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INTRODUCCION 


El popoluca de la sierra es hablado por, aproximadamente, 
30,000 personås que habitan en la parte sur del estado de Veracruz, 
entre el Lago Catemaco y la via de la lrnea férrea Trans-istmo, 
entre la costa del Golfo de México y Acayucan. Es miembro de la 
familia mixe-zoque y tiene un claro y estrecho vinculo con el 
zoque de Chiapas. 

Este pequeiio diccionario ha sido preparado para el uso de los 
popolucas, de sus amigos de habla espahola, asi como para los 
hombres de letras interesados en las lenguas indigenas de México. 
Los compiladores presentan este trabajo, no como una lista 
completa de palabras del popoluca de la sierra, sino como una 
muestra razonable del vocabulario de la lengua. Mås investigacion 
podria haber producido una lista mås larga de palabras popolucas, 
especialmente en el årea de la flora y fauna. Pero consideramos que 
esta lista presenta las palabras mås usuales. 

Se presentan algimas palabras prestadas del espanol, 
especialmente las que se tomaron cuando se hizo el primer contacto 
con hablantes del espanol. Esas palabras han sido frecuentemente 
modificadas fonéticamente y difieren ligeramente de las palabras 
autoctonas popolucas, asi como de las del espanol modemo. 

El habla actual del popoluca tiene una considerable mezcla de 
espanol, dependiendo del grado de contacto que el hablante 
popoluca ha tenido con hablantes del espanol, y del tema que se 
haya discutido en ese contacto. No se han incluido todas las 
palabras del espanol que se usan comunmente. 
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Edificando una casa 


Moviendo el techo de una casa 





EL ALFABETO POPOLUCA 


a 

pac 

hueso 

m 

moya 

flor 

a 

cama 

milpa 

n 

nac 

rana 

a 

måc 

endenantes 

n 

niwi 

chile 

b 

aabiy 

tiene madre 

0 

noq 

planada 

c 

com 

horcon 

0 

oemi 

después 

c 

L 

ichiiba 

da 

o 

omi 

dueho, patron 

It 

d 

odoy 

no [hagas asi] 

6 

potpot 

polvo 

d 

da 

no 

P 

petcuy 

escoba 

e 

etspa 

baila 

q 

quetpa 

se baja 

e 

setpa 

regresa 

r 

tiayfi 

joven 

é 

ixétpa 

frie 

s 

sucsuc 

frio 

f 

foco 

foco 

t 

tie 

casa 

g 

nicgacp 

Q 

va otra vez 

i 

faca 

pollito 

h 

d 

hasta 

hasta 

ts 

tsuc 

r at a 

i 

iapa 

su madre 

u 

uepa 

bebe 

i 

i 

quien 

u 

uqui 

borracho 

a 

i 

jiya 

chicozapote 

A 

u 

mue 

zacate 

i 

tie 

casa 

V 

verdad 

verdad 

i 

wi 

bueno 

w 

wiccuy 

comida 

a 

» 

iypa 

regiieldo 

X 

xutu 

pequefio 

j 

jajtsuc 

hormiga 

y 

yomo 

mujer 

k 

kilo 

kilo 

z 

zapato 

zapato 

1 

lamar 

mar 





Véase también Las notas sobre la gramåtica , pagina 169. 

Los signos diacriticos de las vocales no se toman en cuenta para el orden alfabético. 
La sexta vocal i viene después de la I. 
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Llevando frijoles 



ESTRUCTURA DEL ARTICULO 
DEL DICCIONARIO 


Todos los articulos en la seccion popoluca tienen cuando menos dos partes: la 
cabeza del articulo y su equivalente en espanol. El articulo puede incluir también 
alguna de las siguientes partes: la designacion gramatical, un comentario aclaratorio, 
varias acepciones de la palabra de entrada, oraciones en popoluca que ejemplifican 
su uso y su correspondiente traducciån al espanol, informacion lingiiistica, remision 
a otras palabras en el diccionario y subentradas. A continuacion se describen estas 
partes. 

1. El articulo sencillo 

Cada articulo empieza con el vocablo en negrita. Enseguida aparece, en 
bastardilla y abreviada, la designacion gramatical de la palabra popoluca y después 
su significado. 

ni s agua 
puuch adj amarillo 

Aunque la mayoria de las cabezas de articulo son palabras solas, a veces hay 
algunas frases. A éstas les asigna la designacion modismo , excepto en los casos de 
frases tan mtimamente ligadas que actuan como una sola unidad. 

icamamwatpa anama modismo entercarse 
da i adv nadie 

En el popoluca la entrada con frecuencia es una palabra compuesta que agrupa 
elementos que piden una traduccion compleja. 

jepecuy s palo de jicara 
juctiacnucpa vi prender fuego 
icusugtypa vt encontrar olfateando 
icunebtypa vt punzar con espina el pie 

Cuando la entrada tiene una pronunciacion variante, ésta aparece al final del 
articulo. 

noccoy s pantalén Jém noccoy jaene. El pantalon estå roto. Variante 
noccuy 


2. La designacion gramatical 

La abreviatura de la designacion gramatical de la cabeza de entrada aparece en 
bastardilla. 
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xii 


anamajty vi tener corazon 
je pron él, ella 

Si la entrada es una variante de pronunciacion, en vez de la designacion 
gramatical hay una remision a la entrada principal. 

chuutsu [variante de tsuutsu ] martucha, niico de noche 

3. El significado 

Enseguida de la palabra popoluca y su designacion gramatical se da el 
equivalente en espanol, en redonda. 

chuyucowa s violin 
icatspa vt colgar 

Los equivalentes que son sinonimos van separados por una coma. Se da 
primero el significado mås coimin. 

icamamwatpa vt endurecer, macizar 
iccumoQpa vt siunergir, himdir 

4. El comentario aclaratorio 

Si el significado de la cabeza es mås restringido de lo que indica el equivalente 
en espanol, se da un comentario aclaratorio. Estos comentarios aparecen entre 
paréntesis, en bastardilla, inmediatamente después del significado. 

jicpa vi bajar (el rio) 
mudapa s suegra (del hombre) 

iciypa vt aguantar (cargando) Jém tsa tsacxni, pero aqciypa. La 
piedra es pesada, pero la aguanto. 

iccutsutspa vt dar de mamar (a un niiio ajeno) Iccutsutspa daplc je 
imantc. Da de mamar al que no es su hijo. 

El comentario también se usa para seiialar la categoria semåntica de la palabra 
de entrada. 

jipi s nacaste (årbol) 
jimnipocpoc 5- tarenga (ave) 

5. Acepciones 

Las diferentes acepciones de una palabra llevan im numero. 
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Estructura del articulo 


mij tay s 1 . tronco Jém cuy imijtay tsam mij. El tronco del årbol es 
muy grande. 

2. cuerpo Jém tsixi imijtay agui xutu. El cuerpo del nino es 
pequeno. 

naypa vi 1. nacer Jém tsixi nayne mawixqui. El nino nacio 
anteayer. 

2. brotar Jém sic itumpiy naypa. Todos los frijoles brotan. 

6. Oraciones ejemplificativas 

Después del significado se da una oracion que muestra el uso de la palabra 
en popoluca. Sigue la traduccion al espaiiol. 

mictuj s llovizna Jém mictuj ipunpunwatpa tur). La Uovizna hace 
resbaloso el camino. 

7. Informacion gramatical 

A veces se da la ralz de una palabra entre corchetes. 

ichaaixpa [raiz tsaaix] vt tener vergiienza Je ichaaixpa imanic iga 
da iyoxpåtpa. ÉI tiene vergiienza porque su hijo no lo ayuda. 

ichaawatpa [raiz tsaawat] vt apenar Ichaawatpa jém pixin itiwi 
migoypa. El hombre se apena porque su hermano dice mentiras. 

8. Remisiones 

A veces las palabras compuestas tienen una remision a las entradas de sus 
elementos. 

aqnacatsuuchi s beso (en la mejilla) Jém tsixi ichiiba 
agnacatsuuchi iapa. El nino le da un beso a su mamå en la mejilla. 
Véase tsuuchi 

cagwatnas $ dibujo de tigre, måscara de tigre Je iwatne caqwatnas 
para carnabal. ÉI hizo una måscara de tigre para el camaval. Véase 
watnas 

9. Homonimos 

Dos entradas homdnimas se diferencian con numeros volados. 

^putpa vi engordar Jém yoya flaco idic siip aqputneum. El 
cochino estaba flaco; ya engordé. 
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2 ar)putpa vt sacar filo (machete) Jém pixin agputpa imachiti iga 
aqnicne idic. El hombre le saca filo a su machete porque estaba 
mellado. 

10. Subentradas 

En la seccién Espanol - Popoluca puede haber una o mås subentradas al 
final del articulo que indican otras entradas relacionadas con la entrada. 

abeja / chinuiomi 

abeja enjambre popchinu 
abeja que no pica ticchinu 
reina de abeja chinuiocjatuq 

abrir vt 1. irjåypa, ipuqpa 

2. iqjiigåypa (para salir) 

3. iqwidåypa (con llave) 
abrir la boca aqsajpa 
abrir un libro itaqpa 

abrir los ojos con los dedos ichicchicquimpa 
abrirse pugpa 
abrirse tantito cujaqpa 



ABREVIATURAS Y SIGNOS 


adj. 

adjectivo 

pos. 

posesivo 

adv. 

adverbio 

prep. 

preposicion 

art. 

articulo 

pron. 

pronombre 

conj. 

conjuncion 

reg. 

regionalismo 

etc. 

etcétera 

s. 

sustantivo 

f 

femeniiio 

sing. 

singular 

interj. 

interjeccion 

v. i. 

verbo intransitivo 

1* 

primera 

v. pml. 

verbo pronominal 

2. a 

segunda 

v. r. 

verbo reflexivo 

3. e 

tercera 

v. t. 

verbo transitivo 

m. 

masculino 

v. t. i. 

verbo transitivo 

part. 

pers. 

particula 

persona 

> 

usado como 
intransitivo 

resulta en 

pl. 

plural 

< 

viene de 
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A 

aabiy vi tener madre Jém tsixi da 
aabiy. El nino no tiene madre. 
aawadiy vi tener piojos Jém tsixi 
agui aawadiy. El nino tiene 
muchos piojos. 

aawat $ piojo Jém aawat agui 
xutu. El piojo es muy chiquito. 
aawi s anzuelo Tiibap aawimi. ÉI 
pesca con anzuelo. 
accaoypa vti matar (podrla matar) 
Jém pixin accaoypa. El hombre 
tiene tendencia a matar. 
accaoypaap s matador, asesino 
Anix jém pixin accaoypaap. Vi al 
asesino. 

accuyujoypa vti enseiiar Jém 
Xiwan accuyujoypa itumpiy 
jama. Juan enseiia todos los dias. 
accuyujoypaap s maestro Siip da i 
jemic accuyujoypaap. Ahora no 
hay maestro alla. 
acchiqoypa vti bautizar Oy 
acchiqooyi panij. El sacerdote 
vino a bautizar. 

acchiqoypaap s el que bautiza 
Jém acchiqoypaap oy malic. El 
que bautiza vino ayer. 
acjodoQoynimpa vti ammciar 
Acjodoqoynimpa iga accaatap 
xix. Anuncian que van a matar una 
res. 

acpac s mejilla Tsixi iacpac itibay 
weenic. La abeja le pico al nino en 
la mejilla. 

acpisoypa vti curar Jém doctor 
acpisoypa. El doctor cura. 
acscuy s årbol marinero Jém 
acscuy mijpic cuy, pero da wi 
para tabla icutpa cuychijqui. El 
årbol marinero es grande, pero no 


sirve para hacer tablas porque lo 
pica el cabezon de madera. 
acsi s mero (pez) Jém acsi da i 
Tsaagats. Ya no se encuentra el 
mero en el rio Guasuntlån. 
actiqpa vi 1. caer Actiqpa jém 
icxtuj. Cae el granizo. 

2. desplomarse Actigpa jém cuy. 

El årbol se desploma. 
actogoyoypa vti destruir Sawtuj 
actogoyoypa. El viento con lluvia 
destruye muchas cosas. 
actsa s tesdculo Mij jém xix ictsa. 

Los testiculos del toro son grandes. 
acuy s cedro Acuyjeamjém wibic 
cuy. La madera del cedro es buena. 
acwågoypa vti preguntar 
Acwågoypa jém yomo iga jut it 
itiwi. La mujer pregunta donde estå 
su hermano. 

acxi s zanate (ave) Jém acxi agui 
aqwejpa. El zanate grita todo el 
tiempo. 

achi s 1. hermano mayor Jém tsixi 
iachi mas xutu. El hermano mayor 
del nino es mås bajo. 

2. tio Jém woni iachi ijatuij itiwi. 
El tio de la muchacha es el hermano 
de su padre. 

achwiday s tio viejo, hermano 
mayor viejo Tsixi iachwiday da i. 
No estå el tio viejo del nino. 
agar) s comal Ågaq pictap para 
acciqtap ahi. El comal se usa para 
cocer tortillas. 



agagmaymay s zopilote cabeza roja 
(ave) Jém agagmaymay 


3 




agapugcu 
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quecquegdypa yiim jeexic. El 
zopilote cabeza roja vuela por 
dondequiera. 

agapuqcu s arco Agapuqcu 
winicpic apmati para picxi. 
"Agapuqcu" es la palabra antigua 
para “arco”. 

agorita adv ahorita Anicpa 
agorita. Ahorita me voy. 
agui adv mucho, muy Agui it 
jajtsuc. Hay muchas hormigas. 
aj a s canoa, cayuco Nicpa tiibaji 
ajom. Va a pescar en el cayuco. 
åmpa vti mirar Jedatiiwatpa 
sirjjom, no mas åmpa. ÉI no hace 
nada en la fiesta; nomås mira. 
åmåmoypa vi mirar alrededor Jém 
tsixi åmåmdypa jut quej. El niho 
mira alrededor de él. 
åmaqjacpa vi admirar Jém tsixi 
åmarjjacpa. El niho se admird. 
amay s cometillo (ave) Jém §may 
wanpa cotsicjom. El cometillo 
canta en la serrania. 
åmcumpa vi 1. mirar dentro de 
(una cosa) Je åmcumpa ticjom. Él 
mira dentro de la casa. 

2. mirar dentro Jém tsixi 
åmcumpa. El nino mira hacia 
adentro. 

åmooyi s apariencia Jém pixin 
iåmooyi quen wibic pixin. La 
apariencia de la cara es la de un 
buen hombre. 

åmputpa vi mirar afuera Je 
åmputpa ticjom. Él mira de la casa 
hacia afuera. 

åmquetpa vi mirar abajo Tsixi it 
noqjom iapa åmquetpa. La madre 
mira hacia abajo porque el niho estå 
en la planada. 

åmquimpa vi mirar arriba Tsixi 
åmquimpa iga iixpa jon. El niho 


mira hacia arriba para ver un 
påjaro. 

åmsetpa vi mirar hacia atrås Je 
åmsetpa ituunaqciim. Él mira 
hacia atrås (de su espalda). 
amtiy s aho Nucum jém jomipic 
amtiy. Llegd el Aho Nuevo. 
amu s arana Ticjom agui it amu. 

Hay muchas aranas en la casa. 
§mupeeni s telarana Jém 
amupeeni imatspa xuxut animat. 
Los animalitos quedan atrapados en 
la telarana. 

anamaj s corazon Jém pixin wi 
ianama. Ese hombre es de buen 
corazon. 

anamajiy vi tener corazon Itumpiy 
animat anamajiy. Todos los 
animales tienen corazon. 
animat s animal It wati clase de 
animat. Hay varias clases de 
animales. 

anu s papagayo (ave) Jém anu da i 
jemic. No hay papagayos por alla. 
ahi s tortilla Jém yomo itojpa 
ani. La mujer hace tortillas. 
ahimooni s tamal Accaatayoya 
watta ahimooni. Mataron el 
cochino para hacer tamales. 
åqapa vi luchar, pelear Åqayajpa 
jém pixintam. Los hombres se 
pelean. 

åqaji s pleito Jém åqaji it iga da 
iwiaqjam aqjagooyi. Hay pleito 
porque no les gustan las 
autoridades. 

åqahi s grano, espinilla Jém pixin 
agui iniit åqani. El hombre tiene 
muchas espinillas. 
åqatero s peleon, pleitista Jém 
pixin åqatero. El hombre es 
pleitista. 

åqåyoycuy s Have, destapador Jém 
refresco åqåyoycuy tlrjguy. La 
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aruiyi 


llave para destapar los refrescos es 
de fierro. 

agåypa vi despejarse (el cielo) 
Agåypa sig. El cielo se despeja. 
agcacpa vi cambiar Jémyomo 
agcacpa iway. El cabello de la 
mujer cambia de color. 
agci s patio Jém pixin iagci agui 
xutu. El patio del hombre es chico. 
aqciim s afuera (de la casa) Jém 
cgncuy it agciim. La silla esta 
afuera. 

agciiy vi tener patio Jém tie 
agciiy. La casa tiene patio. 
ageis s rama Jém cuy quit igeis. 

Se quebro una rama del årbol. 
agcdmiyoycuy s boda, casamiento 
Jém agcdmiyoycuy wibic sig. En 
un casamiento hay buena fiesta. 
ageompa vi brotar (frijol ) 

Agcdmpa jém sic jesic niptap. El 
frijol se encorva cuando brota. 
ageue adj, s, prep en medio, 
entremedio, entre Tie igcuc niptap 
moya. Sembraron flores entre las 
casas. 

ågeymi adv otraparte Aoytum 
ågeymi. Me fui a otra parte. 
agjaamooyi s pensamiento, idea 
Ich anagjaamooyi iga da 
minuepa. Mi idea era que tu no 
llegarias. 

agjacquet s despenadero Jém 
agjacquetyucmi da wiap iquim 
camion. El despenadero es 
empinado; no puede subir el 
camidn. 

agjagooyi s autoridad Agjagooyi 
igjaepa tigagjoj. La autoridad 
manda al pueblo. 

agjagoypa vi ir adelante, adelantar 
Agjagoypa jém pixin tugjom. El 
hombre va adelante en el camino. 


agjamquimmi s Oriente 
Agjamquimmi minpa tuj. La lluvia 
viene del Oriente. 
aqjgmtigiymi s Poniente 
Aqjamtigiymi uesjom. Haynubes 
en el Poniente. 

agjeepa vi volver a taparse (hoyo) 
Aqjecpa jém nipi ijos iga titsne 
nas. Se vuelven a tapar los hoyos 
de la siembra porque esta seca la 
tierra. 

aqjécpa vi espantarse, asustarse 
Agjéc jém cawaj iga iix cag. El 
caballo se espanto porque vio al 
tigre. 

agjegaayi s derrumbe Jém cotsic 
aqjegaayi agui mij. El derrumbe 
que hubo en el cerro es grande, 
agjejpa vi apestar Agjejpajém 
chimpa caanewiip. El perro 
muerto apesta. 

agjipsiypa vi agrandar con la 
quema (la milpa) Agjipsiy jém 
cama. Agrando su milpa con la 
quema. 

agjipspa vi quemar (antes de las 
secas) Agjipspa copa jesic danam i 
iiioone cama. La sabana se quemo 
antes de que quemaran sus milpas. 
agjiquitaani s corral provisional 
Jém agjiquitaani wiap ichut iga 
poypa sawa. El corral provisional 
se puede caer cuando sopla el 
viento. 

agjitpa vi cubrir (semilla con tierra 
de deslave) Agjitpa iiiipi jém pixin 
iga ichij tuj. Con la lluvia se lava 
la tierra y cubre la siembra del 
hombre. 

agjiypa vi sonar Jémcowa 
agjiypa. Suena la jarana. 
agjiyi s sonido Quen jeam agjiyi 
de tiro. Parece que ese sonido fue 
de balazo. 
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agjocpa vi empanarse (vidrio) Jém 
ventana agjocpa. La ventana se 
empana. 

agjoogap vi aneblar Agjoogap jém 
sig iga agui it oma. El cielo estå 
aneblado porque hay neblina. 
aqjoogapacpa vi nublarse 
Agjoogapacpa jém sig. El cielo se 
nubla. 

agjotsmocpa vi bailar frente a 
frente Agjotsmocneyaj jém pixin 
con yomo. Los hombres estån 
bailando con las mujeres frente a 
frente. 

agmadåyooyi s mensaje Jém 
agjagooyi igmadåyooyi nimpa 
odoy i imalwadin. El mensaje de 
la autoridad recomienda que no se 
haga mal. 

agmatmatneeba vi platicar 
(continuamente) Ånapa 
agmatmatneeba. Mi mamå estå 
platicando. 

agmatpa vi platicar, charlar Yomo 
agmatyajpa. Las mujeres platican. 
agmatciiwin s pl platicadores 
Agmatciiwin jém agmatyajpa 
jåyag. Los platicadores son los que 
platican mucho. 

agmati s l.palabra Wi jém pixin 
igmati. La palabra del hombre es 
buena. 

2. idioma ifi iniyi mich inigmati? 
iComo se llama tu idioma? 
agmiiipa vi cicatrizar Tsixi 
agminpa jém icoowaji. La herida 
del nino estå cicatrizando. 
agmicpa vi humedecerse Agmicpa 
potpot. El polvo se humedece. 
agmigåypa vi despeltrarse (reg.), 
descascararse Agmigåypa jém 
tigguyxuug. La olla de peltre se 
descascaro. 


agmigpa vi porfiar ir Jém tsixi 
agmig iga nictooba. El nino porfia 
en que quiere ir. 
agmixap vi asquear, querer 
vomitar Jém tsixi agmixap iga 
mimne. El nino asquea porque estå 
enfermo. 

agmiyxicpa vi sonreir Agmiyxicpa 
jém yomo. La mujer sonrie. 
agmonoycuy s envoltura, cubierta 
Tuudiy jém yomo igménoycuy. 
Estå sucia la envoltura que hizo la 
mujer. 

agmogpa vi calmarse Agmogpa 
jém pleito. El pleito se calmo. 
agmoogap vi 1. encabritar Jesic 
iquimcaaba idic cawaj 
agmoogap. Cuando él lo monto, el 
caballo encabrito. 

2. agonizar Jém coowawiip agui 
agmoogap. El herido agoniza. 
agmucnucpa vi caer y bloquear (el 
camino) Agmucnuc tug da jut 
tanaspa. El årbol cayo en el camino 
y no podemos pasar. 
agnaca s orilla, lado Jém coiicuy 
it tie agnaca. La silla estå al lado 
de la casa. 

agnaesi s viga de la casa Xutu jém 
tie ignaesi. La viga de la casa es 
chica. 

agnacatsuuchi s beso (en la 
mejilla) Jém tsixi ichiiba 
agnacatsuuchi iapa. El nino le da 
un beso a su mamå en la mejilla. 
Véase tsuuchi 

agnåmpa vi calmarse Jémsawa 
agui poypa idic, oemi agnåmpa. 
Hubo viento fuerte, y después se 
calmo. 

agnaspa vi tener demasiado Yip 
wiccuy da wi agnasne de cana. 
Esta comida no estå buena; tiene 
demasiada sal. 
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agnaymi adv izquierda Agnaymi 
nic jém tug. El caraino va para la 
izquierda. 

agnaypa vi retoiiar Agwit jém 
cuy, pero agnayne. Tumbé el 
årbol, pero retono. 
agnémpa vi sacar la lengua Xix 
agnémpa iga icutpa cana. El 
ganado saca la lengua cuando lame 
la sal. 

agni s saliva, baba Jém tsixi putpa 
iagni. Le sale la baba al nino. 
agniap vi babear Jém tsixi agui 
agniap El nino babea mucho. 
agnicpa vi mellar, embotar 
Agnicpa imachiti tsaami. Su 
machete se mella con las piedras. 
agnogcumpa vi estar por quebrarse 
(puente) Agnogcumpa jém 
puente. El puente estå por 
quebrarse. 

agnotpa vi terminar (sonido, ruido) 
Jém majiywin agnotpa iga tinpa. 
Ya termina el ruido del trueno. 
agnuccuy s puerta, tapon Da wi 
jém tie ignueeuy. La puerta de la 
casa no sirve. 

agnuchpa vi arrugarse Jém pixin 
agnuchne iwinpac. El hombre 
tiene arrugada la cara. 
agpiichaji s oscuridad Ucsjomit 
aqpiichaji. Cuando estå nublado, 
hay oscuridad. 

aqpiichap vi nublarse Aijpiichap 
tuj. Se nubla con nubes de agua. 
agpiinåypa vi quedar solo Jém 
pixin nic juumi arjpiinåy itic. El 
hombre fue lejos, y la casa quedo 
sola. 

aqpinpa vi verse pequeno (por estar 
lejos) Aqpinpa jém pixin iga 
juumi niepa. El hombre se ve muy 
pequeno porque estå lejos. 


aijpipa vi cicatrizarse Aijpine jém 
icoowaji. La herida se cicatriza. 
aqpicpa vi reproducirse (en 
abundancia) Aijpicpa jém yoya. 

Los cochinos se reproducen en 
abundancia. 

arjpinpa vi flotar (en agua) 

Aqpinpa jém capel pooti. El café 
en polvo flota en el agua. 
aqpispa vi volver (enfermedad) Je 
arjpispa icaacuy. Le vuelve la 
misma enfermedad. 
aqpoQpa vi hacer poco sol 
Agporjpa jama iga it uesi. Hace 
poco sol porque hay nubes. 
arjpétspa vi sacar (tierra del hoyo) 
Arjpotspa tiipich itoppa nas 
ijosjom. La tuza saca tierra de su 
agujero. 

aqpugåypa vi pudrirse (parte del 
årbol) Arjpugåyne jém cuy. Se 
pudrio una parte del årbol. 
aqpujpa vi volver la misma 
enfermedad Aqpuj icaacuy. Le 
volvio la misma enfermedad. 
aqpuripa vi romperse (la nariz) 

Jém xix agpugpa iquini iga sutne 
idic. Se le rompio la nariz al buey y 
se le salio el narigon. 

] aqputpa vi engordar Jém yoya 
flaco idic siip agputneum. El 
cochino estaba flaco; ya engordo. 
2 arjputpa vt sacar filo (machete) 

Jém pixin agputpa imachiti iga 
arjnicne idic. El hombre le saca filo 
a su machete porque estaba 
mellado. 

agputi s sobreviga, travesano Jém 
tie irjputi camam. La sorbreviga es 
dura. 

aqpuypa vi pandear Aqpuypa jém 
tigagnaesi iga ponpic cuy. Se 
pandea la viga porque no estå dura. 
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agquejåyoypaap s maestro Jém 
agquejåyoypaap paap siåp 
accuyujoypa. El maestro estå 
ensenando. 



agquejque s quijada Toypa 
igquejque jém tsjxi. Le duele la 
quijada al nino. 
agquimåyooyi s ley Wi iga 
tagcupicpa jém agquimåyooyi. Es 
bueno obedecer la ley. 
agquimoypa vi 1. despedirse Jém 
pixin agquimoypa iga nicpa. El 
hombre se despide, porque se va. 

2. orientar, ensenar Agquimoypa 
maestro igquimpa tsixtam. El 
maestro orienta a los ninos. 
agquini s punta Jémjåyoycuy 
igquini tsupa. La punta del låpiz 
estå aguda. 

agquitpa vi hacer dobladillo (en la 
ropa) Agquitne jém noccoy. Le 
hace el dobladillo a su pantalon. 
agsaaba vi recuperarse Agsaaba 
jém uqui. El borracho se recupera. 
agsajpa vi abrir la boca, abrir el 
pico Jém jon agsajpa iga yuap. El 
påjaro abre el pico porque tiene 
hambre. 

agsicmi s afuera It agsicmi jém 
chimpa. El perro estå afuera. 
agsoonåypa vi deshacerse (carton o 
papel) Agsoonåypa toto iga 
mujne. Se deshizo el papel, porque 
se mojo. 

agsuspa vi chiflar, silbar Jém tsixi 
agsuspa. El nino chifla. 


agtåtspa vi encasquillarse Agtats 
jém tujcuy. Se encasquillo la 
escopeta. 

agtåy vi venir de sorpresa (lo que 
dice una persona) Jesic minpa jém 
tuggac nimpa migtåy. Cuando 
viene alguien, el otro puede decir 
"migtåy". 

agtinpa vi oir (sin ver) Agtinpa 
jém avion iga agui yucmi quecpa. 
Se oye el sonido del avion muy 
arriba, pero no se ve el avion. 
agtigcuyap vi empezar a brotar 
Jém Petoj imoc agtigcuyap. El 
maiz de Pedro empieza a brotar. 
agtispa vi presentir Agtispa 
ånanama iga miminpa. Yo 
presenti que venias. 
agtiwig $ aurora Jesic cuquejpa 
minpa agtiwig. La aurora viene 
con el amanecer. 

agtogoypa vi faltar Anait idic diez 
cånpu, pero agtogoy cuatro. Yo 
tenia diez huevos, pero ahora me 
faltan cuatro. 

agtdpcumoycuy s freno (para 
caballo) Jém cawaj iniit 
igtopcumoycuy. El caballo tiene 
freno. 

agtumjom s jvmtos Agtumjomit 
jém pixin con imanic. El hombre y 
su hijo viven juntos. 
agtumjotcuy s anzuelo (palabra 
antigua de los cuentos) Agtumjotcuy 
je winicpic agmati para aawi. 
"Agtumjdtcuy" es una palabra 
antigua para anzuelo. 
agtumpa vi aumentarse Agtumpa 
imoc. Su maiz se aumenta. 
agtuppa vi retohar Quimjém 
manipic iay agtuppa. Cuando 
retoha la planta le salen las hojas 
nuevas. 
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arjtuumap vi reunirse Agtuumap 
jém pixin. Se reune la gente, 
agtsantitsap vi comenzar a brotar 
(maiz) Aqtsantitsap jém moc. 
Comienza a brotar el maiz. 
agtsapsaumi s Sur Arjtsapsaumi 
minpa tsapsawa pimi piji. Del Sur 
viene el viento que trae raucho 
calor. 

agtsay s hilera, linea Jém moc 
igtsay yagatstam. Las hileras de 
maiz son largas. 

agtsaytenpa vi formarse (en fila) 
Jém soldajo arjtsaytenpa. Los 
soldados se forman en fila. 
agtsoca s 1. llama del fuego Jém 
jucti irjtsoca yicquejoypa juumi. 

La llama del fuego alumbra lejos. 

2. aureola del Sol Tånixpa jama 
irjtsoca iga danam quejpa. Vemos 
la aureola del Sol cuando no lo 
hemos visto el Sol todavia. 
agwagpa vi rumorarse Aijwaqpa 
iga it jém pixin jemic. Se rumora 
que el hombre estå alla. 
aqwejpa vi gritar Aijwejpa jém 
tsixi. El nino grita. 
arjwejquipspa vi probar que puede 
gritar Agwejquipspa jém pixin. El 
hombre prueba que puede gritar. 
agwejwejoypa vi andar gritando 
Arjwejwejoypa jém tsixi. El nino 
anda gritando. 

aqwimpa vi salir (Uquido con 
juerza) Aijwimpa niipin. Le sale 
mucha sangre de la herida. 
agwintuc s otro lado del arroyo Je 
itiq icama aqwintuc. ÉI hizo su 
milpa al otro lado del arroyo. 
aqwixi s barba o bigote Jém pixin 
aguiyagats igwixi. El hombre tiene 
una barba larga. 

arjwixmoya s Nombre de una flor 
roja que florece en tiempo de lluvias. 


aqwibåypa vi medio quitarse (la 
lluvia) Arjwibåypa tuj. La Uuvia se 
ha medio quitado. 

aqwicå s mano derecha Jém pixin 
quithe iqwici. La mano derecha 
del hombre esta quebrada. 

aqwiciimi s con la mano derecha 
Taqwiciimi wiap tanyoxa. 

Podemos trabajar con la mano 
derecha. 

agwåiciågap vi empeorar 
Aqwiidåijap icoowaji. Su herida se 
empeora. 

aqwixaumi s Norte Minpa tuj 
aqwixaumi. La lluvia viene del 
Norte. 

aqxichpa vi encogerse Aqxichpa 
jém noccoy iga tseetap. Los 
pantalones se encogen cuando se 
lavan. 

agyaaqui s tristeza Ca jém pixin 
jesic agui it arjyaaqui. El hombre 
se murio; por eso hay mucha 
tristeza. 

aqyacpa vi entristecerse Arjyåcpa 
jém tsixi iga åa i iapa. El nino se 
entristece porque su mamå no esta. 

agyåcyacwejpa vi angustiar, llorar 
de tristeza Jém tsixi 
agyåcyacwejpa iga åa i iapa. El 
nino llora de tristeza porque no estå 
su mamå. 

aqyajpa vi corregirse, escarmentar 
Je agyajpa da eybic imalwatpa. 

ÉI se corrige; no va a volver a hacer 
lo malo. 

arjyejeixcuy s bizco Agyejeixcuy 
jém tsixi. El nino estå bizco. 

agyinpa vi brUlar (medio) Agyinpa 
jém yomo ixedajtecxi. El vestido 
de seda de la mujer medio brilla. 

agyinpa vi hacer poco viento 
Arjyinpa sawa. Hace poco viento. 
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agyitpa vi embotar Axjyitne 
cuchiyo iga da tsupa. El cuchillo 
se emboto, ya no tiene filo. 
arjyoåypa vi cicatrizarse 
Aqyoåypa jém puuci jesic pisum. 
Se cicatriza el grano cuando sana. 
arjyumpa vi salir (agua del ojo de 
agua) Aqyumpa ni josjom. El 
agua sale del ojo de agua. 
arjyumpa vi moverse (gusanos) 
Arjyumpa jém tsuuquin chimpa 
inacyucmi. Se mueven los gusanos 
en la piel del perro. 
apa s madre Iniit wisna amtiy iga 
caane ånapa. Hace dos arios que se 
murio mi madre. 

apchomo 5 abuela Anapchomo 
caane icuwistic. Mis dos abuelas 
estån muertas. 

apidiy vi tener espina Jém pixtin 
apidiy. La ceiba tiene espinas. 
apit s espina Tséqoypa jém apit. 
La espina punza. 

apitchiji s puerco espin Nåmyajpa 
jém apitchiji wiap icmiij iapit. 
Dicen que el puerco espin puede 
hacer saltar sus espinas. 
asa s huipil, camisa, blusa Jém asa 
iccåmpa yomo. Las mujeres usan 
huipiles. 

asas s mosquito (que no pica) Jém 
asas da tawaspa. El mosquito no 
nos pica. 

ascarj s mapache Jém ascaij 
ijénpa moc. El mapache arranca el 
maiz. 



asiam adv asi Asiam nimpa jém 
pixin. Asi dice el hombre. 


Atebet s Soteapan (pueblo) Jém 
pixin Atebetpic. El hombre es de 
Soteapan. 

atero s el que guia cayuco Jém 
atero tacjacpa niiciim. El que guia 
el cayuco nos pasa al otro lado del 
rio. 

awu s chapulin Awu icutpa moc 
iay. El chapulin come las hojas del 
maiz. 

ay s hoja Sawa itugåypa cuy iay. 
El viento corta las hojas del årbol. 

aypa vi nacer muerto, ser abortado 
Åyne jém tsixi. El niiio nacio 
muerto. 

aycuyu s hierba santa Jém aycuyu 
tampåtpa pacusjom. La hierba 
santa se encuentra en las zanjas. 

aypuucitsan s culebra arroyera 
Aypuucitsan jutquej it. 
Encontramos la culebra arroyera 
dondequiera. 

aytsus s verde Jém pintura 
aytsus. La pintura es verde. 

B 

balsamo s palo de Brasil Jém 
balsamo agui camam wi para tie 
icom. El palo de Brasil es muy 
duro; es bueno para hacer los 
horcones de la casa. 

c 

caaba vi morir Anjaturj danam 
caane. Mi padre no se muere 
todavia. 

caacuy s enfermedad Jém tsixi 
imatsne caacuy. Le pegd una 
enfermedad al niiio. 
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caagay s bejucopicoso Jém 
caagay itpa jimnom. El bejuco 
picoso se encuentra en el monte. 
caanuy vi tenermilpa Jémpixin 
caamly. El hombre tiene una 
milpa. 

caarjactsa s avispa negra Jém 
caarjactsa iwatpa itic cuyarjcis- 
yucmi. La avispa negra hace su 
avispero en las ramas del årbol. 
caatsani $ hormiga comején Jém 
caatsani it cuyjosjom. La hormiga 
comején vive en los huecos de los 
årboles. 

cacwa s cacahuate Jém cacwa 
séttap jesic måytap. Tuestan los 
cacahuates antes de venderlos. 
cacwi s alacrån Tsixi itip cacwi. 
El alacrån pico al niiio. 



cåchti s ciego Jém widaya cåchti. 

El viejo estå ciego. 
cåchtiap vi quedarse ciego Jém 
ygmo cåchtiane. La mujer se estå 
quedando ciega. 

cai s muerto Jemic ixta tum cai. 

Allå vieron un muerto. 
cajaj s tambor Ticstap cajaj. 

Tocan el tambor. 

cajtsay s hamaca Ånimi wiap iwat 
cajtsay. Mi cunado puede hacer 
hamacas. 

cama s milpa Pixin iwatpa icama. 

El hombre hace su milpa. 
camam adj duro, macizo Camam 
jém cuy. La madera es dura. 
camamacane vi estartieso Ixutcuy 
camamacane. Su codo estå tieso. 


camåmap vi endurecerse, madurar 
Jém pixiii camåmap imoc. El maiz 
de ese hombre estå madurando. 
campa vi pegarse, fijarse Jém tsa 
cåmne, åa tsutpa. La piedra estå 
fija; no se cae. 

cana s sal Tsixi oy ijuy cana. El 
nino fue a comprar sal. 
canacuy s caoba sabanera 
Canacuy wi para cawaj ixinaj. La 
caoba sabanera es buena para hacer 
sillas de caballos. 
canapoqui s cana Canapoqui 
pictap para azucar. La cana se usa 
para hacer azucar. 

cånpu s huevo, blanquillo Chacha 
ichacpa icånpu jex juuts piyu. Los 
huevos de chachalaca se parecen a 
los de gallina. 

cånpu imasan s yema de huevo 
Cånpu imasan wi tansét. La yema 
de huevo es buena para freir. Véase 
masan 

cånpu ipoptay s clara de huevo 
Cånpu ipoptay wi iga taqwatpa 
pastel. La clara de huevo es buena 
para hacer pastel. 

c§q s tigre, jaguar It car) jimnom. 

Hay tigres en el monte. 
caqcutåqcax s hoja ventanilla 
Caqcutårjcax it jimnom. En el 
monte hay hoja ventanilla. 
carjmoc s maiz xogo, maiz morado 
Carjmoc pictaptim para wayi. El 
maiz morado se usa para hacer 
pozole. 

carjwatnas s dibujo de tigre, 
måscara de tigre Je iwatne 
carjwatnas para camabal. ÉI hizo 
una måscara de tigre para el 
camaval. Véase watnas 
capay s cunado (habla de mujer), 
cunada (habla de hombre) Icapay 
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iwinanigåypa. Se lleva bien con su 
cunado. 

capcapchuuquin s gusano de palo 
podrido Jém capcapchuuquin itpa 
jut pucne cuy. El gusano de palo 
podrido estå donde hay palos 
podridos. 

capel s café Itumpiy pixin inipne 
capel. Toda la gente ha sembrado 
café. 

capelpooti s café molido Yomo 
imåypa capelpooti. La mujer 
vende café molido. 

capi s flecha Jém pixin ininicpa 
icapi jimnom. El hombre lleva su 
flecha al monte. 

Caphiim s Acayucan Winigam 
nicyajpa cawajyucmi Caphiim. 
Hace muchos anos iban a caballo a 
Acayucan. 

capsne vi estar completo Je capsne 
icuxtat. El costal de él estå 
completo. 

capun s cochino capado Jeiccaaba 
icapun. Él mata su cochino 
capado. 

capxi $ cocuyo (insecto) Jém capxi 
itpa el mes de junio. Los cocuyos 
se encuentran en el mes de junio. 

capxoj s encino tlacohuUo Capxoj 
it copjom. En la sabana hay encino 
dacohuilo. 

carcel cutic s cårcel Jém carcel 
cutic it Atebet. La cårcel estå en 
Soteapan. 

catsa s cotorra (ave) Jemic copjom 
if catsa. AUå en la sabana hay 
cotorras. 

catsa 5 perico 

catscats $ tucån (ave) Jém catscats 
axjwejpa jimnom. El tucån grita en 
el monte. 

catsneaqjacne vi quedar colgado 
Catsneaqjacne jém cuyaijgas 


jemic yucmi. El brazo del årbol 
que se quebrd quedo colgado 
arriba. 

catsu adj agrio Jém pichcuy 
catsu. El limén es agrio. 
catsuap vi agriarse Catsuapjém 
wqyi jesic iniit tucuna jama. El 
pozole se agria a los tres dias. 
cawaj s caballo Poymichpa 
cawaj. El caballo corre jugando. 



cawajjom s lugar del caballo Jém 
tsixi oy cawajjom. El muchacho 
fue al lugar de caballos (a traer un 
caballo). 

cawaj meme $ mariposa grande Yic 
jém cawaj meme. La mariposa 
grande es negra. 

cawajwoq s perdiz chiquita (ave) 
Jém cawajwoq wi taqcut. La 
perdiz chiquita es buena comida. 
caxtan pixin s espanol Jémcaxtan 
pixin da tånixpa siip. Ahorano 
vemos espaiioles. 
caxtånani s pan Tsixi icutpa 
caxtånani. El niho come pan. 

Vease a hi 

cåypa vi quitarse Cåypa jém ucsi. 

Se quitan las nubes. 
cayu s gallo Jém cayu aqwejpa 
jesic cuquejpa. El gaUo canta 
cuando amanece. 

ci s mano iJém animat juten ici? 

iCuåntas manos tiene el animal? 
ciac s 1. guarache Je icåmne 
iciac. Él tiene puestos sus 
guaraches. 




13 


POPOLUCA - ESPANOL 


cobac 


2. Pléyades It matsa iniyi Ciac. 

Hay una constelacion que se llama 
las Pléyades. 

ciagmicspa vi empunar las manos 
Jém tsixi ciagmicsne iga joyne. El 
nino empuna las manos porque estå 
enojado. 

ciagsetpa vi devolver trabajo Jém 
pixin oy iyoxpåtta jesic tuggac 
jama ciagsetpa. Fueron a ayudar al 
hombre y después él devolvio el 
trabajo. 

ciagtojpa vi aplaudir, dar 
palmadas Jém yomo ciagtojpa iga 
ichigagjécpa tajpi. La mujer da 
unas palmadas para asustar al 
gavilån. 

ciapa s pulgar Jém pixin iccåmpa 
iciapa iwatpa firma. El hombre 
pone su huella con el pulgar para 
firmar. 

ciibap vi lehar Ciibap jém tsixi. 

El niho lena. 

ciimi s con la mano Iciimi jayne 
jém pixin. El hombre escribia con 
la mano. 

ciimoya s retama Jém ciimoya 
moypa julio. La retama florece en 
julio. 

ciiputpa vi salvarse Je ciiputpa 
iga pajneta idic. Se salvé el que 
estaba en la cårcel. 

ciiscuy s comida (came ofrijoles) 
Jém xix mayi ciiscuy. La came de 
res es buena comida. 

ciitic s escalera Con jém ciitic 
wiap iquim yucmi. Con la escalera 
uno puede subir. 

ciitsogoy s palma de la mano Jém 
pixin coowane iciitsogoy. El 
hombre tiene herida la palma de su 
mano. 

ciiy vi tener mano Jém utsu ciiy. 

El chango tiene manos. 


cijpa vi cortar Yip cuy da cijpa 
con achaj. Este årbol no se corta 
con hacha. 

cimpa vi sentir (dolory ardor) 

Cimpa jém pixin ipuy El hombre 
siente dolor en su pie. 

cinpa vi oler bien, estar fragante 
Agui cinpa jém wiccuy. La comida 
huele muy bien. 

cinci s garganta Pixin toypa icinci 
iga sucspa. Le duele la garganta al 
hombre porque tiene tos. 

cincixigi s bocio, papera Jém 
yomo iniit cincixigi. La mujer 
tiene bocio. 

ciiii s fragancia, perfume Jém 
moya nicpa juumi icini. El 
perfume de la flor se siente de lejos. 

cigpa vi 1. madurar Jém samhi 
eigne. El plåtano ya maduro. 

2. estar guisado Jém mayi danam 
eigne. La came no estå guisada 
todavia. 

eigi $ miedo It eigi jém tigagjoj. 
Hay miedo en el pueblo. 

eigpa vi tener miedo Ich agui 
aeigne iga tujcuyiyyaj. Yo tenia 
mucho miedo porque llevaban 
armas. 

cipi s lena Je nicpa itig cipi. Él va 
a cortar lena. 

citsanucpa vi acercarse Jém pixin 
citsanucpa mesajciim iga wiepa. 

El hombre se acerca a la mesa para 
comer. 

citsis s 1. una Jém pixin icitsis 
agui yic iga icotsne. La una del 
hombre estå negra porque se pego. 

2. casco Tucpa jém cawaj icitsis. 
Se cae el casco del caballo. 

3. garra Jém misi icitsis tsupa. 

Las garras del gato son agudas. 

cobac s cabeza Jém pixin ijuypa 
xix icobac iga iwatpa wiccuy. El 
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hombre compra una cabeza de 
ganado para hacer comida. 
cobacpac $ calavera, hueso de la 
cabeza Jém tsuts icobacpac popo. 
La calavera del muerto es blanca, 
cobacpiji s molestia, enojo Siiga 
seguida nicpa iåm aqjagooyi 
ichiiba cobacpiji. Cuando van 
seguido a ver a las autoridades les 
dan molestias. 

cobacpic s autoridad principal Jém 
Atebet presidente je jém 
cobacpic. El presidente de 
Soteapan es la principal autoridad. 
cobactic s sombrero Je 
ijaamaqnot icobactic. Se le olvido 
su sombrero. 



cobactigay s capa de pobre 
(planta) Jém cobactigay tampåtpa 
jut it niixcuy. La capa de pobre se 
encuentra cerca del ojo de agua. 
cobagaijticmi s 1. cabecera 
Cobagarjticmi it jém arjjagooyi. 

En la cabecera del municipio estån 
las autoridades. 

2. algo arriba de la cabeza Jém 
jucti it icobagarjticmi. La luz estå 
arriba de su cabeza. 
coc s tapanco Jém tie iniit icoc. 

La casa tiene tapanco. 
com s horcén Je iniminpa cuy 
para tie icom. ÉI trae madera para 
los horcones de la casa. 
comani s comadre Yomo oy 
jooyåy icomani. La mujer visito a 
su comadre. 

comcomwitpa vi caminar 
encorvado Jém chomo 


comcomwitpa. La vieja camina 
encorvada. 

comneactigpa vi inclinarse Jém 
tsixi comneactig iga ipigpa 
ijåyéycuy. El nino se inclino para 
recoger su lapiz. 
compa vi estar jorobabo Jém 
widaya ituuni comne. Estå 
jorobada la espalda del viejo. 
compa vi llegar de vez en cuando 
Jém widaya compa iniic. El viejo 
llega de vez en cuando. 
compaj s compadre £Ti iqwatpa 
compaj? iQue haces compadre? 
companij s compadre Je 
icompanij it Atebet. Su compadre 
vive en Soteapan. 

conpa vi sentarse Jém pixin conpa 
cumurjcom. El hombre se sienta en 
la sombra. 

concuy s silla, asiento Jém 
concuyyucmi conpa jém tsixi. El 
nino se sienta en la silla. 
conneactiijpa vi echarse (en la 
silla) Pixin cohneactig tiejom iga 
sopsne. El hombre se echo sentado 
en la silla porque estaba cansado. 
contogoypa vi perderse, 
desaparecer (sorpresivamente) Jém 
chimpa it idic matte, maaesi 
coiitogoy. El perro estuvo ayer, 
pero endenantes desaparecio. 
conwiyooyi s ganancia 
Iconwtyooyi tum xix. Su ganancia 
fue una vaea. 

conwtyoypa vi ganar Je yiim 
jeexic conwtyoypa. ÉI gana en 
varias partes. 

cooq s canasta Jémwidaya 
iwatpa cooq. El viejo hace 
canastas. 

coowap vi herirse Coowane jém 
tsixi ipuy. El nino se hirio en el 
pie. 
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coowaji s herida Jém pixin iniit 
coowaji ipuyyucmi. El hombre 
tiene una herida en su pie. 
copa s llano, sabana Jém copa 
agui wicom. La sabana es un buen 
lugar. 

copatsumi s cascabel tropical Jém 
copatsumi itpa copjom. La 
cascabel tropical vive en la sabana. 
Véase tsumi 



coponmanic s primogénito Jém 
coponmanic jém wintipic manic. 
El primogénito es el primer hijo. 
coso s rodilla Toypa jém widaya 
icoso. Al viejo le duelen las 
rodillas. 

costenneactiqpa vi ponerse de 
rodillas, arrodillarse Costenneactiq 
iga iqwejpåtpa Dios. Se arrodilla 
para orar a Dios. 

costenpa vi arrodillarse Costenpa 
jém tsixi iga iwåcpa perdon. Se 
arrodilla el nino para pedir perdon. 
cotsic s cerro Jecpa cotsic. El 
cerro se derrumbo. 
cotsicchiman s maquique, helecho 
de la montaha Cotsicchiman 
tampåtpa cotsicjom. El maquique 
se encuentra en la serrania. 
cotsicpucxi s nauyaca saltadora 
Jém cotsicpucxi itpa jimnom. La 
nauyaca saltadora vive en el monte. 
cotsicyati s chirimoya Jém 
cotsicyati nutunutu inaca. La 
cåscara de la chirimoya es ronosa. 
cotsigaqjoj s serrania Juumi 
quejpa cotsigaqjoj. La serrania se 
ve a lo lejos. 


cotsoycuy s chilillo Jém yomo ipic 
icotsoycuy iga imanic åa 
matoqoypa. La mujer agarro su 
chilillo para pegarle a su hijo porque 
no obedecio. 

cotspa vi quedar magullado Jém 
tsixi tsut, ici cots. El nino se cayo 
y la mano se le quedo magullada. 
cowa s jarana, guitarra Aqjiypa 
jém cowa. La jarana suena. 
coya s conejo Morjpa coya 
josjom. El conejo duerme en un 
agujero. 

cruychi s codomiz comun Copjom 
agui it criiychi. En la sabana hay 
muchas codomices. 
cuåypa vi limpiarse Cuåynejém 
muti. Se limpio el pozo de agua. 
cucaaba vi secarse (la mata) 

Chipin ichay cucaaba jesic yajum 
itim. La mata de tomate se seca 
cuando termina de dar fruto. 
cucaåypa vi 1. secarse (todo) 
Itumpiy jém sic cucaåy. Todos las 
matas de frijol se secaron. 

2. morir (todo) Cucaåy itumpiy 
ityajwiip jem. Todos los que 
estaban alla se murieron. 
cucåpspa vi tener todo o suficiente 
Cucåpsne jém pixin. El hombre 
tiene ahora todo lo que le hacia 
falta. 

cucci s dedo del corazon Jém pixin 
iwic icucci. El hombre se cort<5 el 
dedo del corazon. 
cucmi l.adv en medio Cucmi it 
jém tie de jém tigaruoj. La casa 
estå en medio del pueblo. 

2. s, adj en medio Jém cuy 
ituupa cucmi ii El corazon del 
årbol estå en medio del tronco. 
cucompa vi Uenarse (de pus) 
Cucompa jém xiwi. El grano se 
Uen6 de pus. 
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cuconpa vi sentarse (a cada rato) 
Acuconpa tugjom iga asopsne. A 
cada rato me siento en el camino 
para descansar. 

cucujti s coco Cucujti tampåtpa 
Piedra Labrada. Encontramos los 
cocos en Piedra Labrada. 
cucuma s anillo Jém yomo iniit 
cucuma iciiyucmi. La mujer tiene 
su anillo en el dedo. 
cucwiiijom adj en medio (de la 
gente) Jém pixin moj jiyi 
cucwiiijom. El hombre empezo a 
hablar en medio de la multitud. 
cuchicsåypa vi tener comezon en 
todo el cuerpo Jém tsixi cuchicsåy 
inaca. El niiio tiene comezon en 
todo el cuerpo. 

cuchonpa vi mecerse, columpiarse 
Cuchonpa jém tsixi tsayyucmi. El 
niiio se mece en el bejuco. 
cueespa vi adomar (con flor) Jém 
yomo cueespa. La mujer se adoma 
la cabeza con flores. 
cuerjpa vi descascararse, mudar de 
piel Jém tsan cuerjpa inaca. La 
culebra muda de piel. 
cuetsåypa vi temblar Jém pixin 
cuetsåypa iga cirjpa. El hombre 
tiembla de miedo. 
cugapjama s mediodia Joymi 
tanicpa cugapjama. Nos vamos al 
mediodia mahana. 
cugaptsu s medianoche Cugaptsu 
put jém pixin. El hombre salio a 
medianoche. 

cuit vi vivir (en casa prestada) Jém 
pixin cuit tum rato. El hombre 
vive un tiempo en casa prestada. 
cuixap vi atontarse Jém pixin 
cuixap iga jawåqiypa. El hombre 
se atonta, porque tiene calentura. 


cuixi s tonto Cuixi jém pixin, åa 
iwatpa cama. El hombre es tonto; 
no hace milpa. 

cujsmsiQ s tiempo de secas 
Cujamsig åa i tuj. En el tiempo de 
secas no llueve. 

cujaqpa vi abrirse tantito Jém 
tabla cujaq uxaq. La tabla se abrio 
tantito. 

cujecpa vi derrumbarse (sobre una 
cosa) Cujecpa cama. La tierra que 
se derrumba cae sobre la milpa. 
cujegåypa vi derrumbarse (por 
completo) Jém cotsic cujegåy. El 
cerro se derrumbo por completo. 
cujerjpa vi 1. zafarse Cujeq jém 
cawaj itipxi. El caballo se zafo de 
la reata. 

2. bajarse Cujeq inoccoy. Se le 
baja el pantalén. 

cujetspa vi peinarse Jém yomo 
cujetspa. La mujer se peina. 
cujiboypa vi afamar La gente 
cujibdypa cujiptap presidente. La 
gente afama al presidente. 
cujicquinåypa vi desbaratarse 
Antic cujicquihåy. Mi casa se 
desbaraté. 

cujipspa vi tener acidez Jém pixin 
cujipspa. El hombre tiene acidez. 
cujipsnaspa vi quemarse (monte) 
Cujipsnasne jém jimni. Se quemo 
el monte. 

cujitpa vti buscar (comida en el 
plato) Jém tsixi cujitpa 
chimajom. El niiio busca lo que 
queda en su plato. 
cujicpa vi fatigarse Jém tsixi 
cujicpa iga agui michpa idic. El 
niiio se fatiga porque juega mucho. 
cujitpa vi chorrear, tapar con tierra 
(que arrastra la lluvia), Iga pimi tuj 
cujitne jém capel. Comollovio 
mucho, se tapo el café con la tierra. 
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cujitpa vi espulgarse Cujitpa 
piyu. La gallina se espulga. 

cujiyooyi $ chisme Jém pixin 
nimpa cujiyooyi. El hombre dice 
un chisme. 

cujiyoypa vi maldecir, murmurar 
Cujiyoypa jém yomo itumpiy. La 
mujer maldice a todos. 

cujocpa vi oscurecer Cujocpa iti, 
danam tsuuyåm. Ya estå 
oscureciendo; todavia no es de 
noche. 

cujorjticpa vi empezar a madurar 
Cujoqticpa itumpiy jém samni. 
Todos los plåtanos empiezan a 
madurar. 

cujoogaaypa vi evaporarse Jém 
ojo cujoogaaypa. El alcohol se 
evapora. 

cujoppa vi revolcarse Cujoppajém 
cawaj. El caballo estå 
revolcåndose. 

cujunpa vi 1. desatarse Jém pixin 
cujun icipi. Se le desato su lena al 
hombre. 

2. zafar Jém cawaj cujunpa jut 
tsenne idic. El caballo se zafé de 
donde estaba amarrado. 

cujuqpa vi comear Mia cujuqpa 
cuyyucmi. El venado comea el 
årbol. 

cujuppuqtecxi $ bata Jém yomo 
iccåmpa cujuppuqtecxi. La mujer 
usa bata. 

culocojaquetpa vi volverse loco 
Culocojaquet jém pixin iga ucpa. 
El hombre se vuelve loco porque 
toma demasiado. 

cuma s coyole Je oy itirj cuma. ÉI 
fue a cortar coyole. 

cumchuuquin s gallina ciega 
Cumchuuquin iwaswascaaba 
moc. La gallina ciega mata las 
plantas de maiz. 


cumejpa vi rascarse Cawaj 
cumejpa iga chicspa inaca. El 
caballo se rasca en el årbol porque 
tiene comezon. 

cumicpa vi quedar (poca gente) 

Wati pixin it idic, pero åqayajpa 
jesic da wati tsiy cumicpa. Habia 
mucha gente, pero se pelearon; 
quedo poca. 

cumoqpa vi hundirse Cumoqpa 
jém aja niiciim. La canoa se hunde 
en el rio. 

cumuqci s sombra Jesic pijpa 
jama agui wi jém cuy icumuqci. 
Cuando hace mucho sol, iqué buena 
es la sombra del årbol! 

cumutspa vi anidar Cumutspajém 
jon cuyyucmi. El påjaro anida en 
el årbol. 

cumxiwi s flecha (con cera en la 
punta) Jém cumxiwi winic 
aqmati. La palabra "cumxiwi", que 
significa flecha, es antigua. 

cunaiyoypa vi tenercelos Jém 
pixin cunaiyoy. El hombre tiene 
celos. 

cunajpa vi aclararse Cunajne ni 
iga pucsne idic. Se aclara el agua 
que estaba turbia. 

cunåmpa vi terminar, acabar 
Cunåm jém musico. Se terminé la 
musica. 

cunasoypa vi avisar de casa en 
casa 

cunaspa vi penetrar It puctucu 
dapic cunaspa ni. Hay tela en que 
no penetra el agua. 

cunaypa vi 1. emplumar Cunaypa 
jém {aca. El pollito empluma. 

2. retonar Cunaypa jém cuy. El 
årbol retona. 

cunémpa vi lamer Jém chimpa 
cunémpa suuq. El perro lame la 
olla. 
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cunigåypa vi irse (todos) Itumpiy 
jém pixin cunigayyaj. Todala 
gente se fue. 

cuniisoycuy s calce Tarjcuniispa 
mesaj con icuniisoycuy. Calzamos 
la mesa con un calce. 
cuniyi s novio Jémjaychixi 
icuniyi tum woni Atebetpic. La 
novia del joven es una muchacha de 
Soteapan. 

cunompa vi derretirse Cunompa 
jém mantegat. La manteca se 
derrite. 

cunoq s planada Jém pixin icama 
cunorjjom. La milpa del hombre 
estå en una planada. 
cunotpa vi dejar de sonar Cunotpa 
jém arjjiyi de musico. Dejé de 
sonar la musica. 
cunoya s viuda Pémyomo 
cunoya. Aquella mujer es viuda. 
cunu s zacua gigante (ave) Jém 
cunu agui wi iwani. La zacua 
gigante canta bonito. 
cunucsåypa vi pedir perddn Jém 
pixin joyne idic itiwi ocmi 
cunucsåypa iga odom jéyin. El 
hombre le tenia odio a su hermano, 
pero después le pidié perdon. 
cunus $ cruz Jém tsuts pårjayta 
cunus jut cumtap. Pusieron una 
cruz donde enterraron al difunto. 
cunutspa vi estar triste Jém yomo 
cunutspa iga jawåqiypa. La mujer 
estå triste porque tiene calentura. 
cunipachi s lagartija de cachetes 
rojos Tampåtpa cunipachi 
camjom. Encontramos una lagartija 
de cachetes rojos en la milpa. 
cuqqui s ardilla Cugqui icutpa 
moc. La ardilla come maiz. 
cuotspa vi andar saltando Jém 
coya cuotspa camjom. El conejo 
anda saltando en la milpa. 


cupacpa vi 1. terminar Cupacum 
jém pixin iiic. Se termino la casa 
de ese hombre. 

2. ir al norte Cupacpa jém pixin. 

El hombre va hacia el norte. 
cupacscuy s caballete Jém tie 
icupacscuy ipacca sawa. El viento 
tumbo el caballete de la casa. 
cupagagap vi enfriarse Jém 
wiccuy cupagagap. La comida se 
enfria. 

cupicsåypa vi estriar Cupicsåy 
jém ventana. La ventana se estrio. 
cupicscaaba vi pringar, salpicar 
Cupicsaaba itic jém pixin. La 
lluvia pringa la casa del hombre. 
cupiichap vi anochecer Cupiicha 
jém pixin camjom. Le anochecio al 
hombre en la milpa. 
cupijpa vi sudar Jesic pijpa jama 
tacupijpa. Cuando brilla el sol, 
sudamos. 

cupiji s sudor Jesic pijpa jama 
agui tanait cupiji. Cuando hay 
mucho sol, nos cubrimos de sudor. 
cupicci s arete Jém yomo iniit 
wisten cupicci. La mujer tiene dos 
aretes. 

cupidåypa vi 1. caerse (pelo) 
Cupidåypa jém cawaj inaca iga 
iniit chicxi. Se le cae el pelo al 
caballo porque tiene sarna. 

2. despintarse Cupidåypa tie 
ipintura. Se despinta la pintura de 
la casa. 

cupinticpa vi salir agua del suelo 
Cupinticpa icama jém pixin. Sale 
agua del suelo en la milpa de ese 
hombre. 

cupisåypa vi aliviarse (todos) Yiim 
tigiy caacuy, pero cupisåy 
itumpiy. Aqui entro una 
enfermedad, pero todos se 
aliviaron. 
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cupoa s cambio, sencillo Jém 
yomo da inii cupoa. La mujer no 
tiene sencillo. 

cupoja s caspa Jém widaya agui 
iniit cupoja. El viejo tiene mucha 
caspa. 

cupoxjpa vi 1. dar poca luz 
Tsuuciim cuporjpa poya iga it 
ucsi. Cuando hay nubes en la 
noche, la luna da poca luz. 

2. estar triste Micupoqpa iga 
iqcutum. Estås triste, porque estås 
solo. 

cupoodap vp cortar pelo, rasurar 
Cupoodap jém tsixi. Al nino le 
cortaron el pelo. 



cupoyåypa vi escapar (todos) 
Cupoyåypa itumpiy jém yomo 
itaca. Todos los pollitos de la mujer 
se escaparon. 

cupoypa vi escurrirse Taxjcirjpa tie 
cupoypa pintura. Cuando se pinta 
la casa se escurre la pintura. 
cupucpa vi 1. fermentar, tener pus. 
Jém tsixi ipuy icherjpa apit oemi 
cupuc. El nino se punzo con la 
espina, y tiene pus en el pie. 

2. curtir Cupucpa jém xixiiaca. Se 
curte la piel de la vaea. 
cupuchayne vi pålido Jém yomo 
cupuchayne iga mimne. La mujer 
estå pålida porque estå enferma. 
cupudåypa vi salir (todos) 
Cupudåypa itumpiy ichixtam. 
Todos sus ninos salieron. 
cupugåypa vi pudrirse (todo) 
Cupugåypa itumpiy jém chipin. 
Todos los tomates se pudrieron. 


cuputpa vi quitarse la eåseara, 
quitarse el hollejo Cuputpa mooxi. 
Se le sale el hollejo al nixtamal. 
cupuuchap vi amarillecerse 
Cupuuchap sig jesic quimpa 
jama. El cielo se amarillece cuando 
sale el sol. 

cuqueja s el amanecer Je icuqueja 
nic. ÉI se fue al amanecer. 
cuquejaciim $ madrugada 
Cuquejaciim nic jém pixin. El 
hombre se fue en la 
madrugada. Véase icuquejama 
cuquejpa vi amanecer Cuquejpa 
mu inic camjom. Al amanecer fue 
a la milpa. 

cusåmåypa vi astillarse Jém cuy 
cusamayne. La madera se astillo. 
cusampa vi asustarse, pararse el 
pelo Jém pixin cusampa icobac 
iga cirjne. Al hombre se le para el 
pelo cuando se asusta. 
cusågpa vi sonar (otate roto) 
Cusaqpa ojwih jesic såmne. El 
otate suena cuando estå roto. 
cusicicobac s calvo Jém pixin åa 
wåyiy cusicicobac. El hombre no 
tiene cabello; estå calvo. 
cusijpa vi escurrir (agua) Cusijpa 
jém mooxi. Se escurre el agua del 
nixtamal. 

cusimpa vi salir (agua de tierra 
humeda), manar suavemente Jém 
noq cusimpa ni. En la planada, la 
tierra es humeda, porque sale agua. 
cusonnaspa vi absorber Jém 
puetueu cusonnaspa ni. La ropa 
absorbe el agua. 

cuspa vi estar satisfecho, lleno 
Cuspa wiiqui jém cawaj. El 
caballo estå lleno porque comio 
bien. 

cusuq s asiento (arcaismo, ya no se 
usa) Jém oywiip joyi tsagayta 
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cusui). Pusieron un asiento para 
que se sentara el que vino a visitar. 
cusupan s migaja, astilla Poota 
cuy achajmi jesic tsiypa 
icusupan. Cuando rajaron el tronco 
con el hacha, quedaron astillas. 
cususacaacuy s ataque Jémtsixi 
imats cususacaacuy. Al nino le dio 
un ataque. 

cutacpa vi cacarear Jém piyu 
cutacpa jesic yojpa. La gallina 
cacarea cuando pone sus huevos. 
cutenpa vi irparando Jémtsixi 
cutenpa inic turyom. El nino va 
parando en el camino. 
cutisåypa vi doler (los huesos) 
Cutisaypa ipac jém pixin iga 
jawåqiypa. Al hombre le duelen los 
huesos porque tiene calentura. 
cutitsåypa vi secarse toda el agua 
Cutitsåypa ni. Se seca toda el agua 
del rio. 

cutitspa vi secarse (el rio) Jém tsas 
ni cutitspa. Se le secé el agua del 
rio al camaron. 

cutocspa vi estar boca abajo. Jém 
tsixi cutocspa iga toypa ipuu. El 
nino estå boca abajo, porque le 
duele el estomago. 

cutoti s seso Tobaytap xix icutoti. 

Le sacaron los sesos a la res. 
cutujci s tiempo de lluvias Cutujci 
minpa tuj tumtum jama. En el 
tiempo de Uuvia, llueve todos los 
dias. 

cututpa vi andar a saltos Cututpa 
jém nac. El sapo anda a saltos. 
cutin adj flojo Cutin jém chimpa 
iga da nicpa camjom. El perro es 
flojo; no va a la milpa. 
cutinap vi tenerflojera Jémtsixi 
cutinap iga da nicpa camjom. El 
nino no va a la milpa porque tiene 
flojera. 


cutinaji s flojera Jém pixin da 
yoxatooba imatsne cutinaji. El 
hombre no quiere trabajar; tiene 
flojera. 

cutinpa vi tronar en varias partes 
Jém majiywin cutinpa jutiqquej. 
El trueno truena en varias partes. 
cutu s labio leporino Jém cutupic 
pixin da jaya wiap iqmat. El 
hombre de labio leporino casi no 
puede hablar. 

cutsampa vi crecer (en otra casa) 
Jém yuctucu cutsampa iachiciim. 
El huérfano crece en la casa de su 
tio. 

cutseeba vi mejorar (con abono) 
Jém moya da idic mijap cutseeba 
con abono. La flor no queria 
crecer, pero mejoro con abono. 
cutsitpa vi resbalar Jémuqui 
cutsitpa nasyucmi, da wiap 
ichucum. El borracho resbala en el 
suelo; no se puede parar. 
cutsiyai) s retazo, sobra Chimpa 
chiitap jém wiccuy cutsiyaq. Dan 
las sobras de la comida al perro. 
cutsiyi s almohada Jémtsixi 
ipatsåy icutsiyi. El nino tiro su 
almohada. 

cutsiypa vi sobrar Cutsiypa 
puctucu iga iwat inoccoy. Sobro 
de la tela con que hizo sus 
pantalones. 

cutsocticpa vi alumbrar (luz por 
todas partes) Cutsocticpa icuwiti 
jém tigaqjoj. Se alumbra todo el 
pueblo con luz eléctrica. 
cutsucspa vi rascarse Jémtsixi 
cutsucspa iga chicspa inaca. El 
nino tiene comezdn y se rasca. 
cutsuuyap vi atardecer Jém pixin 
cutsuuyap camjom. Al hombre le 
atardecié en la milpa. 
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cuucu 5 paloma Cuucu icutpa 
chipin camjom. La paloma come 
tomates de la milpa. 
cuwejpa vi chorrear poca agua 
Cuwejpa jém niixcuy, åa pimi 
putpa nå. En el ojo de agua chorrea 
poca agua. 

cuwénpa vi adarar (el dia) Jesic 
cuquejpa jama cuwénpa. Cuando 
amanece, empieza a aclarar el dia. 
cuwicpa vi comer (en casa ajena) 
Jesic jejoypa cuwicpa tigaryom. 
Cuando él pasea, come en casas 
ajenas. 

cuwijiåypa vi desaparecer 
Cuwijiåy jém ucsi. Se desaparecen 
las nubes. 

cuwitspa vi gotear (el techo) 
Cuwitspa tie. El techo gotea 
cuxamni $ zapote mamey Je 
ituepa cuxamni. Él corta zapote 
mamey. 

cuxicspa vi florecer (plåtano) 
Cuxics jém samni. El plåtano 
florece. 

cuxirjpa vi hinchar Cuxirjpa iyooti 
iga iniit tum xiwi. Se ve que estå 
hinchado debajo de la camisa. 
cuxtat s costal Je icom icuxtat. Él 
lleno su costal. 

cuxuj s cojo, manco Cuxuj jém 
pixin iga toypa ipuy. El hombre 
anda cojo porque le duele el pie. 
cuxujap vi cojear, caminar renco 
Cuxujap jém tsixi. El nino cojea. 
cuy s palo, årbol, madera Timane 
jém cuy. El årbol estå cargado de 
fruto. 

cuyajcuy s vestido nuevo Iccåmpa 
jém yomo icuyajcuy. La mujer usa 
su vestido nuevo para presumir. 
‘cuyajpa vi ponerse ropa nueva 
Jém yomo cuyajpa iga iccåmpa 


wibic puctucu. La mujer presume 
porque se pone ropa nueva. 

2 cuyajpa vi terminar Cuyajpa jém 
yoxacuy. Termina el trabajo. 
cuyampa vi esconderse (en varios 
lugares) Jém tsixi yiim jeexic 
cuyampa. El niho se esconde en 
varios lugares. 

cuyarjcis s brazo del årbol, rama 
Jém cuyaqcis agui mij. El brazo 
del årbol es grande, 
cuyarjcobac s copa del årbol 
Cuyaqcobac it jém utsu. El chango 
estå en la copa del årbol. 



cuyarjtucjon s lechuza campanario 
(ave) Jém cdyaqtucjon tenpa 
titsicuyyucmi. La lechuza 
campanario se posa en la punta del 
årbol seco. 

cuyarjwaaca s horqueta 
Cuyaqwaaca wi para com. Las 
horquetas se pueden usar para 
horcones. 

cuycacwa s cacao Jém cuycacwa 
åa tampåtpa tantiemi. No se 
encuentra cacao en la zona 
popoluca. 

cuycaq s hormiga carpintera Jém 
cuycaq toypa tatip. Cuando nos 
pica la hormiga carpintera, duele 
mueho. 

cuycobac s tocon Camjom agui it 
cuycobac. Hay muehos tocones en 
la milpa. 

cuycuyi s insecto de la hierba mora 
Jém cuycuyi icutpa tsipi. El 
insecto de la hierba mora come 
quelite. 



cuychees 


POPOLUCA - ESPANOL 


22 


cuychees s tapexte Cuychees jut 
tuntap ni cubetajom. El tapexte es 
donde se deja una cubeta de agua. 

cuychétscuy s cepillo para madera 
Jém pixih iniit icuychétscuy. El 
hombre tiene el cepillo para la 
madera. 

cuychijqui s cabezon de madera 
(insecto) Cuychijqui ipotscaaba 
cuy. El cabezon de madera pica la 
madera. 

cuychiman s hierba de petate 
Cuychiman yonpa juuts cuy. La 
hierba de petate crece como un 
årbol. 

cuyempa vi abanicarse Jémyomo 
cuyempa iga tsam piji. La mujer 
se abanica porque hace calor. 

cuyinpa vi brillar Jémyomo 
cuyinpa ixedajtecxi. El vestido de 
seda de la mujer brilla. 

cuyitpa vi resbalar (tantito) 

Cuyitpa jém tabla cawajyucmi. Se 
resbala la tabla que estå encima de 
la bestia. 

cuyjam s ceniza Siiga wi jipspa 
jém cama tslypa cuyjam. Si se 
quema bien la milpa, nomås quedan 
cenizas. 

cuyjecxi s carpintero negro, 
trepador (ave) Jém cuyjecxi itpa 
jimnom. El carpintero negro vive 
en el monte. 

cuyniwi s chilpato (planta) Jém 
cuyniwi tsam jimpa. El chilpato 
pica mucho. 

cuyni s resina Nécspa jém cuyni. 
La resina de årbol es pegajosa. 

cuyojpa vi desplomarse Cuyojpa 
cuy. El årbol se desploma. 

cuyooba vi mudarpiel cuyooba 
jém ts§n. La culebra muda su piel. 


cuyoxaoypa vi trabajar (como 
ayudante) Je cuyoxaoypa. ÉI 
trabaja como ayudante. 
cuypasuq s chayote Jém cuypasuq 
wiputpa camjom. El chayote se da 
bien en la milpa. 
cuypetcuy s escobilla (planta) 
Cuypetcuy pictap para tampetpa 
arjci. La escobilla se usa para barrer 
el patio. 

cuypixi s yuca Cuypixi niptap 
camjom. Siembran la yuca en la 
milpa. 

cuypixin s insecto de årbol Jém 
cuypixin icutpa cuy. El insecto de 
årbol pica los årboles. 
cuypooba vi rajar madera Je 
cuypooba achajmi. ÉI raja la 
madera con el hacha. 
cuypooti s aserrin Jesic taijwatpa 
tabla tsiypa cuypooti. Cuando 
hacemos tablas, queda aserrin. 
cuypuc s achiote Pictap jém 
cuypuc para wiccuy cirjcuy. El 
achiote se usa para dar color a la 
comida. 

cuyqueechi s gusano escarabajo 
Cuyqueechi icutpa cuy. El gusano 
escarabajo come madera. 
cuyiagpoc s batea de madera 
Cuytaijpoc siip åa i iwatpa. Ahora 
no hay quien haga bateas de 
madera. Véase taqpoc 
cuytim s aguacate Cuytim ciqpa 
junio. El aguacate madura en 
junio. 

cuytirjpa vi tumbar årbol Je 
cuytigpa iwatpa cama. Para hacer 
la milpa él tumba los årboles con su 
hacha. 

cuyujciiwih s pl estudiantes, 
alumnos Jém cuyujciiwih 
nicyajpa cuyujiyaj. Los alumnos 
van a estudiar. 
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cuyujpa vi estudiar Jém tsixi 
cuyujpa jém escuela. El nino 
estudia en la escuela. 
cuyumpa vi menearse Cuyumpa 
jém tsuuquin xix icoowajiyucmi. 
Se menean los gusanitos en la 
herida de la res. 

cuyxaami s astilla, pequeno pedazo 
de madera Jém cuyxaami wiap 
tatseg. La astilla nos puede 
punzar. 


CH 

chaacatsa s perico frentiblanco 
(ave) Jém chaacatsa agwejpa 
jesic tsuuyim. El perico 
frentiblanco grita en la tarde. 
chacha s chachalaca comun 
(påjaro) Jém chacha itpa 
pocticjom. La chachalaca comun 
vive en los acahuales. 



chajca s, adj sordo Jém yomo 
chajca da matogoypa. La mujer es 
sorda; no oye. 

chajcaap vi ensordecerse Iga pimi 
jawågiy jém pixin chajcaane. El 
hombre se ensordecio porque tema 
mucha calentura. 
chama s barbudo Jém 
chamawiday pimi agwixiy. El 
viejo estå barbudo. 
champa vi mancharse (la cara) 

Jém tsixi chamne ijip. El nino se 
mancho la cara. 


chantuwi s anguila Chantuwi itpa 
niiciim. La anguila vive en el 
agua. 

chaquis s chaquiste (insecto) Jém 
chaquis it playa. Los chaquistes 
viven en la playa. 

chaquis s pescador gigante (ave) 
Jém chaquis it niitugjom. El 
pescador gigante anda en la orilla 
del rio. 

chaychayi s ciempiés Junio putpa 
jém chaychayi. En junio salen los 
ciempiés. 

chaywichomo s querida, amante 
Jém pixin iniit tum 
ichaywichomo. El hombre tiene 
una querida. 

chécchiji s comadreja Jém 
chécchiji icutpa taca. La 
comadreja come pollitos. 

chejche adj delgado Chejchejém 
puctucu. La tela es delgada. 

chicspa vi dar comezon Jém epxi 
agui chicspa tawas. La garrapata 
da comezon en la piel cuando nos 
pica. 

chicu s tejon Chicu icutpa 
manimoc. El tejon come elotes. 



chicxchay s bejucopicoso Jesic 
tantsicpa chicxchay chicspa 
tarjci. Si tocamos el bejuco picoso 
nos da comezon en la mano. 
chicxi s sama Agui it chicxi. Hay 
mucha sama. 

chicxpixi s caladio Tampåtpajém 
chicxpixi jut agui pon nas. El 
caladio se encuentra donde la tierra 
estå blanda. 
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chicha s 1. atarraya, red Jém 
chkha tiipmatscuy. La atarraya 
sirve para coger peces. 

2. cuna Jém tsixi it chichajom. La 
niiia estå en su cuna. 
chichon s chucho (clase de palma 
con espina) Jém chichon it 
jimhom. La palma de chucho crece 
en el monte. 

chichontsan s culebra escombrera 
Jém chichontsan itpa chichon- 
yucmi. La culebra escombrera se 
encuentra en la palma de chucho. 
chii adj moreno Jém pixin chii 
inaca. El hombre tiene piel 
morena. 

chiji s tlacuache Chiji icutpa 
piyu. El tlacuache come gallinas. 



chijoypa vi Hover (fuerte) Jemic 
jimhom chijoypa tuj. Alla en el 
monte Uueve fiierte. 
chijpa vi majar (café) Mujne capel 
da chijpa. El café esta mojado; no 
se puede majar. 

chim s saltapared (ave) Jém pixin 
imatspa tum chim. El hombre 
agarra un saltapared. 
chima s plato Jémmisiipo 
chima. El gato rompid el plato. 
chiman s helecho Jém chiman 
itpa jimhom. El helecho se 
encuentra en el monte. 
chimpa s perro Jémchimpa 
acpoyoypa. El perro es cazador. 
chimpayuwi s pescadito (no se 
come) Jém chimpayywi da wi 
tagcut. Este pescadito no se puede 
comer. 


chincar) s oso hormiguero Jém 
chihcag icutpa jajtsuc. El oso 
hormiguero come hormigas. 
chinchin s chinche Chinchin agui 
iucpa niipih. La chinche chupa la 
sangre. 

chini s chinini (fruta) Jém chini 
cigpa jém mes de junio o julio. El 
chinini se madura en los meses de 
junio y julio. 

Chinpac s San Femando (pueblo) 
Jém pixin it Chinpac. El hombre 
vive en San Femando. 
chinu s miel Je imåypa chinu. ÉI 
vende miel. 

chinu iocjatuq s abeja reina Jém 
chinu iocjatuQ iwatpa cuenta jém 
xuxut chinu. La abeja reina cuida a 
las abejas chiquitas. 
chinu iomi s abeja Tiboypa jém 
chinu iomi. La abeja pica. 
chigcuy s ocote Jém chiqcuy wi 
para tabla. El ocote es bueno para 
hacer tablas. 

chiqcuyni s trementina Nécspa 
jém chiqcuyni. La trementina es 
pegajosa. 

chigpa vi banarse Jechiqpa 
tumtum jama. ÉI se bana todos los 
dias. 

chioypa vi dar cosecha Wibic nas 
chidypa moc. La buena tierra da 
buena cosecha de maiz. 
chipac s chapopote Chipacpictap 
iga tsajtap tug. El chapopote se 
usa para pavimentar las carreteras. 
chipin s tomate Jémchipih 
måytap mercado. Venden tomates 
en el mercado. 
chipinchipi s chipile Jém 
chipihchipi åyiypa julio. El 
chipile echa hojas en julio. 
chiquin s pinto Jém xix chiquin. 
La res es pinta. 
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chiquincaQ s ocelote, tigrillo Jém 
chiquincar) imatspa piyu. El 
ocelote agarra a las gallinas. 
chixcuy s nalga Jém tsixi iapa 
icotsåy ichixcuy. La madre le pego 
en las nalgas al nino. 
chixchixi s chinche de hierba mora 
Chixchixi icutpa tsipi. La chinche 
de hierba mora come las hojas de la 
hierba mora. 

chixi s pedo Arjjejpa chixi. Apesta 
el pedo. 

chixpa vt echarpedo Chixpajém 
tsixi. El nino se echa pedos. 
chixtic s nalga, asentadera Toypa 
ichixtic jém widaya. Al viejo le 
duele la nalga. 

chocchogutsu s chango Jém 
chocchogutsu xututampic utsu. 
Estos changos son muy pequenos. 
chocoyap vi ir despacio Chocoyap 
iwit jém widaya. El viejo va 
despacio. 

chocoymi adv despacio, lento 
Chocoymi witpa jém widaya. El 
viejo anda despacio. 
chocwinquiti s tipo de tortuga 
Chocwinquiti jém tuqui witpa 
chocoymi. Este tipo de tortuga, 
"chocwinquiti," anda despacio. 
chogoynicsim modismo que te vaya 
bien Tuqjom tannascaaba tum 
pixin tannimåypa 
“chogoynicsim”. Cuando nos 
encontramos con alguien en el 
camino nos dice: "que te vaya bien", 
chomo s vieja, anciana Chomo 
itacpa puctucu. La anciana teje su 
vestido. 

chucus s codomiz de la montana 
(pajaro) Jém chucus it jimnom. 

La codorniz vive en el monte. 
chum s sonaja, cascabel Ixichpa 
jém ichum. Sacude su sonaja. 


chuutsu [variante de tsuutsuj 
martucha, mico de noche 
chuxcha s piedra dura (de color 
azul) Jem it tum tsa, chuxcha. 

Alla estå una piedra; es una piedra 
dura. 

chuxchécx s grajo verde (ave) Jém 
chuxchécx itpa jimnom. El grajo 
verde vive en el monte. 
chuxniwi s hiel Xixichuxniwi 
agui tam. La hiel del ganado es 
amarga. 

chuyucowa s violin Siip casi da i 
jém chuyucowa yiim. Ahora aqui 
casi no hay violines. 

D 

dende adv desde Dende matic da 
ayoxane. Desde ayer no he 
trabajado. 

dioschioypa vi saludar Jém tsixi 
da dioschiéypa. El nino no nos 
saluda. 

* 

D 

da anjo modismo no sé Da anjo ti 
minimpa. No sé que dices. 
da agcoy iwinpac modismo tener 
cara fea Jém utsu da aqcoy 
^ iwinpac. El chango tiene cara fea. 
da i adv nadie Da i. Nadie estå. 
da i idiyiy modismo no hay nadie 
Yiim da i idiyiy. No hay nadie 
^ aqui. 

da inii modismo no tener Da inii 
cawaj. ÉI no tiene caballo. 
da iniiåy vt no tener Da iniiåy ti 
ixunpa. No tiene lo que él quiere. 
dajaya modismo no...bien Dajaya 
wiap. No puede hacerlo bien. 
da juchaq modismo muypoquito 
Da juchaq jém wiccuy. La comida 
es muy poquita. 
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da queman modismo nunca Da 
queman oy jém pixin. Nunca ha 
venido ese hombre. 
da ti adv nada <LTi siiba irjwat? Da 
ti. <LQué estås haciendo? Nada. 
da ti cuwatcuy modismo cosa que 
no sirve Da ti cuwatcuy jempic it. 
Esta cosa no sirve para nada. 
da {i mescuy modismo no sirve para 
nada Pém chimpa da ti mescuy. 
Aquel perro no sirve para nada. 
dajac oy modismo <LQué, no vino? 
Dajac oy jém yomo. iQué, no vino 
la mujer? 

dam adv ya no Dåm i. Ya no hay 
nadie. 

danam adv todavia no Danam nuc 
jém antiwi. Todavia no llega mi 
hermano. 

daquip ti no hay de que 
datim adv tampoco Datim oy jém 
Xiwan. Tampoco vino Juan. 

E 

eqpa vi levantarse (solo), 
descascararse Eqpajémcuy 
inaca. El årbol se descascara. 
epasot s epazote Jemcamjom 
agui it epasot. Hay mucho epazote 
en la milpa. 

epxi s garrapata Epxiitpaen 
junio. Hay garrapatas en junio. 
etspa vi bailar Sirjjom etsnimpa. 

Bailan en la ilesta. 
exi s cangrejo Jém exi it 
Tsaagats. Se encuentran congrejos 
en el rio Guazuntlån. 
exjiji s mosca de cangrejo, abején 
Jém exjiji agui pigiy imijtay. El 
abejon tiene pelo en el cuerpo. 
extajpi s åguila real Jém extajpi 
agui yic popo ituts. El åguila real 
es negra con cola blanca. 


eybic adv otra vez Ich amin 
eybic. Yo vine otra vez. 
eybictim adv otra vez Eybictim 
min jém xix. El ganado vino otra 
vez. 

I 

i pron quien dl pém pixin? dQuién 
es aquel hombre? 

iåmåypa vt mirar, cuidar (algo de 
otro) Iåmåypa itiwi ichixi. ÉI 
cuida al nino de su hermano. 
iåmconwiypa vt examinar, revisar 
Jém pixin iåmconwiypa jém tie 
siiga wi. El hombre revisa la casa 
para ver si estå buena. 
iåmeumpa l.vt mirar den tro de 
una cosa Je iåmeumpa tiejom. ÉI 
mira dentro de la casa. 

2. vi mirar dentro Jém tsixi 
åmeumpa. El nino mira hacia 
adentro. 

iåmchiiba vt permitir, consentir 
Iåmchiiba iga nigin. ÉI le permite 
que se vaya. 

iåmpa vt mirar Je iåmpa jém 
chimpa. ÉI mira al perro. 
iåmseedåypa vt mirar atrås Jém 
mia aåmseedåypa. El venado mira 
para atrås y me ve. 
iapaap s quién dlapaap min? 

dQuién es el que vino? 
icaagiypa vt devolver Jém pixin 
icacne idic moc, oemi icaagiy. El 
hombre habia pedido prestado maiz; 
después lo devolvio. 
icacpa vt prestar Jém yomo 
icacpa tumin. La mujer presta 
dinero. 

icacsetpa vt cambiar su palabra 
Jém pixin icacsetpa igmati. El 
hombre cambia su palabra. 
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icåchtiwatpa vt cegar Jémpotpot 
tacåchtiwatpa. El polvo nos ciega. 

icajpa vt 1. sacar Jém yomo 
icajpa apit con nuncuypac. La 
mujer saca la espina con una aguja. 

2. poner escalera Jém pixin icajpa 
ciitic iga quimpa cuyyucmi. El 
hombre pone una escalera para 
subir al årbol. 

icamamwatpa vt endurecer, 
macizar Icamamwat tum piini 
ichacpa pooy. ÉI pone arena para 
macizar una tierra pantanosa. 

icamamwatpa anama modismo 
entercarse Je icamamwat i anama 
iga nicpa irjåmmoc pleito. ÉI se 
enterco en enfrentar el pleito. 

icatscåmåypa vt poner colgado 
Icatscåmåy cawaj ifreno 
xinajyucmi. Colgo el freno del 
caballo en la silla. 

icatspa vt colgar Icatspa icobactic 
clavosyucmi. ÉI cuelga su 
sombrero en un clavo. 

icatspa vt despicar Jém pixin 
icåtsne icama. El hombre despicé 
su milpa. 

iccaaba vt matar Iccaabatum 
yoya jém pixin. El hombre va a 
matar vm cochino. 

iccaanaspa vt matar el mismo dia 
Jém pixin iccaanas ixix iga da inii 
lugar joymi. El hombre mato su res 
el mismo dia porque no tema tiempo 
el siguiente dia. 

iccaåypa vt matar algo de otro 
Jém yomo iccaåy itiwi ipiyu. La 
mujer matd la gallina de su 
hermana. 

iccåmåypa vt ponerse (algo de otra 
persona) Iccåmåypa itiwi 
icobactic. Se pone el sombrero de 
su hermano. 


iccåmpa vt poner, asentar Iccåmpa 
icobactic. ÉI se pone su sombrero. 

iccapspa vt completar Jém pixin 
iccapspa icuxtat iga itucpa capel. 
El hombre completa cortar su costal 
de café. 

iccåyåypa vt guardar (cosa de otra 
persona) Iccåyåypa itiwi itumin. 
Guarda el dinero de su hermano. 

iccåypa vt 1. guardar, ahorrar 
Iccåypa libro iticjom. ÉI guarda el 
libro en su casa. 

2. poner aparte Accaayi jém chima 
mesajyucmi. iQuita los platos de la 
mesa! 

icconpa vt sentar (a otro) Yomo 
icconpa imanic. La mujer sienta a 
su hijo. 

icconwiypa vt ganar (por medio de 
otro) Icconwiypa moc itiwi 
iyoxacuymi. Ella gana maiz por el 
trabajo de su hermano. 

iccoowap vt lastimar Tsixi 
iccoowa apit. El nino se lastimo 
con la espina. 

iccuåypa vt limpiar Iccuåypa 
imesaj jém yomo. La mujer limpia 
su mesa. 

iccucaåypa vt 1. acabar (con) 
Iccucaåy jém pim icamjom. ÉI 
acabé con toda la hierba de su 
milpa. 

2. matar todos Jém pajo 
iccucaåyum itumpiy ampiyu. El 
coyote maté todos mis pollos. 

iccucåmpa vt poner (varios) Tsixi 
iccucåmpa yooti. El nino se pone 
varias camisas. 

iccucåmquipspa vt poner (ropa) 
para medirsela Iccucåmquipspa 
ipuctucu. ÉI se pone ropa para 
medirsela. 

iccueespa vt adomar la cabeza de 
otra con flores Jém yomo 
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iccueespa iyommanic. La mujer 
adoma la cabeza de su hija con 
flores. 

iccujinåypa vt 1. esparcir Jém 
pixin iccujxnåy ixix. El hombre 
esparcio su ganado. 

2. enmaranar Jém tsixi iccujiiiåy 
iapa ipiiti. El nino enmaraho el 
hilo de su mamå. 

iccumoqpa vt sumergir, hundir 
Jém tsixi iccumogpa imichcuy 
niiciim. El nino sumerge su juguete 
en el agua. 

iccumugåyåypa vt tumbartodo 
Pixin iccumugåyåypa sawa imoc. 
El viento tumbo todo el maiz de ese 
hombre. 

iccumutspa vt empollar Yomo 
iccumutspa ipiyu. La mujer pone 
su gallina a empollar. 

iccunotpa vt detener Jém pixin 
iccunot jém pleito. El hombre 
detuvo el pleito. 

iccunucpa vt prestar casa por un 
rato Jém pixin iccunåcpa tuggac 
pixin. El hombre presta su casa a 
otro por un rato. 

iccupacpa vt terminar Je 
iccupacpa iyoxacuy. ÉI termina su 
trabajo. 

iccupåtpa vt enredar Iccupåtjém 
pixin iamigo iga årjayaj. El 
hombre enredo a su amigo en el 
pleito. 

iccupoyåypa vt dejar escapar todos 
Jém tsixi iccupoyåypa taca. El 
nino deja escapar a todos los 
pollitos. 

iccupucpa vt curtir Jém pixin 
iccupucpa xix inaca. El hombre 
curte el cuero del ganado. 

iccusajpa vt repartir Jém profesor 
iccusajpa toto. El maestro reparte 
los papeles. 


iccusijpa vt desaguar, escurrir Jém 
yomo iccusijpa imooxi cooqjom. 

La mujer escurre el agua del 
nixtamal en el canasto. 
iccutirjpa vt tumbar Je iccutir) jém 
cuy. ÉI tumbo el årbol. 
iccåtpa vt dar de comer Jém yomo 
iccutpa mayi imanic. La mujer da 
de comer came a su hijo. 
iccutsattsadiypa vt mandar a todos 
Aqjagooyi iccutsattsadiy jém 
pixin iga iwitsagiii tuq. El 
presidente mando a todos a 
componer el camino. 
iccutsigåypa vt dejar suelto Jém 
pixin iccutsigåy itiwi icawaj. El 
hombre dejo suelto el caballo de su 
hermano. 

iccutsutspa vt dar de mamar (a un 
niiio ajeno) Iccutsutspa dapic je 
imanic. Da de mamar al que no es 
su hijo. 

iccuwénticpa vi vislumbrar 
Iccuwénticpa jama jesic 
cuquejpa. Se vislumbra el sol antes 
de que salga en la mahana. 
iccuyajåypa vt regalar ropa nueva 
Jém pixin iccuyajåy itiwi imanic. 
El hombre regala ropa nueva al hijo 
de su hermano. 

iccuyajpa vt terminar Jémjuez 
iccuyajpa jém pleito. El juez 
termina el pleito. 

iccuyujpa vt ensenar, educar Jém 
pixin iccuyujpa imanic escuela. 

El hombre manda su hijo a la 
escuela para que lo eduquen. 
icchiiba vt firmar Jém pixin 
icchiiba firma toto. Hicieron que 
el hombre firmara el papel. 
icchijiyåypa vt tirar Tsixi 
acchijiyåy tsa anticjom. El nino 
tird la piedra dentro de mi casa. 
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icchijoyåypa vt tirar para asustar 
Tsixi icchijoyåy piyu iga pudiii. 

El nino asusta a la gallina tiråndole. 
icchiripa vt 1. banar Jémyomo 
icchiq ichixi. La mujer bano a su 
hijo. 

2. bautizar Jém panij icchiqpa 
tsixi. El sacerdote bautiza al niiio. 
iciacpudåypa vt salvar (a otro) Je 
iciacpudåy Petoj imanic iga ijuyåy 
tsoy. ÉI salvo al hijo de Pedro, 
porque le compro medicina. 
iciacputpa vt salvar Je iciacput 
itiwi iga it idic preso. ÉI salvo a su 
hermano que estaba en la cårcel. 
iciijuqcodåypa vt entregar a otro 
Jém tsixi iciijuqcodåy ijatuq 
itumin ipiqne idic. El nino entrego 
a su papå el dinero que habia 
recogido. 

iciijurjcotpa vt entregar Je 
iciijugcot jém agquiimi. ÉI 
entrego el encargo. 
iciipirjpa vt 1. revisar Iciipirjpa 
jém yoxaji siiga wiwatne. ÉI 
revisa el trabajo para ver si esta 
bien. 

2. investigar Jém juez iciipirjpa 
jém pleitoj. El juez investiga el 
pleito. 

3. rastrear Jém pixin iciipirjpa 
mia. El hombre rastrea al venado. 

iciipirjsetpa vt revisar de nuevo, 
investigar de nuevo Jém agjagooyi 
iciipirjsetpa jém pleito. La 
autoridad investiga el pleito de 
nuevo. 

iciispa vt comer (came ofrijoles) 
Itumpiy iciispa mayi. Todos 
comen came. 

icirjpa vt pintar Je icirjpa itic. ÉI 
pinta su casa. 


iciqpa vt tener miedo Jém tsixi 
icirjpa iachi. El nino le tiene miedo 
a su tio. 

icitpa vt molerfino Jémyomo 
icitpa capel. La mujer muele fino 
el café. 

icitiqpa vt hacer cosquillas Jém 
tsixi icitiqpa ijåyuc. El niiio le 
hace cosquillas a su hermanito. 
iciypa vt aguantar (cargando) Jém 
tsa tsacxiii, pero aqciypa. La 
piedra es pesada, pero la aguanto. 
icjacpa vt cruzar (a otra cosa o 
persona) Acjacta jém tsixi niiciim. 
Cmzaron el rio con el niiio. 
icjiccaaba vt ahogar (matar 
ahogando) Je icjicca ixix iga naspa 
niiciim. ÉI ahogo su ganado al 
cruzar el rio. 

icjidåypa vt llevar la corriente del 
rio Jém pixin icjidåy icobactic. El 
rio se llevd el sombrero del hombre. 
icjiidåypa vt barbechar Jém pixin 
icjiidåy xix itiwi icama. El hombre 
barbecho la milpa de su hermano 
con la yunta. 



icjispa vt hacer recordar Itiwi 
icjispa icobactic ijamnotne idic. 
Su hermano le hizo recordar que 
habia olvidado su sombrero. 
icjodojgap vt avisar Jém tsixi 
icjodoqa ijatuQ iga jicca jém xix. 
El niiio avisd a su padre que el 
ganado se habia ahogado. 
icjoomasetpa vt renovar, arreglar, 
reparar Jém camion da wi idic. 
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acjoomasetta. Gl camién no estaba 
bien, pero ya lo arreglaron. 

icmalwatpa vt animar a hacer mal. 
Jém pixin icmalwatpa it|wi. El 
hombre anima a su hermano a hacer 
el mal. 

icmatspa vt pegar Ituj icmats bala 
jémjon. Éltirouna balaylepego 
al påjaro. 

icmaymayap vt 1. contentar Jém 
pixin acmaymåyap iga animåy iga 
wiputne ammoc. El hombre me 
contento cuando me dijo que esta 
bueno mi maiz. 

2. hacer alegrar Icmaymayap itiwi 
iga iyoxpåtpa. ÉI hizo que su 
hermano se alegrara porque lo 
ayudo. 

icmétspa vt hacer buscar Tsixi 
acmétstap cawaj. Hicieron que el 
nino fuera a buscar el caballo. 

icminpa vt 1. mandar Acmihåy 
toto ånamigo. Mi amigo me mando 
una carta. 

2. traer 

icmiichåypa vt balacear, jugar 
Nimpa pixin iga icmiichåypa 
tujcuy iga da putpa. Dice el 
hombre que lo va a balacear si no 
sale. 

icmijap vt criar Yomo icmijap 
ichixi. La mujer cria a su nino. 

icmonlypa vt gastar sin darse 
cuenta Ixajayoj jém cawaj 
icmoniy itumin. ÉI compro un 
caballo de balde; gasté su dinero sin 
darse cuenta. 

icmucpa vt tumbar Sawa icmucpa 
cuy. El viento tumba el årbol. 

icnacsiypa vt martillar, golpear 
Jém pixin icnacsiypa clavos 
martiujmi. El hombre martilla los 
clavos con su martillo. 


icnascaaba vt rebasar Jém turn 
coche icnascaaba itiwi. Un coche 
rebasa al otro. 

icnaspa vt hacer (camino) Icnaspa 
tui) jut da idic i tuq. Van a hacer 
un camino donde no existe. 
icnaypa vt hacer nacer Jémtuj 
icnaypa iiipnibooyi. La lluvia hace 
que nazcan las plantas. 
icnayxetpa vt hacer renacer Jém 
tuj icnayxetpa pim. La lluvia hace 
que renazca la hierba. 
icnicpa vt mandar Je icnic toto 
Atebet. ÉI mando el papel a 
Soteapan. 

icnicpa vt dar agua Jém pixin 
icnicpa icawaj. El hombre da agua 
a su caballo. 

icniiyap vt ponernombre Yomo 
icniiyap imanic iga Peto. La mujer 
le puso a su hijo el nombre de 
Pedro. 

icnoiypa vt perforar (quemando) 
Jém pixin icnoiy pijialambrajmi. 
El hombre perfora la madera con 
alambre caliente. 

icnucpa vt 1. dar en el blanco Jém 
pixin icnuc jém tujcuy. El hombre 
dio en el blanco con su escopeta. 

2. dar posada Jém pixin icnucpa 
iiiwi iticciim. El hombre le da 
posada a su hermano. 
icnucspa vt hacer prestar Pixin 
icnucspa itiwi icawaj. El hombre 
hace que su hermano preste su 
caballo. 

icodåypa vt echar Icodåypa cana 
jém iwiccuy. ÉI echa sal a su 
comida. Véase icotpa 
icomneåypa vt agachar Jém pixin 
icomneåy imanic iga quimne 
ifdnyucmi. El hombre se agachd 
para que se subiera su hijo a su 
espalda. 
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icompa vt llenar Ich arjcom 
agcuxtat. Llené mi costal. 
iconpa vt llevar (al hombro) Je 
iconpa itujcuy. ÉI lleva su rifle al 
hombro. 

iconpacpa vt tener en brazos 
Yomo iconpacne imanic. La mujer 
tiene a su niiio en brazos. 
iconcaaba vt sentarse (sobre una 
cosa) Je iconcaaba tum tsa. ÉI se 
sienta en una piedra. 
iconcunucpa vt sentarse (con todo el 
peso) Je iconcunuc ticchi. ÉI se 
sento sobre la cucaracha. 
iconwiypa vt ganar Jeiconwlypa 
jåyaq tumin. ÉI gana mucho 
dinero. 

icoppa vt 1. llevar (en la mano) 

Jém yomo icoppa ichima iga 
ininigåypa itiwi wiccuy. La mujer 
Heva su plato en la mano para darle 
comida a su hermano. 

2. trasladar, llevar (casa) Wati 
pixin icopyajpa tum tie. Muchos 
hombres llevan la casa a otro lado. 
icoppacpa vt mantener (en la 
mano) Icoppacpa itasa iciijom. 
Mantiene su taza en la mano. 
icosteenåypa vt arrodillarse (ante 
otro) Icosteenåypa iapa iga odoy 
icochin. Se arrodilla ante su madre 
para que no le pegue. 
icotcåmpa vt comprometer 
Icotcum jém tsixi itiwi iga 
wagasiiyajpa iga numpa. El niiio 
comprometid a su hermano cuando 
robo, porque andaban juntos. 
icotpa vt meter Icotpa itumin 
ibolsajom. Metio el dinero en la 
bolsa. 

icotpa vt meter el dedo (en la 
garganta) Icotpa icinci. Se mete el 
dedo en la garganta. 


icotspa vt pegar Jém tsixi icotspa 
itiwi. El niiio le pega a su 
hermano. 

icpatsåypa vt desechar Tsixi 
aepatsaytap imichcuy iyaac. Le 
dijeron al niiio que desechara su 
juguete. 

icpatsiypa vt tirar Jém tsa it idic 
tuqjom icpatsiypa. ÉI tiro la 
piedra que estaba en el camino. 

icpicscaaba vt salpicar Jém tie 
icpicscaaba tuuti iga chijop tuj. 

La lluvia salpica de lodo la casa. 

icpichpa vt apagar Yomo icpichpa 
jueti. La mujer apaga la luz. 

icpijpa vt hacer calentar Jém 
yomo icpijpa aiii imanic. La mujer 
hace que su hija caliente las 
tortillas. 

iepipa vt engordar Jém pixin 
iepipa iyoya. El hombre engorda a 
su cochino. 

iepispa vt curar Jémdoctor 
iepispa jém mimnei. El doetor 
cura al enfermo. 

icpocsåypa vt calmar (a alguien por 
otro) Jém yomo icpocsåypa itiwi 
imanic. La mujer calma a la hija de 
su hermana. 

iepoespa vt calmar Jém yomo 
iepoespa imanic iga wejpa idic. 

La mujer calma a su hija que estå 
llorando. 

icpooba vt 1. rajar Je icpooba 
tabla iga iwatpa tie. ÉI hace que 
rajen las tablas para hacer su casa. 

2. hacer quebrar Jém tsixi icpo 
iapa chima. El nino hizo que su 
mamå quebrara el plato. 

icpoy vt perseguir, corretear Jém 
chimpa icpoypa mia. El perro 
persigue al venado. 

icput vt sacar Icputpa cuxtat 
tuqjomjut wicom. ÉI saca los 
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costales al camino en un buen 
lugar. 



icquebiypa vt ahuyentar Jém tsixi 
icquebiypa cawaj. El nino 
ahuyenta al caballo. 
icquedåypa vt bajar Jém sic 
icquedåy iprecio. Bajé el precio 
del frijol. 

icquepquebacputpa vt ahuyentar a 
muchos Je icquepquebacput xix 
taanijom. ÉI ahuyento todo el 
ganado del potrero. 
icquetpa vt bajar Jém pixin 
icquetpa cawajyucmi icipi. El 
hombre baja la lena de su caballo. 
icquimpa vt alzar Jémyomo 
icquimpa icipi icobacyucmi. La 
mujer alza la lena para ponerla en 
su cabeza. 

icseedåypa vt devolver Jém pixin 
acseedayta itumin. Le devolvieron 
su dinero al hombre. 
icsetpa vt devolver Jém pixin 
icacne idic tumiii jesic icsetpa. El 
hombre habia prestado dinero; 
después lo devolvio. 
ictårjcawatpa vt 1. hacer pecar 
Jém yomo ictågcawat iwidaya. La 
mujer hizo pecar a su marido. 

2. atrasar Jém pixin ictågcawat 
iamigo. El hombre atraso a su 
amigo. 

icteenaqjacpa vt suspender Jém 
pixin icteenagjac iyoxacuy. El 
hombre suspendié su trabajo. 
ictegaypa vt hacer botar Jém tsixi 
nic ictegayta puchi. Mandaron al 
nino a botar la basura. 


ictenpa vt par ar, edificar Jém 
pixin ictenpa itic. El hombre para 
su casa. 

ictogéyåypa vt perder (control) 

Jém ojo ictogoyåypa pixin ijixi. 

El aguardiente hace que el hombre 
pierda el control. 

ictogoypa vt borrar Jém pixin 
ictogoy iletra. El hombre borré la 
letra. 

ictojpa vt reventar Jém 
siqayajpaap ictojpa cohete. Los 
que hacen fiesta revientan cohetes. 

ictimap vt hacer producir Jém 
capel ictimap abono. El abono 
hace que el café produzca. 

ictsacpa vt quitar Actsactap iyooti 
jém tsixi. Le quitan la camisa al 
nino. 

ictsampa vt criar Jémyomo 
ictsampa ipiyu. La mujer cria 
pollos. 

ictséniypa vt dejar amarrado Je 
ictséniy icawaj jimnom. ÉI dejo 
amarrado su caballo en el monte. 

ictsigoypa vt hacer mover Jém 
sawa ictsigoypa cuy iay. El viento 
hace que se muevan las hojas del 
årbol. 

ictsiimap vt cargar, poner carga Je 
ictsiimap icawaj. ÉI pone la carga 
en su bestia. 

ictsiypa vt alcanzar Jém pixin da 
juumi niqui inictsiypa tugjom. El 
hombre no va muy lejos; lo puedes 
alcanzar en el camino. 

ictsocpa vt encender, prender Jém 
pixin ictsocpa ijucti. El hombre 
prende su luz. 

ictséyiypa vt hacer curar Jém 
pixin ictsoyiy icawaj. El hombre 
hizo que uno cure a su caballo. 
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ictsucumpa vt 1. levantar Jém 
yomo ictsucumpa imanic. La 
mujer levanto a su hijo. 

2. empezar Je ictsucumpa 
iyoxacuy. ÉI empieza su trabajo. 
ictsutspa vt dar de mamar, 
amamantar Jém yomo ictsutspa 
imanic. La mujer da de mamar a su 
hijo. 

icuåmnaspa vt ver (a través de algo 
transparente) Tagcuamnaspa 
ventana de cristal. Podemos ver 
por la ventana de cristal. 
icuåmpa vt buscar (por todos lados) 
Jém yomo icuåmpa cånpu. La 
mujer busca huevos por todos 
lados. 

icucacpa vt cambiar (una æsa) 

Jém yomo icucac piyu. La mujer 
cambio su gallina por otra. 
icucagåyåypa vt intercambiar Jém 
yomo icucagåyåy itiwi ipiyu. La 
mujer intercambio gallinas con su 
hermano. 

icucagåypa vt mudar, cambiar 
Jém pixiii icucagåy itic. El hombre 
se cambié de domicilio. 
icucajpa vt poner tapexte Icucajpa 
jém cuy iga iwit. Pone un tapexte 
en el årbol para poder tumbar esa 
parte. 

icucåmpa vt poner para medir Jém 
yomo icucåmpa itecxi. La mujer se 
pone su vestido para medirselo. 
icuciim s debajo de Jém concuy it 
mesajcuciim. La silla estå debajo 
de la mesa. 

icucitpa vt raspar lo que queda 
Jém yomo icucitpa wiccuy. La 
mujer raspa lo que queda en la olla. 
icuciispa vt comer (en otra casa) 
Xiwan icuciispa sic Jusijciim. 

Juan come frijoles en casa de José. 


icucomåypa vt llenar por completo 
Icucomåy icuxtat. ÉI lleno su 
costal por completo. 
icucomcomcaaba vt llenar muchos 
envases Jém yomo icomcomca ni. 
La mujer lleno de agua muchos 
envases. 

icucompa vt llenar (de algo) 
Icucompa sic icuxtatjom. ÉI Uena 
su costal de frijoles. 
icucompa vt agachar Je icucémpa 
taani. ÉI se agacha para pasar la 
cerca. 

icucotpa vt escoger (probando 
varios) Je icucotpa yooti. ÉI se 
pone varias camisas para poder 
escoger. 

icucudåypa vt tapar Jém yomo 
icucudåy itiwi icaxtånani. La 
mujer tapo (con una servilleta) el 
pan de su hermano. 
icucujpa vt aterrar (reg.; rodear con 
tierra amontonada) Jém pixiii 
icucujpa moc. El hombre atierra su 
maiz. 

icucumpa vt poner encima Jém 
tsixi icucumpa iapa con tsujmit. 

La mujer pone la cobija encima del 
nino. 

icucusåypa vt fastidiar Jém tsixi 
icucusåy sic. Al nino le fastidia 
comer frijoles. 

icucutpa vt tapar Icucutpa 
coorjjom jém puctucu. Tapa la 
ropa que estå en el canasto. 
icucutpa vt 1. probar comiendo 
Icucutpa jém tim jesic ijuypa. ÉI 
prueba la fruta cuando va a 
comprar. 

2. comer en casa ajena Je icucutpa 
wiccuy Xiwanciim. ÉI come su 
comida en casa de Juan. 
icucutquetpa vt aplastar con la 
mano Jém pixiii icucutquet 
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ticchi. El hombre aplasto una 
cucaracha con la raano. 
icuchampa vt embadurnar (la 
boca) Jém tsixi icuchamne ijip 
con wiccuy. El nino se embadurno 
la boca con la comida. 
icuchichåypa vt quitar cobija (a 
otro) Jém pixin icuchichåypa 
itiwå. El hombre le quita la cobija a 
su hermano. 

icuchigåypa vt deshojar Jém 
yomo icuchigåypa imoc. La mujer 
deshoja su maiz. 

icuchiiba vt dudar Ich aqcuchiiba 
iga Åa miminpa. Yo dudaba que tu 
vinieras. 

icuchijpa vt aplastar Tsixi 
icuchijpa ipuy con tsa. El nino se 
aplasto el pie con una piedra. 
icuchijquetpa vt aplastar Jém 
pixin icuchijquet cacwi tsaami. El 
hombre aplasto el alacrån con una 
piedra. 

icuchiqcaaba vt 1. usar otro 
apellido Icuchiqcaaba jém tsixi 
tuijgac niyi. El nino no usa su 
apellido; usa otro. 

2. echar encima Jém piyu 
icuchirjcaaba puchi. La gallina se 
echa encima de la basura. 
icuchiqtatspa vt bahar en un pozo 
Jém coya icuchirjtatspa muti. El 
conejo se bano en el pozo. 
icuchiqiypa vt encontrar al 
banarse Aqcuchiqiy apit. Mientras 
me banaba me punzo una espina 
(lit. encontré una espina). 
icudåypa vt corner (lo de otro) Jém 
chimpa icudåy tsixi iani. El perro 
se comio la tortilla del nino. 
icuéqiypa vt buscar (algo debajo de 
una piedra y encontrar otra cosa) 
Icuéqiypa tsas ipåt niitsuuquin. 


Buscaba camarones, pero encontro 
un gusano de agua. 

icueqpa vt buscar (debajo de una 
piedra) Jém pixin icueqpa tsas. El 
hombre busca camarones debajo de 
la piedra. 

icuetpa vt poner lena (alfuego) Je 
icuetpa ijucti. Ella le pone mucha 
lena a la lumbre. 

icuetscaaba vt bailar (el gallo) Jém 
cayu icuetscaaba piyuapa. El gallo 
baila alrededor de la gallina. 

icuixiypa vt ver (por todos lados) 
Nicpa camjom icuixiy iga wicne 
chicu. Fue a la milpa y vio que el 
tejon se habia comido mucho del 
maiz. 

icuixpa vt espiar Icuixpa iyomo 
jém pixin. El hombre espia a su 
mujer. 

icuibiypa vt hallar (hocicando) 

Yoya icuibiy botella poone 
coowane iquini. El cochino estaba 
hocicando y hallo un vidrio y se 
lastimo el hocico. 

icuicspa vt 1. desgranar maiz (en 
lugar ajeno) Jém yomo icuics moc 
iconwiypa icxi. La mujer desgrana 
maiz, y le pagan con maiz 
desgranado. 

2. probar si se desgrana bien 
Icuicspa siiga icspa. ÉI prueba 
para ver si se puede desgranar. 

icuiqquetpa vt visitar (a un 
enfermo) Jém yomo icuiqquet jém 
mimnei. La mujer visita a una 
enferma. 

icuippa vt hocicar Icuippayoya 
nipnibooyi. El cochino hocica (la 
tierra y tapa) la siembra. 

icuitspa vt vomitar sobre algo Jém 
tsixi icuits itiwi. El nino vomité 
sobre su hermano. 
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icujaayiypa vt encontrar 
(amontonando con las manos) Ijaypa 
puchi icujaayiypa apit. 
Amontonando basura con las manos, 
encuentra espinas. 
icujabåypa vt destapar Yomo 
icujabåypa ipiyu coogcuciim. La 
mujer destapa su gallina que estå 
debajo de la canasta, 
icujacpa vt contratar Jém pixin 
icujacpa icapel. El hombre 
contrata la venta de su café. 
icujagåypa vt contratar (por otro) 
Jém pixin icujagåy itiwi icapel. El 
hombre contrato la venta del café de 
su hermano. 

icujagåypa vt cortar årbol entero 
Jém Xiwan icujagåypa jåyaq cipi. 
Juan corto todo el årbol; ya tiene 
bastante lena. 

icujampa vt sentir (en el cuerpo) 
Jém pixin icujampa iga jawåqiy. 
El hombre siente que tiene 
calentura. 

icujappa vt tapar Icujap ipiyu 
coorjcuciim yomo. La mujer tapa 
su gallina con una canasta, 
icujåppa vt moler (en otra casa) 
Icujåppa imooxi tuqgac ticciim. 
Ella muele su nixtamal en otra casa. 
icujåtpa vt entrelazar Icujåtpa 
tipxi iwatpa chicha. Entrelaza la 
pita para hacer una red. 
icujåtspa vt sacarfiado Icujåtspa 
iyooti jém pixin. El hombre saca 
fiado una camisa. 

icujaypa vt tentar, buscar con las 
manos Jém cåchti icujaypa tuq. 

El ciego tienta su camino con las 
manos. 

icujaytatspa vt trazar (encima de 
algo escrito) Jém tsixi icujaytats 
jém letra. El nino traza la letra. 


icujecquetpa vt derrumbar (cerro) 
Jimfii icujecquet cotsic. El cerro 
se derrumbo y aplasto el monte. 
icujénåypa vt desenterrar 
Taqcujénåypa min jesic tantoppa 
camjom. Desenterramos los 
camotes de la milpa. 
icujénpa vt escarbar en basura 
Jém piyu icujén cånpu con puchi. 
La gallina escarbo en la basura y 
tapo sus huevos. 
icujeppa vt quitar (hierba) 

Icujeppa imoc con lemuj. ÉI quita 
la hierba chiquita de su milpa con 
un chahuaste. 
icujichåyåypa vt limpiar 
Icujichåyåy tie iventana. ÉI limpia 
las ventanas de la casa. 
icujichåypa vt limpiar (con trapo) 
Icujichåypa itujcuy iccåyåypa 
iiitsi. ÉI limpia su escopeta para 
quitarle el oxido. 

icujinåypa vt 1. enredar hilo Jém 
tsixi icujinåypa tipxi. El nino 
enreda la reata. 

2. dispersar (animales) Icujinåypa 
xix. ÉI disperso los ganados. 
icujippa vt afamar, honrar Jém 
pixin icujippa imanic iga agui 
wiap itoodåm. ÉI hombre afama a 
su hijo porque sabe leer muy bien. 
icujitpa vt raspar Jém yomo 
icujitpa ixuuq. La mujer raspa su 
olla. 

icujicpa vt hacer corral provisional 
Icujicpa jém yomo imoya. La 
mujer hace un corral provisional 
para proteger sus flores. 
icujimpa vt colgar en la silla (de 
una bestia) Icujimpa jém pixin 
imorral cawajyucmi. El hombre 
cuelga su morral en la silla del 
caballo. 
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icujimpa vt cubrir Jém yomo 
icujimpa imanic con tsujmit. La 
mujer cubre a su hijo con una 
cobija. 

icujisåypa vt olvidar Tsiyiyooti 
jemic icujjsåy. Su camisa quedo 
alla; se le olvido. 

icujispa vt sospechar, imaginar, 
suponer Icujispa jém pixin 
numaytaimoc. El hombre 
sospecha que le robo su maiz. 

icujiyiypa vt interceder, hablar (a 
favor de otro) Icujiyiypa itiwi iga 
acwictain. Habla a favor de su 
hermano para que le den de comer. 

icujiypa vt maldecir Jém pixin 
icujiy itiwi. El hombre maldice a 
su hermano. 

icujocoixpa vt verborroso Jém 
widaya icujocoixpa letra. El viejo 
ve borrosas las letras. 

icujocspa vt ganar maiz trabajando 
Jém pixin icujocspa moc. El 
hombre gana maiz trabajando en la 
milpa de otro. 

icujotpa vt enganchar Jémutsu 
icujotpa cuy con ituts. El mono 
engancha la cola en el årbol. 

icujoyiypa vt celar Jém pixin 
icujéyiypa iyomo. El hombre cela 
a su mujer. 

icujoypa vt poner delantal Jém 
yomo icujoypa itecxi con 
delantajo. La mujer se pone 
delantal. 

icujpa vt rellenar Icujpa itic con 
nas. Rellena el piso de su casa con 
tierra. 

icujucpa vt probar cigarros 
Icujucpa juqui jup mas wi. ÉI 
prueba varios cigarros para escoger 
el mejor. 


icujuppa vt apretar Icujuppa 
icawaj con icutoboycuy. Aprieta 
su caballo con el ventril. 
icujuypa vt comprar (para alguien) 
Icujuypa ichixi. ÉI hace compras 
para su nino. 

icumacpa vt recolar Jém chomo 
icumacpa cupu. La vieja recuela 
los pecesitos. 

icumarjtuumap vt amontonar Jém 
pixin icumaqtuumap moc 
camjom. El hombre amontona su 
maiz en la milpa. Véase icumpa 
icumatoqpa vt escuchar algo bueno 
de lejos Jém pixin icumatoqpa 
ticxi. El hombre escucha la musica 
de lejos. 

icumatspa vt darataque Jémtsixi 
icumatspa jém caacuy cada mes. 
Al niiio le da un ataque cada mes. 
icumaypa vt cuidar (no usar 
mucho) Jém yomo icumaypa 
itecxi. La mujer cuida su vestido; 
(no se lo pone mucho). 
icumecpa vt amenazar Jém pixin 
icumecpa itiwi iga iccaaba. El 
hombre amenaza de muerte a su 
hermano. 

icumeespa vt poner (mucha lena en 
la lumbre) Yomo icumeespa jucti 
iga jicsciy itojpa ani. La mujer 
pone mucha lena en la lumbre para 
echar råpido las tortillas. 
icumejpa vt probar (con lima) Jém 
pixin icumejpa imachiti con lima. 
El hombre prueba su machete con la 
lima (para saber si estå duro). 
icumétspa vt buscar (por varias 
partes) Jém pixin icumétspa 
icawaj åa ipatpa. El hombre busca 
su caballo en varios lugares, pero no 
lo encuentra. 
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icuminpa vt acercar Jém chimpa 
icuminpa iomi. El perro se acerca 
a su dueiio. 

icumicsåypa vt aprensar, exprimir 
Jém yomo icumicsåypa chipin iga 
ixétpa. La mujer exprime los 
tomates para freirlos. 
icumigoypa vt enredar en mentiras, 
calumniar Jém pixin icumigoypa 
itiwi. El hombre enredo a su 
hermano en mentiras. 
icumij s todo (de un grupo, como el 
pueblo o el mundo) Atebet icumij 
nuntajiypa. En Soteapan todo el 
mundo habla Popoluca. 
icunurjnaspa vt pasar de un brinco 
Icumiqnaspa pacus. Pasa la zanja 
de un brinco. 



icumonpa vt poner hierba molida 
(en la parte afectada) Jém chomo 
icumonpa con tsoy jaapi jém 
masan. La vieja cura la parte 
afectada poniéndole masa de 
hierba. 

icumotsåypa vt no pagar 
completo. Jém yomo icumotsåy 
jém måymåyoypaap. La mujer no 
le pago completo al vendedor. 
icumpa vt enterrar, sepultar 
Icumyaj jém tsuts. Enterraron al 
muerto. 

icumpa vt amontonar Je icumpa 
icxi. ÉI amontona el maiz 
desgranado. 

icumuma s entero Tampicpaxix 
icumuma. Tomamos la res entera. 
icumunpa vt enredar (la reata) 
Jém pixin icumunpa icawaj 


cuyyucmi. El hombre enreda la 
reata de su caballo en el årbol. 
icumuypa vt echar agua con la 
boca, escupir agua Jém tsixi 
icumuypa itiwi. El niho le echa 
agua a su hermano con la boca. 
icunacspa vt chapear (con machete) 
Jém pixin icunacspa icapel. El 
hombre chapea el café con su 
machete. 

icunaiypa vt celar Jémjaychixi 
icunaiypa jém wohi iga odoy 
jaayiyin. El joven cela a la 
muchacha porque no quiere que se 
case. 

icunaspa vt avisar Jém pixin 
icunas itiwitam itpa arjtuumaji. 

El hombre avisa a sus hermanos que 
va a haber reunion, 
icunaxwiii s abajo, mas abajo Jém 
cama it tigaqjoj icunaxwiii. La 
milpa estå mas abajo del pueblo. 
icunebåypa vt usar acelerador y 
freno Iga iniwitpa camion 
icunebåypa. Cuando se maneja un 
camion se usa el acelerador y los 
frenos. 

icunebiypa vt punzar con espina el 
pie Jém pixin icunebiy apit 
tuqjom. El hombre se punzo el pie 
en el camino con una espina. 
icunécpa vt esconder en otra casa 
Jém pixin icunécpa itumin. El 
hombre esconde su dinero en otra 
casa. 

icunepnepquetpa vt pisotear Jém 
tsixi icunepnepquet jém pooy. El 
niho pisoteo la arena, 
icuneppa vt buscar el camino con el 
pie Jém cachti icuneppa tur). El 
ciego busca el camino con los pies. 
icunepquetpa vt aplastar con los 
pies, pisotear Yoya icunepquet 
taca. El cochino pisoteo al pollito. 
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icuniccaaba vt inaugurar Jém 
pixin icuniccaaba itic jesic 
cupacneum. El hombre inaugurarå 
su casa cuando esté terminada. 

icunicpa vt acercar Jém chimpa 
icunicpa itiwi. El perro se acerca a 
otro perro. 

icuniispa vt calzar, igualar 
Tarjcuniispa mesaj con 
icuniiscuy. Calzamos la mesa con 
un calzador. 

icunoomåypa vt derretir 
Icunoomåypa nayi iga iwatpa 
nooquejcuy. Derrite la cera para 
hacer velas. 

icunooquejpa vt alumbrar (con 
låmpara) Piichciim pixin 
icunooquejpa tuq. En la noche, el 
hombre alumbra el camino con una 
låmpara. 

icunucpa vt 1. llegar Aqcompanij 
icunuc tuqgac tie. Mi compadre 
llego a una casa ajena. 

2. acercar Jém chimpa icunucpa 
itiwi. El perro se acerco al otro 
perro. 

icunucsåypa vt rogar Jém tsixi 
icunucsåypa iapa iga ichiiba ani. 
El niiio le ruega a su mamå que le 
dé tortillas. 

ieunuespa vt rogar Cunucspajém 
tsixi, icunucsåypa ijatuq. El nino 
estå rogando; le ruega a su padre. 

icunumåypa vt robartodo Jém 
Petoj eunumaytap. Le robaron 
todas sus cosas a Pedro. 

ieunumpa vt acechar Jémmisi 
cunuumoypa, ieunumpa tsuc. El 
gato acecha, acecha a los ratones. 

icunånpa vt 1. clavar Icunånpa 
toto cuyyucmi. ÉI clava el papel al 
årbol. 

2. coser (para otro) Jém pixin 
icunånpa yooti jém itiwi. El 


hombre cose una camisa para su 
hermano. 



icunuusticpa vt llevar en brazos Je 
icunuustic jém tsixi. Ella llevo al 
nino en sus brazos. 
icuomåypa vt sahumar (con copal) 
Jém widaya icuomåypa jém tsixi. 
El viejo sahuma al nino con copal. 
icupacspa vt poner caballete Jém 
pixin icupacspa itic. El hombre 
pone el caballete de su casa. 
icupådiypa vt encontrarde 
sorpresa Icupådiy itiwitam. Se 
encontro de sorpresa con sus 
hermanos. 

icupaqpa vt poner (estacas en las 
esquinas) Jém pixin icupaqpa itic 
con cuyaqtsechi. El hombre pone 
una estaca en cada esquina de su 
casa. 

icupatspa vt tirar (atarraya) Jém 
pixin icupatspa siiga it tiipi 
niiciim. El hombre tira su atarraya 
para ver si hay pescado en el rio. 
icupécpa vt buscar 
cuidadosamente Jém nåmpaap 
icupécpa tumin tiejom. El ladrén 
busca dinero cuidadosamente en la 
casa. 

icupenpa vt tocar (para prdbar) 
Yomo icupenpa chipin siiga wi. 

La mujer toca el tomate para ver si 
estå bueno. 

icupetpa vt barrer (basura sobre otra 
cosa) Jém yomo icupetpa iciac. 

La mujer barrio la basura sobre su 
guarache. 
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icupiichcilypa vt llegar de 
sorpresa Jém pixin oy Atebet 
icupiichciiy iamigoj. El hombre 
fue a Soteapan y alli su amigo llego 
de sorpresa. 

icupigpa vt escoger Jém påxin 
icupirjpa såc iga inippa. El hombre 
escoge el frijol para sembrar. 
icupitpa vt hilar algodon (en otro 
lugar) Jém yomo icupitpa puqui. 
La mujer hila en la casa de otra. 
icupitpa vt amarrar (con cuerda) 
Icupitpa icapi jém pixin. El 
hombre amarra su flecha con una 
cuerda. 

icupicpa vt creer, obedecer Jém 
tsixi icupicpa ijaturj. El nino 
obedece a su padre. 
icupigåypa vt 1. creer (lo que dice 
otro) Je icupigåy ti nimaytap ÉI 
cree lo que le dicen. 

2. agarrar (todo) Jém pixin 
icupigåy jém caxtånani. El 
hombre agarro todo el pan. 
icupiinåypa vt enjuagar Jém 
yomo iniit idåc xapun ipuctucu 
ocmi icupiinåy. La mujer enjuago 
la ropa porque tenia jabon todavia. 
icupigåypa vt olvidar (una cosa en 
el camino o en la milpa) Icupigåy 
jém pixin iachaj camjom. Al 
hombre se le olvido su hacha en la 
milpa. 

icupocspa vt doblar (maiz) Jém 
pixin icupocspa moc. El hombre 
dobla maiz para ganar algo. 
icupooba vt cambiar dinero Jém 
yomo icupooba tumih. La mujer 
cambia su dinero. 
icupotpa vt moler (en otra casa) 
Jém yomo icupotpa icapel con 
tuggac yomo. La mujer muele su 
café en otra casa. 


icupoyåypa vt abandonar Jém 
yomo icupoyåypa imanic. La 
mujer abandono a sus hijos. 
icupoypa vt cuidar Jém pixin 
icupoypa icama iga odoy icudin 
chicu. El hombre cuida su milpa 
para que el tejon no se la coma. 
icupuccuåypa vt regar, 
desparramar Je icupuccuåypa 
icxi. ÉI riega el maiz. 
icupucspa vt aprender (a hacer 
tortillas) Jém woni icupucspa ani. 
La nifia aprende a hacer tortillas. 
icupujpa vt defender, abogar 
Icupujpa imanic jém pixin. El 
hombre defiende a su hijo. 
icupuniypa vt encontrar al nadar 
Jém tsixi icupuniypa wibic tsa. El 
nino nadaba y encontro una buena 
piedra. 

icuputpa vt salir a ver Jém pixin 
icuput nåmpaap. El hombre sale a 
ver al bandido. 

icuquebåypa vt 1. perder (uno en el 
camino) Je ininic idic jåyaq xix 
turjjom, pero icuquebåy tum. ÉI 
llevaba mucho ganado en el camino, 
pero uno se le perdio. 

2. cuidar (la milpa de otro) Je 
icuquebåypa itiwå icama. ÉI cuida 
la milpa de su hermano. 
icuquegiypa vt pegarvolando Jém 
jon icuquegiy capi. La flecha le 
pego al påjaro cuando estaba 
volando. 

icuquejjama s siguiente dia 
Icuquejjama moj ayoxaji. Empecé 
a trabajar el dia siguiente. 
icuqueppa vt cuidar (no dejando 
acercarse) Jém pixin icuqueppa 
icama. El hombre cuida su milpa. 
icuquetpa vt bajar (hacia uno) 

Utsu icuquetpa chimpa. El chango 
baja para ver al perro. 
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icuquimpa vt subir (a cortarfruta) 
Icuquim cuy iga itugåypa itim. ÉI 
se sube al årbol para cortar la fruta. 
icuquimquedåypa vt subir (sobre la 
carga) Tsixi icuquimquedåy cawaj 
ichimi. El nino se subio hasta sobre 
la carga. 

icuquipspa vt medir Icuquipspa 
cuy siiga ictsiypa. Mide la madera 
para ver si queda. 
icurutpa vt salirmalo Icurutpa 
concuy. La silla salio mala. 
icusajaypa vt regalartodo Jém 
pixin icusajåy imoc. El hombre 
regalo todo su maiz. 
icusajpa vt repartir Jém pixin 
icusajpa caxtånani. El hombre 
reparte el pan. 

icusetpa vt regresar (por algo) Jém 
yomo icusetpa imanic. La mujer 
regresa por su hijo. 
icusiete $ siete Jém pixin iix 
icusiete. El hombre vio a los siete. 
icusici s desnudo Icusici jém 
tsixi. El nino estå desnudo. 
icusiiba vt andar dando vueltas 
Jém pixin icusiiba jém yomo iga 
ipictooba. El hombre anda dando 
vueltas para ver a la mujer, porque 
quiere casarse con ella. 
icusiqacaaba vt inaugurar Jém 
pixin icusiqacaaba itic. El hombre 
inaugura su casa. 
icusorjcåmpa vt cargar Je 
icusoqcåmpa itujcuy con 
baqueton. ÉI carga su escopeta con 
la baqueta. 

icusérjiypa vt espinarse al dar de 
puhetazos Jém tsixi soqmichpa 
idic ocmi icusoqiypa apit. El nino 
daba de puhetazos jugando y se 
espino. 

icusoqpa vt dar de puhetazos (sin 
darse cuenta) Jém tsixi icusoqpa 


itiwi, pero da iixhe. El nino dio de 
puhetazos a su hermano, pero no se 
dio cuenta. 

icusospa vt hacer comida en casa 
ajena Yomo da inii suurj icusospa 
iwiccuy turjgac ticciim. Como la 
mujer no tiene olla, hace su comida 
en casa ajena. 

icusucpa vt olfatear Chimpa 
icusucpa iomi. El perro busca a su 
dueno olfateando. 

icusudiypa vt danar a otro Je 
icusudiy itiwi. ÉI daho a su 
hermano. 

icusugiypa vt encontrar olfateando 
Jém chimpa icusugijqia juniyi 
jemic jimnom. El perro encontro el 
tepesquinde olfateando en el 
monte. 

icusujpa vt rociar, fumigar Iga 
iccaaba pim icusujpa icama con 
bomba. Rocia la milpa con bomba 
para matar la hierba. 

icusunlyåypa vt desear (cosa de 
otro) Je icusuniyåypa itiwi 
icamion. ÉI desea el camion de su 
hermano. 

icusuniypa vt desear, anhelar 
Miguel icusuniypa camion. 

Miguel anhela tener un camion. 

icususpa vt probar tocando Je 
icususpa jém suscuy jup 
iwiarjjam. ÉI toca las cometas para 
probar cuål es la mejor. 

icusutpa vt ensartar con aguja 
Icusutpa icuxtat ijip agujajmi. ÉI 
ensarta la boca del costal con ima 
aguja. 

icusutspa vt esperar ocultamente, 
traicionar Icusuts ascaq icamjom 
tsuuciim. En la noche él espera al 
mapache en su milpa. 
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icusuypa vt cobijar Yomo 
icusuypa imanic. La mujer cobija a 
su hijo. 

icutacpa vt hacer red Je icutacpa 
ipoc. ÉI hace la red para su 
tecomate. 

icutajpa vt 1. escarbar (para 
probar) Icutajpa nas siiga ipåtpa 
wibic. ÉI escarba el terreno para 
ver si es bueno. 

2. hacer cuneta Icutajpa 
iticwitscuy. Se hizo una cuneta 
donde cae la gotera de la casa. 
icutånpa vt cercar Je icutånpa 
iagci con cuypoa. ÉI cerca su solar 
con estacas. 

icutåtspa vt poner encima de otro 
Icutåtspa iyooti. Se pone una 
camisa encima de otra. 
icutecquetpa vt vaciar, echar Jém 
yomo icutecquetpa ixuug. La 
mujer vacia la olla. 
icutegåypa vt vaciar Yomo 
icutegåypa jém suug. La mujer 
vacia la olla. 

icuteguet s oficio (de siempre), 
trabajo Jém pixin icuteguet iga 
iwatpa cama. El oficio del hombre 
es trabajar en su milpa. 
icutenxetpa vt rodear Jém policia 
icutenxetpa jém pixin iga 
imatspa. Los policias rodean al 
hombre para agarrarlo. 
icutero s todo Jém cama icutero 
mogiy. Toda la milpa tiene maiz. 
icutibåypa vt picar (en todo el 
cuerpo) Icutibåypa weehic jém 
pixin. Las avispas picaron al 
hombre en todo el cuerpo. 
icuticspa vt probar (golpeando) 

Jém pixin icuticspa cuy si åa 
josiy. El hombre golpea el årbol 
para ver si tiene hueco. 


icutigiypa vt apoyar, ayudar, 
defender Je acnasta 
agjagooyiciim, iachi icutigiy. ÉI 
paso ante la autoridad y su tio lo 
defendio. 

icutiiyiypa vt entender, Icutiiyiy 
iga je oy. Entendié que él vino. 
icutimpa vt cercar (el potrero con 
dlambre) Je icutimpa jém soc iga 
icutsigåypa ixix. Él cerca el 
potrero de su ganado. 
icutigiypa vt encontrar (al tumbar 
algo) Jém pixin icutigiypa chinu 
cuyyucmi. El hombre encuentra 
miel al tumbar el årbol. 
icutignaspa vt rozar (con machete) 
Jém pixin icutignaspa jimni iga 
iwatpa icama. El hombre rozo el 
monte para hacer su milpa. 
icutigpa vt limpiar con machete 
Icutigpa imoc. Él limpia su milpa 
con machete. 

icutippa vt altemar chicos con 
grandes Jém pixin icutippa cuy 
iga iwatpa taaiii. El hombre 
altema los palos chicos con los 
grandes para hacer su corral. 
icutitspa vt probar Jém pixin 
icutitspa itujcuy siiga wi. El 
hombre prueba su escopeta para ver 
si sirve. 

icutmichcaaba vt desgastar al 
corner Iniit mayi icutmichcaaba. 
Tiene tanta came para corner que la 
desgasta. 

icutocpa vt tender Jém yomo 
icutocpa imesaj. La mujer tiende 
un trapo sobre la mesa. 
icutogoypa vt cubrir Tacutogoypa 
mocaqjom. El maiz estå tan alto 
que nos cubre. 

icutojpa vt palmear Jém pixin 
icutojpa iyomo. El hombre palmea 
a su mujer. 
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icutopcåmpa vt apretar Je 
icutopcåmpa icawaj iga nicpa 
juumi. ÉI apreto el ventril porque 
va lejos. 

icutoppa vt apretar el ventril, uncir 
Jém pixin icutéppa iyunta iga 
yoxap. El hombre unce los bueyes 
para trabajar. 

icutpa vt amasar (harina) Icutpa 
harina iga iwatpa caxtaiii. Ella 
amasa la harina porque va a hacer 
pan. 

icutpa vt comer Tsixi icutpa 
iwiccuy. El niiio come su comida. 
icutquetpa vt comer todo Jém 
tsixi icutquet iani. El niiio se 
comio toda la tortilla. 
icutres s los tres Icutres nicpa. 

Los tres se van. 

icutucquetpa vt bajar algo con la 
mano Icutucquetpa tsay. Élbaja 
el bejuco con la mano. 
icutunpa vt poner una cosa encima 
Yomo icutunpa chima. La mujer 
pone un plato encima de otro. 
icutijpa vt atizar Je icutijpa 
animooni. ÉI atiza el fuego de los 
tamales. 

icutiqiypa vt lastimar (con el 
machete de otra persona) Jém pixin 
icutiqiy jém tuggac pixin 
imachiti. El hombre se lastimé con 
el machete de otra persona. 
icutum s solo Jeicutumoy. ÉI se 
fue solo. 

icutsacpa vt dejar (cosas en otra 
casa) Agcutsacpa antraste 
ånamigojciim. Dejé mis cosas en la 
casa de un amigo. 
icutsadåypa vt mandar a otro 
Maqcutsadåypa tum toto. Te 
mando una carta. 


icutsajpa vt pegar (con goma) Jém 
pixin icutsajpa toto ticyucmi. El 
hombre le pego papel a la casa. 
icutsatpa vt mandar Icutsatpa 
imanic camjom jém pixin. El 
hombre manda a su hijo a la milpa. 
icutseåypa vt lavar (ropa de otro) 
Jém yomo icutseåypa imanic. La 
mujer lava la ropa de su hijo. 
icutseeba vt ganarlavando Je 
icutseeba tumin. Ella gana dinero 
lavando. 

icutsénåypa vt amarrar (todo) Jém 
yomo icutsénåypa puctucu ipiyu 
ipuyyucmi. La mujer amarra un 
pedazo de trapo en las patas de las 
gallinas. 

icutsenpa vt amarrar (a algo) 
Icutsenpa cuy iga quimpa 
suyatyucmi. ÉI amarra la escalera 
a la palma para subirse. 
icutseqpa vt apisonar (con palo) 
Icutseqpa tie icom. ÉI llena el 
hoyo del horcon y lo apisona con un 
palo. 

icutseqtséqåypa vt apuhalar (en 
varias partes) Je icutseqtsérjåy jém 
ijooyixpaap. ÉI apunalé a su 
oponente. 

icutsicpa vt manosear Tsixi 
icutsicpa tårn con ituutici. El niiio 
manosea la fruta con las manos 
sucias. 

icutsigåypa vt soltar, dejar suelto 
Icutsigåypa icawaj ictigiypa 
taanijom. ÉI suelta el caballo y lo 
mete en el potrero. 
icutsimåypa vt bajar carga (de la 
espalda) Icutsimåypa icipi. ÉI baja 
la carga de lena. 

icutsorjpa vt contestar Jejiyaytap 
icutsoqpa. Le hablan y él les 
contesta. 
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icutspa vt lavar la cabeza (con 
jabon) Yomo icutspa icobac. La 
mujer se lava la cabeza. 
icutsucsnasåypa vt aranar Misi 
icutsucsnasåy coya inaca. El gato 
le arano la piel al conejo. 
icutsucumpa vt atender Jém 
doctor icutsucumpa mimnei 
tsuuciim. El doctor atiende al 
enfermo en la noche. 
icutsujåypa vt escupir pastilla Jém 
tsixi icutsujåypa pastilla, da 
icutpa. El nino escupe las pastillas; 
no las toma. 

icutsujcaaba vt escupir a otro Jém 
tsixi icutsujcaaba itiwi. El nino 
escupe a su hermano. 
icutsutspa vt dar de mamar a nino 
ajeno Jém yomo icutsutspa itiwi 
imanic. La mujer da de mamar al 
hijo de su hermano. 
icuucpa vt tomar sin costo Jém 
pixin icuucpa jul ucnimpa. El 
hombre toma con los otros 
borrachos sin que le cueste. 
icuumaqtuumap vt amontonar 
mazorcas de malz Jém pixin ichic 
jåyaq moc icuumarjtuumap. El 
hombre cosecho mucho maiz y lo 
amontono. 

icuutspa vt llenar (de mazorcas) 
Jém pixin icuutspa icuxtat con 
moc. El hombre llena su costal de 
mazorcas. 

icuwacspa vt echar agua con la 
mano, tirar agua con la mano Je 
icuwacspa icawaj iga icchirjpa. ÉI 
le echa agua con la mano al caballo 
para baharlo. 

icuwaspa vt mordiscar Jém cawaj 
icuwaspa imijtay iga chicspa. El 
caballo mordisca su cuerpo porque 
tiene comezon. 


icuwatpa vt tener (nino con otra 
mujer) Jém pixin icuwat imanic 
turjgac yomyucmi. El hombre tuvo 
un hijo con otra mujer. 
icuwaypa vt moler para ganar 
Yomo icuwaypa wiccuy. La mujer 
muele para ganar su comida. 
icuwidåypa vt pasar a un lado Iga 
agui it pixin icuwidåy. Porque 
habia mucha gente, él paso a un 
lado. 

icuwidtypa vt encontrar 
caminando Je icuwidly mia 
jimnom. Él encontro un venado 
mientras caminaba por el monte. 
icuwijåypa vt desatar Jém tsixi 
icuwijåy ichimpa. El nino desaté a 
su perro. 

icuwin s figura, retrato Jém pixin 
quejpa icuwin. Se ve el retrato del 
hombre. 

icuwitpa vt enredar el bejuco Jém 
tsay icuwitpa cuy. El bejuco se 
enreda en el årbol. 
icuwitxetpa vt caminar alrededor 
Je icuwitxetpa icama. Él revisa su 
milpa caminando alrededor de ella. 
icuwixpa vt arrancar hierbas mås 
grandes Je icuwixpa icama. Él 
arranca las hierbas mås grandes de 
la milpa. 

icuwippa vt rociar (con agua) Jém 
tsixi icuwippa itiwitam con ni. El 
nino rocia a sus companeros con 
agua. 

icuwistic s ambos Icuwistic nic 
Atebet. Ambos fueron a Soteapan. 
icuwitpa vt tumbar (sobre algo) 

Jém pixin icuwitpa icapel. El 
hombre tumba el årbol y cae sobre 
el café. 

icuwiti s todo, entero Icuwiti 
icama icuwiwatpa. Limpia toda su 
milpa. 
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icuwiwatpa vt limpiar Je 
icuwiwatpa icama. ÉI limpia la 
milpa. 

icuwocpa vt ladrar (cuidando) Jém 
chimpa icuwocpa itic. El perro 
ladra cuando cuida la casa. 
icuwotmatspa vt enrollar (algo) 
Tarjcuwotmatspa sic. Enrollamos 
los frijoles con tortillas. 
icuwotpa vt enrollar, envolver Jém 
pixiii icuwotpa imachiti con 
cuxtat. El hombre envuelve su 
machete con un costal. 
icuwoyo s todo (alrededor) 

Icuwoyo tuudiy la pelota. Toda la 
pelota estå sucia. 
icuwoypa vt ponerse otra ropa 
encima Jém yomo icuwoypa 
itecxi con delantal. La mujer se 
pone un trapo sobre la falda, 
icuwoyxetpa vt rodear 
Icuwoyxetpa itic con alambre. 
Rodea su casa con alambre. 
icuxicsåypa vt sacudir Icuxicsåy 
ipuctucu iga potpodiy. Sacude la 
ropa porque tiene polvo. 
icuxicspa vt sacudir (la mano) 
Icuxicspa itiwi con tuuti. Le 
salpica lodo a su hermano cuando 
sacude la mano. 

icuyajpa vt vestirse de ropa nueva 
Jém pixiii icuyajpa jomipic yooti. 
El hombre se viste de ropa nueva. 
icuyanpa vt echar (encima de otro) 
Icuyanpa itiwi con nas. ÉI le echa 
tierra a su hermano. 
icuyicquejpa vt alumbrar 
Icuytcquejpa tum chimpa 
focojmi. ÉI alumbra al perro con el 
foco. 

icuyiispa vt sacudir Icuyiis mango 
ipåt wisten. ÉI sacudié el årbol de 
mango, y cayeron dos. 


icuyinpa vt espolvorear Je 
icuyinpa jém jajtsuc con pooti. ÉI 
espolvorea el hormiguero. 
icuyoxap vt trabajar (por otro), 
servir Jém yomo nicpa icuyoxa 
itiwi. La mujer va a servir a su 
hermano. 

icuyucmi 1. s culpa Itiwi 
icuyucmi matstap Por culpa de su 
hermano lo van a agarrar. 

2. adj culpable 

icuyujcaaba vt adaptar, aprender 
Jém tsixi icuyujcaaba iga yoxap. 

El nino se adapta al trabajo. 
icuyujcasetpa vt estudiar otra vez 
Jém tsixi icuyujcasetpa jeetim 
icuyujcanewiip. El niiio estudio 
otra vez lo mismo. 

icuyuspa vt despertar para atender 
(de noche) Jém yomo icuyuspa 
imanic jesic wejpa tsuuciim. La 
mujer atiende a su hijo cuando 
despierta en la noche. 
icwåcpa vt preguntar Jém tsixi 
icwåcpa ijatug jut nicpa. El niiio 
pregunta a su padre adonde va. 
icwadi)rpa vt aumentar (lo que se 
dice) Icwadiypa jém cuento. ÉI le 
aumenta mås al cuento. 
icwatpa vt mandarhacer Je 
icwatpa cooq itiwi. ÉI manda a su 
hermano que le haga una canasta, 
icwlcpa vt dar de comer, alimentar 
Yomo icwicpa ipiyu. La mujer da 
de comer a sus gallinas. 
icwinquejpa vt revelar, presentar 
Jém pixiii icwinquej itiwi 
aqjagooyiciim iga yamne idic. El 
hombre presenté a su hermano ante 
las autoridades, porque estaba 
escondido. 

icwitpa vt echar a andar Jém pixih 
icwitpa icamion. El hombre echa a 
andar su camion. 



45 


POPOLUCA - ESPANOL 


ichicchicqmmpa 


icwiibiypa vt tirar (con la mano) 
Jém yomo icwiibiy jém sic iga da 
wi. La mujer tiro los frijoles 
podridos. 

icyågiypa vt empujar (con la mano) 
Jém tsixi icyågiy itiwi. El nino 
empujo a su hermano. 
icyajpa vt manchar Jém pixin 
icyajpa grasa iyooti. El hombre 
mancha la camisa con grasa, 
icyampa vt esconder (algo) Tsixi 
icyampa ichitsi iga odoy i 
icochin. La tia esconde al nino para 
que no le peguen. 

icyåniypa vt regar Jeicyåniypa 
jém pac. ÉI riega la semilla. 
icyojpa vt pagar (obligado) Jém 
juez icyoj pimimi jém pixin. El 
juez hizo que el hombre pagara la 
multa. 

icyooba vt hacer despellejar Jém 
pixin icyooba xix itiwi. El hombre 
hizo que su hermano despellejara la 
res. 

icyujpa vt acostumbrar Jém yomo 
icyujpa icwic jém chimpa dapic 
imiichi. La mujer acostumbra dar 
de comer a los perros ajenos. 
ichaaixpa [raiz tsaaix] vt tener 
vergiienza Je ichaaixpa imanic iga 
da iyoxpåtpa. ÉI tiene vergiienza 
porque su hijo no lo ayuda. 
ichaawatpa [raiz tsaawat] vt 
apenar Ichaawatpa jém pixin 
itiwi migoypa. El hombre se apena 
porque su hermano dice mentiras. 
ichacpa vt dejar algo Jém oywiip 
ichac icobactic. El que vino dejd 
su sombrero. 

ichagaqputpa vt alejar Jém tsixi 
ichagaqput ijaturj. El nino se alejo 
de su padre. 

ichagåypa vt dejar Nicjoyijém 
pixin ichagåy itiwi icawaj. El 


hombre fue a pasear y le dejo su 
caballo a su hermano. 
ichajcåmpa vt pegar (con 
pegamento) Ichajcåm timbre 
sobrejyucmi. ÉI pega el timbre en 
el sobre. 

ichajpa vt poner (cemento), soldar 
Ichajpa itic. ÉI pone cemento en el 
piso de su casa. 

ichåyap vt tener otra mujer Jém 
pixin ichåyap tuqgac yomo. El 
hombre tiene otra mujer. 
ichaypa vt asar Ichaypa samni 
jém yomo. La mujer asa el 
plåtano. 

ichaywatpa vt hacer mecate 
Ichaywatpa panats inaca. ÉI hace 
mecate con el jonote. 
ichécpa vt cobrar iJutsaq 
inchécpa? iCuånto cobras? 
icheeba vt lavar Jém yomo 
icheeba puctucu. La mujer lava la 
ropa. 

ichénarjmicspa vt hacerse cola de 
caballo, amarrar por manojos 
Yomo ichénarjmicspa iway con 
liston. La mujer se hace cola de 
caballo en el pelo. 
ichenpa vt amarrar Je ichenpa 
icawaj. ÉI amarra su caballo. 
icherjcaaba vt matar a punaladas 
Jém pixin icheqcaaba ixix 
cuchiyujmi. El hombre mata a 
punaladas el ganado. 
icherjpa vt apunalar, punzar Jém 
tsixi icheq apit ipuyyucmi. El 
nino se punzo el pie con una 
espina. 

ichetspa vt labrar (con machete o 
con hacha), cepillar Je ichetspa 
cuy. ÉI cepilla la madera. 
ichicchxcquimpa vt abrir los ojos 
con los dedos Ichicchicquxm 
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iixcuy iga wåain iix. ÉI se abre los 
ojos con los dedos para poder ver. 
ichicpa vt pizcar, cosechar (maiz) 
Jém pixin ichicpa imoc. El 
hombre cosecha su maiz. 
ichicpa vt quitar cåscara (alfrijol) 
Jém yomo ichicpa sic. La mujer 
quita la cåscara al frijol. 
ichichputpa vt sacar (alafuerza) 
Jém yomo ichichputpa ipiyu 
taanijom. La mujer saca a la fuerza 
la gallina del corral. 
ichiiba vt dar Iapa ichiiba tsixi 
ahi. La madre le da tortillas al 
nino. 

ichiiba firma modismo firmar Jém 
aqjagooyi da ichi firma jém toto. 
La autoridad no firmo el documento. 
ichijjacpa vt tirar (al otro lado) 
Ichijjac tsa pacusjom. Tir6 la 
piedra al otro lado de la zanja. 
ichijpa vt pegar, golpear, 
machucar Je ichijpa itiwi. ÉI le 
pega a su hermano. 
ichipusetpa vt voltear Je 
ichipusetpa puctucu. ÉI voltea la 
ropa. 

ichiccumigåypa vt tocar 
Ichiccunugåypa puctucu. ÉI le 
toca la ropa. 

ichicjoypa vt ofender, enojar Jém 
tsixi ichicjoypa ijaturj. El nino 
enoja a su padre. 
ichicpa vt 1. tocar Jém tsixi 
ichicpa imichcuy. El nino toca su 
juguete. 

2. abusar de la conflanza Pixin 
ichicpa jém yomo. El hombre 
abusa de la confianza de esa mujer. 
ichictogoypa vt perder Jém tsixi 
ichictogoy itumin. El nino perdio 
su dinero. 


ichicyuspa vt despertar Jém tsixi 
ichicyuspa ijåyuc. El nino 
despierta a su hermanito. 
ichigarjcigpa vt asustar Jém yomo 
ichigarjciijpa imanic inimåypa iga 
minpa caq. La mujer asusta a su 
hijo cuando le dice que viene un 
tigre. 

ichigaqjécpa vt espantar, asustar (a 
otro) Jém tsixi ichigaqjécpa xix. 

El nino asusta al ganado. 
ichigarjyåcwatpa vt entristecer Je 
ichigarjyåcwat itiwi iga nimpa da 
chijop tuj. ÉI entristecid a su 
hermano porque le dijo que no va a 
llover. 

ichigåypa vt tocar Jém tsixi 
ichigåy jém chimpa ijip. El nino 
toco la boca del perro. 
ichimpa vt montar Cawaj ichimpa 
yehua. El garaiion monta a la 
yegua. 

ichimpacpa vt cargar Jém tsixi 
ichimpacpa ijåyuc. El nino carga a 
su hermanito. 

ichimtenpa vt cargar Jém yomo 
ichimtehpa icipi. La mujer carga 
la lena. 

ichitpa vt alisar (con los pies y 
agua) Tantsitpa tantic. Alisamos 
el piso de nuestra casa. 
ichitticspa vt alisar con los pies 
Tammujpa tie tantsittiespa 
puymi. Se moja el piso de la casa 
para alisarlo con los pies. 
ichiypa vt cargar en la cabeza 
Ichiypa jém yomo imajeuy. La 
mujer carga su cåntaro en la 
cabeza. 

ichobiynimåypa vt decir de juego 
Jém yomo ichobiynimåypa imanic 
iga it caij. La mujer le dijo de juego 
a su hijo que habia un tigre. 
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ichocspa vt agarrar (con las manos) 
Tsocstap jém preso. Fue agarrado 
el reo. 

ichogopiy s porgusto Ichogopiy 
nic camjom jém tsixi. El nino fue a 
la milpa por su gusto. 
ichonpa vt alzar (con reata) 
Ichonpa jém cuy con tipxi. Alza la 
madera con la reata. 
ichonquimpa vt alzar, levantar 
Tsixi ichonquimpa ipuy iga 
toypa. El nino levanta su pie 
porque le duele. 

ichoqpa vt saludar de lejos Jém 
tsixi ichoqpa ijatug. El nino 
saluda a su padre de lejos. 
ichotpa vt tragar entero Tsan 
ichotpa coya. La culebra traga 
entero al conejo. 

ichowa s precio ZJutsaq ichowa? 

tCuål es el precio? 
ichoyiypa vt dar medicina, curar 
Je ichoyiypa icoowaji. ÉI se cura 
la herida. 

ichucspa vt aranar Jém misi 
ichucspa tsixi. El gato arahé al 
nino. 

ichujpa vt escupir Jém pixin 
ichujpa niipin. El hombre escupe 
sangre. 

ichujputpa vt escupir (afuera) Jém 
tsixi ichujputpa itits iga tue. El 
nino escupio el diente porque se le 
cayo. 

ichutsåypa vt besar Jémwoni 
tsutsayta iacpac. Besaron a la nina 
en el cachete. 

ichutspa vt besar Tsixi ichutspa 
iapa. La niha besa a su madre. 
idioschiiba vt saludar Jesic nuepa 
idioschiiba aqjagooyi. Cuando 
llegan, saludan a la autoridad. 
idoq adv quién sabe Idoq i. Quién 
sabe quién es. 


idic adv Indica que se intento hacer 
algo, pero que no se hizo. Anicpa 
idic. Iba a ir (pero no fui). 
ieespa vt poner flores en la cabeza. 
Jém yomo ieespa moya. La mujer 
se pone flores en la cabeza. 
iéqåypa vt quitar (cdscara) 
Ånéqåypa tsotso inaca. Quito la 
eåseara de la naranja. 
ietpa vt pararsesgado Ånetpajém 
tabla. Voy a parar las tablas 
sesgadas. 

iga adv porque Je da niepa iga 
tsiytooba iticciim. ÉI no va porque 
se quiere quedar en la casa. 
igåmiypa vt mirar cuando se va 
Anagåmiy jém Xiwan jesic mu 
inic. Miré a Juan cuando se iba. 
iganam adv mientras Iganam 
minpa niepa tajoyi. Mientras 
viene, vamos a pasear. 
igixixoypa vt hacer ver; ayudar a 
ver Jém widaya igixixoypa jém 
antiojo. Los anteojos ayudan al 
viejo a ver mejor. 

iguepa vt dar de beber Jém yomo 
iguepa ni imanic. La mujer le da a 
su hijo agua para beber. 
iguquiap vt emborrachar (a otro) 
Animi iguquia itiwi. Mi eunado 
emborracho a su hermano. 
iixåypa vt ver (algo de otro) Iixåy 
icawaj. Vio el caballo de él. 
iixpa vt ver Ånixpa jém pixin. 

Veo al hombre. 

iixpicpa vt conocer, reconocer Je 
iixpicpa jém pixin. Él conoce a ese 
hombre. 

iiespa vt desgranar (maiz) Je 
iiespa moc. Él desgrana maiz. 
iiqiyiypa vt ir (por aquel lado) Jém 
pixin yiim iiqiyiy. El hombre se 
fue por aquel lado. 
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iirjpa vt ir (por un lado) Je iiqpa 
jeexic. ÉI se va por alla. 
iippa vt 1. hocicar Yoya iippa nas 
con iquini. El cochino hocica la 
tierra con su hocico. 

2. alistar (el rifle) Jém pixin iippa 
itujcuy iga itujpa. El hombre alista 
su rifle para tirar. 
ijaamaqnotpa vt olvidar Jém 
pixin ijaamaqnot imachiti. Al 
hombre se le olvido su machete. 
ijaaspa vt asar Jém yomo ijaaspa 
piyu. La mujer asa la gallina. 
ijaaylypa vt casar Jém pixin 
ijaayiypa iyommanic. El hombre 
casa a su hija. 

ijacpa vt 1. cortar Jém pixin 
ijacpa cuy iga iwatpa itic. El 
hombre corta madera para hacer su 
casa. 

2. cruzar Ijacpa wati ni. ÉI cruza 
varios arroyos. 

ijagarjtsacpa vt encaminar oy 
ijagaqtsac itiwi Atebet. ÉI 
encamino a su hermano hasta 
Soteapan. 

ijamnotpa vt olvidar Jém pixin 
ijamnot icuxtat. Al hombre se le 
olvido su costal. 

ijampa vt sentir Je ijampa iga 
witpa panic. ÉI siente que le 
caminan los pinollos. 
ijåpjapcitpa vt remoler (muyfino) 
Ijåpjapcit jém mooxi. Molio muy 
fma la masa. 

ijappa vt voltear (boca abajo) 

Yomo ijappa icoorj. La sehora 
voltea su canasta. 

ijappa vt moler Je ijappa imooxi. 

Ella muele su nixtamal. 
ijåpsetpa vt moler otravez Jém 
yomo ijapsetpa ijaapi. La mujer 
muele otra vez la masa en el 
molino. 


ijatpa vt despulpar Jém molina 
ijatpa capel. El molino despulpa el 
café. 

ijåtsåypa vt pedirflado Jém yomo 
ijåtsåy jém pixin caxtånani. La 
mujer le pidio el pan fiado al 
hombre. 

ijåtspa vt flar Anjåtspa yip moc. 

Voy a fiar este maiz. 
ijåyåqiypa vt aumentar Ijåyåqiy 
itårjca. ÉI aumento sus delitos. 
ijåyaqwadåypa vt aumentar Jém 
pixin jåyaqwadaytap iyoxacuy. 

Le aumentaron su trabajo al 
hombre. 

ijayapåtpa vt encontrar Anchimpa 
åa ijayapåtpa mia. Mi perro casi 
no encuentra venados. 
ijayayoxpåtpa vt ayudar (apenas) 
Jém tsixi åa ijayayoxpåtpa ijatuq. 
El padre apenas ayuda a su nino. 
ijaycåmpa vt apuntar Jém pixin 
ijaycåmpa iniyi. El hombre apunta 
su nombre. 

ijaychacpa vt dejar por escrito 
Jém pixin nic ijaychac iniyi. El 
hombre se fue y dejo su nombre por 
escrito. 

ijaypa vt escribir Je ijaypa toto. 

ÉI escribe en el papel. 



ijaypa vt amontonar (con las 
manos) Jém yomo ijaypa icafe. La 
mujer amontona su café. 
ijedåypa vt hacer hoyo Je 
ijedåypa ixix iquini. Élhaceun 
hoyo en la nariz de su buey. 
ijénpa vt rascar Jém chimpa 
ijénpa nas. El perro rasca la tierra. 
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ijénnamotpa vt revolver con 
ijegpa vt quitar Jém pixin ijegpa 
iyooti. El hombre se quita la 
camisa. 

ijeppa vt 1. raspar Jém pixin 
ijeppa tabla. El hombre raspa las 
tablas. 

2. rasurar Jém pixin ijeppa igwixi. 
El hombre se rasura la barba. 
ijepspa vt sacar (agua) Ijepspa ni 
jém yomo, ijepspa con jepe. La 
mujer saca agua con una jicara. 
ijesnimpa vt hacer asi, hacer de 
esta forma 2l5a mannimåy iga 
injesnimpa? <LNo te dije que lo 
hagas de esta forma? 
ijetpa vt agujerear, perforar Ijetpa 
tum jepe jém pixin. El hombre 
perfora la jicara. 

ijetspa vt peinar Ijetspa iway jém 
yomo. La mujer se peina. 
ijetspa vt raspar (espina) Jém tsixi 
ijetspa apit. El nino se raspo con la 
espina; (nofue grande la herida). 
ijéypa vt batir Je ijéypa iwayi. 

Ella bate el pozole. 
ijichpa vt limpiar con trapo 
Anjichpa arjcupiji. Me limpio el 
sudor con un trapo. 
ijiixtogoypa vt 1. pisotear Jém 
pixin tsuj y ocmi ijiixtogoy 
ichuyni. El hombre escupio y lo 
pisoteo. 

2. borrar Jém tsixi ijiixtogoy jém 
iletra. El nino borro las letras que 
habia escrito. 

ijipmatsåypa vt aplastar Jém 
puerta ijipmatsåy taca ipuy. La 
puerta le aplasté la pata al pollito. 
ijippa vt 1. aplastar, machucar Jém 
tsixi ijip ici puertajyucmi. El nino 
se aplasté la mano en la puerta. 

2. chocar Najiipyajta jém camion. 
Los camiones chocaron. 


ijitpa vt lavar cara Jém tsixi ijitpa 
iwinpac. El niiio se lava la cara. 
ijitpa vt rastrillar Jém pixin ijitpa 
iaqci iga puuchiy. El hombre 
rastrilla su patio porque hay mucha 
basura. 

ijicjacpa vt cruzar (jalando) Jém 
pixin ijicjac iyomo cawajyucmi 
niiciim. El hombre cruza el rio 
jalando el caballo en que esta 
montada su mujer. 
ijicmatspa vt jalar (de la mano) 
Ijicmatspa imanic iga da nictooba 
camjom. Jala a su nino de la mano 
porque no quiere ir a la milpa. 
ijicpa vt permitir, dejar Jém pixin 
ijicpa iga nicpa imanic escuela. El 
hombre permite a su hijo asistir a la 
escuela. 

ijicpa vt jalar Jém tsixi ijicpa 
ichimpa. El niiio jala a su perro. 
ijigåypa vt bajar agua (abrir 
cuneta) Ijigåypa ni iga irjåypa 
itui). ÉI bajé el agua al abrir la 
cuneta. 

ijimcaaba vt matar ahorcando 
Ijimcaaba jém piyu. Mata la 
gallina ahorcåndola. 
ijimpa vt colgar Jém pixin ijimpa 
ipoopo. El hombre cuelga su nasa 
(trampa de camarones) en el arroyo. 
ijimpa vt asolear Jém yomo 
ijimpa sic. La mujer asolea sus 
frijoles. 

ijinpa vt despedazar Jém yomo 
ijinpa tum ani iga icwicpa itaca. 

La mujer despedaza una tortilla para 
dar de comer a los pollitos. 
ijisåypa vt recordar Ijisåypa 
i^mati. Recuerda sus palabras. 
ijispa vt 1. pensar Anjispa iga 
aqwatpa tie. Pienso construir una 
casa. 
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2. decidir Anjispa iga hoymi 
anicpa. He decidido ir maiiana. 

3. acordarse Anjispa iga mich 
mioy maamtiymi. Me acuerdo que 
tu fuiste el ano pasado. 

4. amar Je ijispa Dios. ÉI ama a 
Dios. 

ijitpa vt senalar (con el ojo) Jém 
pixin ijitpa iixcuy. El hombre 
senala con su ojo. Véase jitpa 
ijitpa vt rayar, barbechar Ijitpa 
icama con arado. ÉI barbecha su 
milpa con el arado. 
ijittogoypa vt borrar (la raya del 
papel) Ijittogoypa iletra. Borralas 
letras. 

ijixiajgchiiypa vt orientar Je 
ijixiagchuy itiwi. ÉI oriento a su 
hermano. 

ijixichiiba vt aconsejar Jém 
widaya ijixichiiba imanic. El viejo 
aconseja a su hijo. 

ijixijacpa vt desanimar Jém pixin 
ijixijacpa itiwi. El hombre 
desanima a su hermano. 
ijixquimpa vt inventar (idea) 
Ijixquimpa jém cuento. Élinvento 
el cuento. 

ijiyåypa vt hablaraotro Je 
ijiyåypa itiwi. ÉI le habla a su 
hermano. 

ijiycåmpa vt prometer Jémyomo 
ijiycampa iga ichiiba tum piyu iga 
siqayajpa. La mujer promete dar 
tma gallina para la fiesta. 
ijiynigåypa vt hablar a otro de 
lejos Ijiynigåypa itiwi pacus 
aqwintuc. Habla a su hermano 
desde el otro lado del arroyo. 
ijiypåtpa vt hablar a otro Ijiypåtpa 
itiwi tuqjom. Hablo con su 
hermano en el camino. 


ijocoxwatpa vt calentar Je 
ijocoxwatpa jém ni. Ella calienta 
el agua. 

ijocpa vt dejar, permitir Tsixi 
ijocpa iapa iga da wejpa. El nino 
deja que su mamå trabaje, no llora. 
ijocspa vt limpiar con huataca 
(azadén) Jém pixin ijocspa ic§ma 
huatacajmi. El hombre limpia la 
maleza de su milpa con la huataca. 
ijodoq s conocimiento Da anjodoq 
itumpiy aqmati. Notengo 
conocimiento de todas las palabras. 
ijodoqap vt saber Jesic ijodoqap 
iga matstabam poy. Cuando supo 
que venian a agarrarlo, huyo. 
ijonimpa vt icomo hacer? 
ITanjonimpa iga taqwatpa tie? 
dCdmo hacemos para construir una 
casa? 

ijooyåypa vt visitar Jém pixin 
ijooyåypa itiwi. El hombre visita a 
su hermano. 

ijooyixpa vt odiar Jém pixin 
ijooyixpa itiwi. El hombre odia a 
su hermano. 

ijoppa vt rodar Jém pixin ijoppa 
jém tsa. El hombre rodo la piedra. 
ijotpa vt agarrar (con garabato o 
gancho) Tanjotpa jém puchi 
garbatujmi. ÉI agarra la basura con 
un garabato. 

ijotspa vt ajustar Jém uqui ijotspa 
itiwi. Los borrachos van abrazados 
tratando de ajustar sus pasos. 
ijoyåypa vt enojar Jém pixin 
ijéyåy iyomo. El hombre enoja a 
su mujer. 

ijoycaaba vt enojarse Jém tsixi 
ijéycaaba jesic jiyåytap. El niho se 
enoja cuando le hablan. 
ijuepa vt fumar Jém pixin ijuepa 
juqui. El hombre fuma eigarro. 
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ijuctichiiba vt prender Ijuctichi 
icama. ÉI prendio fuego a su 
milpa. 

ijumpa vt llevar (cosas colgadas) 

Jém yomo ijumpa cånpu. La 
mujer lleva huevos en el delantal. 
ijunpa vt poner (grasa, aceite) Jém 
pixin ijunpa itujcuy. El hombre le 
pone aceite a su escopeta. 
ijuqcumecpa vt amenazar 
comeando Jém pixin ijurjcumec 
xix. El toro amenazo coraear al 
hombre. 

ijugjuqjacpa vt romper 
(comeando) Xix ijuijjugjac cuxtat. 
El toro rompio el costal con los 
cuernos. 

ijuqpa vt comear Jém chimpa 
ijuqpa xix. El toro comea al perro. 
ijupcaaba vt matar (ahorcando) 

Jém pixin ijupcaaba ipiyu. El 
hombre mata su gallina 
ahorcåndola. 

ijupcaaba vt inyectar (conjeringa) 
Jém pixin ijupcaaba icawaj. El 
hombre inyecta a su caballo con la 
jeringa. 

ijuppa vt ahorcar Ijuppa con 
tipxi. Lo ahorca con la reata. 
ijuppa vt inyectar Jém tsixi ijuppa 
ijatuQ iga mimne. El padre inyecta 
a su hijo porque estå enfermo. 



ijutpa vt hacer (mole) Yomo ijutpa 
tuunuc. La mujer hace mole de 
guajolote. 

ijutspa vt tumbar con horqueta 
Ijutspa tim mu ituc. Tumba la 
finta con horqueta. 


ijuypa vt comprar Ijuypayomo 
cånpu. La mujer compra huevos. 
ijuyputpa vt comprar libertad, 
rescatar Jém pixin ijuyput itiwi 
iga it idic preso. El hombre rescato 
a su hermano que estaba en la 
cårcel. 

imacpa vt recolar Jém yomo 
imacpa tsas niiciim. La mujer 
recuela camarones en el rio. 
imalcujispa vt calumniar 
Imalcujispa itiwi. ÉI calumnia a su 
hermano. 

imalmalnimåypa vt insultar Jém 
tsixi imalmalnimåypa iapa. El 
nino insulta a su madre. 
imalnimåypa vt decir (algo malo a 
otro) Je imalnimåy itiwi. ÉI dice 
malas cosas a su hermano. 
imalwadåypa vt perjudicar Jém 
pixin icunumåy itiwi imalwadåy. 
El hombre perjudicé a su hermano 
al robarle. 

imalwatpa vt hacer dano Jém tsixi 
imalwatpa ijåyuc. El nino hace 
dano a su hermanito. 
imanigap vt tener como hijo Jém 
pixin imiit imanigap. El hombre 
tiene a su yerno como hijo. 
imanxuwatpa vt amansar Jém 
pixin imanxuwatpa icawaj. El 
hombre amansa su caballo. 
imasanwatpa vt bendecir Jém 
panij imasanwatpa tsixi jesic 
icchiqpa. El cura bendice al nino 
cuando lo bautiza. 

imatorjactiiyåypa ijiyi vt reconocer 
(la voz) Imatogactiiyåy ijiyi iga 
iamigo. ÉI reconoce la voz de su 
amigo. 

imatoqåypa vt atender (la palabra) 
Jém aqjagooyi imatoijåy jém 
pixin quejawatpa. La autoridad 



imatogpa 


POPOLUCA - ESPANOL 


52 


atendio a la demanda del hombre 
que se quejd. 

imatogpa vt escuchar Imatorjpa 
jém pixiii ti tannimåypa. El 
hombre escucha lo que decimos. 
imatsnamotpa vt agarrar (junto 
con) Jém pixiii siiba iciic ijocs 
imatsnamot tsaii. El hombre 
limpiaba la milpa y al arrancar la 
hierba, agarrd una vibora. 
imatspa vt agarrar Jém pixin 
imatspa icawaj. El hombre agarra 
su caballo. 

imatspacpa vt mantener Je 
imatspacpa jém yuctucu. ÉI 
mantiene al huérfano. 
imatspicpa vt agarrar, tomar 
Imatspicpa imachiti jém tsixi iga 
nicpa camjom. El nino agarro su 
machete para ir a la milpa. 
imatstsiypa vt detener Jém tsixi 
imatstsiypa ichimpa. El nino 
detiene a su perro. 
imåyåypa vt vender (de o a otro) 
Jém pixin imåyåypa itiwi icawaj. 
El hombre vende el caballo de su 
hermano. 

imåychiiba vt vender (a otro) 
Imåychiiba itiwi tum cawaj. Le 
vende un caballo a su hermano. 
imaymaywatpa vt alegrar Je 
imaymaywatpa itiwi iga inimåypa 
iga wi imoc. ÉI alegra a su 
hermano al decirle que su maiz estå 
bonito. 

imaypa vt 1. contar Jémyomo 
imaypa ipiyu. La mujer cuenta sus 
gallinas. 

2. leer Jém tsixi imaypa toto. El 
nino lee su libro. 
imåypa vt vender Jémyomo 
imåypa ipiyu. La mujer vende su 
gallina. 


imaytoppa vt alinar Jém pixin 
imaytoppa mia. El hombre aliha el 
venado. 

imeespa vt embarrar Imeespajém 
pixiii itic. El hombre embarra su 
casa. 

imejpa vt lijar Je imejpa icohcuy. 
ÉI lija su silla. 

imepspa vt cortar con tijeras 
Imepspa ipuctucu jém yomo. La 
mujer corta la tela con las tijeras. 
imétspa vt buscar Imétspa imanic 
jém yomo. La mujer busca a su 
hijo. 

iminåypa vt venir (por otro) Jém 
chimpa iminåypa imanic. La perra 
viene por su cachorro. 
imicpa vt mojar (un poco) Imicpa 
jém yomo iicxpooti. La mujer 
moja el pinole. 

imicsmicstsen vt amarrar en 
manojos Jém pixiii 
imicsmicstsenpa ixic. El hombre 
amarra el frijol en manojos. 
imicspa vt 1. exprimir, comprimir 
Jém pixiii imicspa chiiiu. El 
hombre exprime el panal. 

2. ordehar Jém pixin imics ixix. 

El hombre ordeiia la vaca. 
imichcaaba vt juguetear Jém tsixi 
imichcaaba jém misi. El nino 
juguetea con el gato. 
imjchcaåypa vt malgastar Jém 
pixiii imichcaåypa jém xix 
ichowa. El hombre malgasta el 
dinero que recibio por su ganado. 
imigdyåypa vt enganar o mentir 
Jém tsixi imigoyåy ijatuq iga åa 
oy escuela. El nino engano a su 
padre porque no fue a la escuela. 
imigoycupicpa vt creer (un rato) 

Je imigoycupic iga imanic nic 
camjom. ÉI creyd por un rato 
nomås que su hijo fue a la milpa. 
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imigoynunpa vt clavar 
temporalmente Jém pixin 
imigoynunpa jém tabla. El 
hombre clava la tabla 
temporalmente. 

imiichap vt aduenar Jém pixin 
inucsne idic tum cawaj ocmi 
imiichap. El hombre pidio prestado 
un caballo, pero después se adueho 
deél. 

imiichi s propiedad de uno Imiichi 
jém cawaj. El caballo es propiedad 
deél. 

imimpa vt tumbar Jém pixin 
imimpa poc igtsayjom. El hombre 
tumba la cana de maiz en su surco. 

imiswatpa vt 1. desbaratar Jém 
tsixi imiswatpa jém libro iga 
ijaycaaba. El nino desbarata el 
libro porque escribio sobre él. 

2. descomponer Jém yoya imiswat 
jém capel iga tigiy taanijom. El 
cochino descompuso el café cuando 
entro al patio. 

imitspa vt acarrear Jémyomo 
imitspa ni imajcom. La mujer 
acarrea agua en su cåntaro. 

imonpa vt hacer tamales (de algo) 
Yomo iménpa piyu. La mujer hace 
tamales de polio. 

imoogiypa vt molestar, estorbar 
Moogiyta jém tsixi. Molestaron al 
nino. 

imoospa vt cocer nixtamal Jém 
yomo imoospa imooxi. La mujer 
cuece su nixtamal. 

imotpajixi modismo agitarse Jém 
pixin imot ijixi åa ijodorj ti 
iwatpa. El hombre se agita; no sabe 
qué hacer. 

imotspa vt 1. hacer (salsa con chile) 
Jém yomo imotspa niwi. La mujer 
hace salsa con chile. 


2. multar Motstå jém pixin iga 
imalwat. Multaron al hombre 
porque hizo algo malo. 

imunåypa vt manear (patas, manos 
de otro) Jém pixin imunaypa jém 
xix ici. El hombre manea las patas 
de su becerro. 

imuncunucpa vt amarrar (a un 
palo) Jém pixin imuncunucpa ixix 
cuyyucmi. El hombre amarra el 
becerro a un årbol. 

imunpa vt manear las manos o 
patas Jém Xiwan imunpa icawaj. 
Juan manea las patas de su caballo. 

imutspa vt voltear (boca abajo) 

Jém yomo imutspa coog iga odoy 
poyin taca. La mujer voltea su 
canasta para que no salgan los 
pollitos. 

imutspa vt tostar Jémyomo 
imtitspa iani. La mujer tuesta su 
tortilla. 

imuypa vt chupar Jém tsixi 
imuypa dulce. El nino chupa un 
dulce. 

inicuchonpa vt mecerse juntos 
Jém tsixi inicuchonpa ijayuc 
cajtsayjom. Los niiios se mecen 
juntos en la hamaca. 

iniitpa vt tener Jém yomo iniit 
jåyaq piyu, ich tum anait. La 
mujer tiene muchas gallinas; yo 
tengo una. 

inijacpa vt hacer cruzar Inijacpa 
jém pixin iyomo niicomajom. 
Cuando crece el rio, el hombre 
ayuda a su mujer a cruzarlo. 

inijénpa vt revolver Jém pixin 
inijén jém icxi con sic iga inippa. 
El hombre revuelve su maiz 
desgranado con frijoles para 
sembrarlo. 

inijesajesaneeba vt hacer asi Jém 
yomo inicwicpa imanic 
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inijesajesaneeba tumtum jama. 

La mujer da de corner a su hijo; lo 
hace asi diario. 

inijiypa vt orientar Jém pixin 
inijiypa imanic. El hombre orienta 
a su hijo. 

inijocspa vt desyerbar con otro 
Jém pixin inijocspa imanic. El 
hombre y su hijo estån 
desyerbando. 

inijoypa vt enojar Jém pixin 
inijoypa iga åa ichiiba xaja. El 
hombre se enoja porque no le dan 
nada de regalo. 

inimanicwatpa vt hacer que quede 
prehada Jémburroj 
inimanicwatpa cawaj; putpa 
mula. El burro cubre a la yegua; la 
cria sera una mula. 
inimétspa vt buscar (con) Pixin 
imats tum cawaj inimétspa iomi. 
El hombre agarro un caballo y ahora 
busca a su dueiio. 
iniminåypa vt traer (para otro) 

Jém tsixi iniminåypa cipi iapa. El 
niiio le trae lena a su madre. 
iniminpa vt traer Jém pixin 
iniminpa imoc camjom. El 
hombre trae maiz de su milpa. 
inimoqpa vt dormirjimtos Jém 
piyu inimoqpa imanic. La gallina 
duerme junto con sus pollitos. 
inimotpa vt mezclar, revolver (con) 
Jém yomo inimotpa sic con åcxi. 
La mujer mezcla frijoles con el 
maiz. 

ininicpa vt llevar Jém tsixi 
ininicpa ichimpa camjom. El niho 
lleva su perro a la milpa. 
ininigåypa vt llevar (cosa de otro) 
Jém tsixi ininigåypa ijatuq iani 
camjom. El niiio le lleva sus 
tortillas a su padre a la milpa. 


ininåcpa vt llegar (con) Jém pixin 
ininucpa icipi iticjom. El hombre 
llega con su lena a la casa. 
inigconuypa vt casarse Jém 
jaychixi iniqcomiypa jém yomo. 

El muchacho se casa con la 
muchacha. 

inioy vt ir y regresar (con algo o 
alguien) Inioy icawaj camjom. 

Fue con su caballo a la milpa y 
regreso. 

inipoyåypa vt huir (con algo o 
alguien) Jém trayti inipoyåy itiwi 
icawaj. El joven se huyo con el 
caballo de su hermano. 
iniputpa vt salir (junto) Jém xix 
iniput imanic taanijom. La vaca 
sale del corral junto con su cria. 
iniquecpa vt volar (en algo) Jém 
avion iniquecpa pixin. La gente 
vuela en el avion. 

inisetpa vt regresar con Anaset yip 
moc. Regresé con este maiz. 
inisiqap vt hacer fiesta con Jém 
pixin inisiqap imanic. El hombre 
hace fiesta con su hijo. 
initsiypa vt quedar (con otro) Jém 
pixin initsiy tum cawaj iga 
ijuypa. El hombre se quedo con el 
caballo que va a comprar. 
initsuaåypa vt desvelar junto con 
otro Initsuaåy ichimpa iga nicpa 
tuji. El hombre y su perro se 
desvelan para ir a cazar. 
iniwipmichpa vt jugar (tirando) 
Jém tsixi iniwipmichpa ijåyuc con 
tsa. El niiio y su hermanito juegan 
tirando piedras. 

iniwipxienpa vt caer de cabeza 
abajo Iniwipxtenpa icuxtat con 
icobac. Se cae de cabeza con el 
costal. 

iniwinigaytap vi Uevarsebien Jém 
yomo iniwinigayyajtap con 
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ivecino. La mujer y su vecino se 
llevan bien. 

inåcpa vt bordar Jémyomo 
inåcpa imantelex. La mujer borda 
un mantel. 

inåcscaaba vt matar a garrotazos 
Jém pixin inåcscaaba ichimpa iga 
rabio. El hombre estå matando su 
perro a garrotazos, porque tiene 
rabia. 

inacspa vt tender (ropa en una 
reata) Jém yomo inacspa ipuctucu 
tipxyucmi. La mujer tienda su ropa 
en una reata. 

inacspa vt golpear, varear Je 
inacspa sic camjom. ÉI varea sus 
frijoles en la milpa. 

inåcspudåypa vt sacar (de golpe) 
Jém pixin inåcspudåypa cajon 
iclavos jut nunne. El hombre saca 
los clavos del cajon. 

iiiascaaba vt l.acontecer Da ti 
annascaaba turjom. No me 
acontecio nada en el camino. 

2. rebasar Jém cawaj iiiascaaba 
itiwi. El caballo rebasa al otro. 

iiiécpa vt esconder Jém tsixi 
inécpa imichcuy. El niho esconde 
su juguete. 

iiiecspa vt techar Jém pixin 
iiiecspa itic. El hombre techa su 
casa. 

inécspa vt pegar (con pegamento) 
Tannécspa jém toto. Pegamos 
papel con pegamento. 

inej acutiiyiypa vt mal entender 
Jém tsixi iiiejacutiiyiy ti nimayta. 
El nino entendio mal lo que le 
dijeron. 

inémpa vt lamer Jémxixinémpa 
imanic. La vaca lame a su cria. 

inémquipspa vt probar (con la 
lengua) Jém yomo inémquipspa 


iwiccuy. La mujer prueba la 
comida. 

inepcunucpa vt pisar Jém cawaj 
inepcunucpa taca. El caballo pisa 
al pollito. 

inepnepcotspa vt dar patadas Jém 
pixin inepnepcots imanic iga 
uqui. El hombre borracho dio de 
patadas a su hijo. 
iheppa vt patear Cawaj iiieppa 
itiwi. El caballo patea a otro. 
ihibaqsajpa vt trasplantar, 
replantar Jém pixih ihibagsajpa 
café. El hombre trasplanta su café. 
inichpa vt hacer gesto Jém 
chimpa joyne inichpa itits. El 
perro bravo hace gestos. 
inippa vt sembrar Jém pixin 
iiiippa moc. El hombre siembra 
maiz. 



iiiiiyiyåypa vt indicar Doctor 
iniiyiyåy jém pixin jutpåc iucpa 
jém tsoy. El doctor le indica al 
hombre como debe tomar la 
medicina. 

inimåypa vt decir Jeinimåypa 
ijatuq iga nicpa joyi. Lediceasu 
padre que va a pasear. 
inompa vt derretir Jémyomo 
ihornpa mantegat. La mujer hace 
que se derrita la manteca. 
inoqpa vt aflojar Jém pixih 
inoqpa itipxi. El hombre afloja la 
reata. 

inoqwatpa vt nivelar, aplanar 
Ihoqwatpa itic. ÉI nivela el piso de 
su casa. 
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ifiooba vt quemar Jém pixifi 
ifiooba icama. El hombre quema su 
milpa. 

inooquetpa vt quemar todo 
Nooquetta jém puchi. Quemaron 
toda la basura. 

ifioppa vt frenar (velocidad) Jém 
pixin ifioppa cawaj ipimi. El 
hombre freno el caballo. 

ifiucsåypa vt prestar (a otro) Jém 
pixifi anucsåy agcawaj. El hombre 
presto mi caballo. 

ifiucspa vt prestar Jém pixifi 
ifiticspa cawaj. El hombre presta 
su caballo. 

ifiuchpa vt arrugar Jém pixifi 
ifiuchpa jém toto. El hombre 
arruga el papel. 

ifiugåypa vt Uegar Annugåyjém 
pixifi iticciim. Llegué a la casa de 
ese hombre. 

ifiumciipiqpa vt investigar (bien) 
Jém aryagooyi ifiumciipiqpa jém 
pleyto. La autoridad investiga bien 
el pleito. 

ifiumpa vt robar Inumpa michcuy 
jém tsixi. El nifio roba un juguete. 

ifiumtsacpa vt nivelar, enderezar 
Tannumtsacpa jém varilla wotne 
idic. Enderezamos la varilla que 
estaba chueca. 

ifiunpa vt 1. coser Jém yomo 
ifiunpa itecxi. La mujer cose su 
vestido. 

2. clavar Jém pixifi ifiunpa 
imesaj. El hombre clava su mesa. 

ifiunpa 
itecxi 
cose su 
vestido 

ifiuntaaccåmpa vt ponerpor 
completo Jém yomo ifiunta- 



accåmne jém tecxi; dam ichac. La 
mujer se puso por completo el 
vestido; no dejo nada. 
ifiuntamiichap vt aduefiarse de 
(definitvamente) Jém pixifi 
ifiuntamiichap jém cawaj ifiticsne 
idic. El hombre pidio prestado un 
caballo y se aduefio de él. 
ifiuntatsagarjputpa vt alejar 
(definitivamente) Jém pixifi 
ifiuntatsagaqput iamigo. El 
hombre se alejo definitivamente de 
su amigo. 

ifiuumaqjacpa vt atajar (defrente) 
Jém tsixi inuumaijjac jém piyu. El 
nifio atajo de frente a la gallina. 
iftuumagmatpa vt decir verdad 
Jém pixifi ifiuumarjmat jém 
aqquimåyooyi. El hombre dice que 
la ley es la verdad. 
ifiuuspa vt abrazar Ifiuuspa 
imanic jém yomo. La mujer abraza 
a su nifio. 

igacaaba vt pelear Iqacaaba iga 
tsiytooba iga arjjagooyi. Él pelea 
porque quiere tener cargo, 
iijamåypa vt sospechar Je 
iqåmåypa iga da je itiwi. Él 
sospecha que no es su hermano. 
iqåmmocpa vt enfrentarse a Jém 
tsixi iqåmmocpa ijatuq iga 
cotstap. El nifio se enfrenta a su 
padre porque él le pega. 
iqåmpa vt esperar Jelqåmpa 
itiwi. Él espera a su hermano. 
iqaqpigam s, adj ultimo Yip jém 
iqaqpigam imanic. Este es el 
ultimo hijo. 

iqåypa vt abrir, destapar Je iqåypa 
tie irjpajcuy. Él abre la puerta de la 
casa. 

igcajpa vt trabar en la puerta Jém 
tsixi iqcajpa icipi da wiap itigiy 
tiejom. El nifio se traba en la 
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puerta con la carga de lena; no 
puede entrar a la casa. 
igcapspa vt costurar con puntada 
larga Je igcaps iasa inunpa juuts 
quej. Ella costura su camisa con 
puntadas largas. 

igcatspa vt ensartar Je igcatspa 
itaani ipuerta. ÉI ensarta la puerta 
de su corral. 

igciigiypa vt tener miedo (al 
muerto) Jém tsuts da ånåmpa 
anagciigiypa. No miro al muerto 
porque le tengo miedo. 
iqcodlypa vt aumentar (la medida) 
Jém yomo igcodiypa inun jém 
puctucu. La mujer aumenta la 
medida del vestido. 
igcojpa vt trancar Igcoj puerta 
con mumacuy iga da naspa. 

Tranca la puerta con madera rolliza 
para que no puedan pasar. 
igcompa vt 1. poner doble (hilo) Je 
igcompa tipxi. ÉI pone doble la 
reata. 

2. morder otra vez Jém chimpa 
igcompa jém tsixi. El perro 
muerde otra vez al niiio. 
igconpa vt hacer velorio Jém pixin 
igconpa imanic iga caane. El 
hombre hace el velorio de su hijo 
que murid. 

igconpacpa vt atrasar Jém pixin 
irjconpac iamigo iga coonaryac. 

El hombre atraso a su amigo porque 
se quedo sentado. 
igcotpa vt meter la mano (en un 
hueco) Jém pixin igcotpa ici 
tsaacuciim. El hombre mete la 
mano en el hueco buscando 
camarones. 

igcujpa vt tapar (baches en camino) 
Jém yoxaciiwin igcujpa turj. Los 
trabajadores tapan los baches. 


igcumpa vt tapar hueco chico con 
tierra Je itajåy capel ijos ocmi 
igcum. ÉI escarbo un hoyo para 
plantar su café; luego lo tapo. 
iqcutpa vt 1. tapar (canal) Jém 
tsixi iqcut ni ituq con ay. El niiio 
tapd el canal del agua con hojas. 

2. envolver (tortilla, pan) Jém 
yomo iqcutpa iaiii. La mujer 
envuelve las tortillas. 
iqchijpa vt tapar amacizando 
Aijchijtap nucu ijos. Amacizaron 
la tierra cuando taparon el hoyo de 
la arriera. 

irjeespa vt tapar (vereda) Tsixi 
iqeespa jém xutu tur) xutucuymi. 

El niiio tapo la vereda con palitos. 
iqetspa vt querer entrar o salir (y no 
poder) Jém tsixi igetspa tie, pero 
da wiap itigiy. El niho quiere 
entrar a la casa, pero estå cerrada. 
iqetpa vt poner (provisionalmente) 
Jém pixin irjetpa itic con tabla da 
minne. El hombre pone tablas en la 
casa provisionalmente; no las clava. 
irjjaamiypa vt estar a dieta Jém 
yomo igjaamiypa jém tsoy iga 
icutpa. La mujer estå a dieta 
porque toma medicina. 
igjaepa vt 1. gobemar Jém 
aqjagooyi igjaepa la gente. La 
autoridad gobiema a la gente. 

2. atajar Chimpa icpoypa mia 
igjaepa iomi El perro persigue al 
venado y el dueno lo ataja. 
igj§m 1. vt sentir (emocién) Je 
igjam iga wiap. ÉI siente que 
puede. 

2. s salud Da wi igjam. Su salud 
no estå buena. 

igjappa vt tapar (olla, cdntaro) Jém 
yomo igjappa imajeuy. La mujer 
tapa su cåntaro de agua. 
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iqjaypa vt 1. amontonar (con la 
mano) Je iqjaypa icapel. ÉI 
amontona su café. 

2. tapar usando la mano Je iqjaypa 
jos iga iqnucpa. ÉI tapa el hueco 
con tierra usando las manos. 
iqjeebiypa vt ampliar (la milpa) 
Iqjeebiypa icama con guataca. ÉI 
amplia su milpa con guataca. 
iqjénpa vt escarbar (hoyos con las 
manos) Irjjénpa jém tiipich. 
Escarba el hoyo buscando a la tuza. 
iqjeppa vt cepillar (la orilla de 
madera) Iqjeppa tabla iga iwatpa 
mesaj. ÉI cepilla la orilla de la 
tabla para hacer una mesa. 
iqjiidiypa vt ampliar (milpa) 
Iqjiidiy icama. Amplio su milpa. 
iqjitpa vt hacer guardarraya 
Iqjitpa icama iga odoy jipxin 
jimni. Hace guardarraya en la 
milpa para que no se queme el 
monte. 

iqjibacumpa vt contestar mal (y en 
voz aka) Jém tsixi iqjibacumpa 
iapa. El nino le contesta mal a su 
madre. 

iqjicpa vt hacer corral provisional 
Jém yomo iqjicpa itaani. La mujer 
hace su corral provisional. 
iqjimquimpa vt emplomar ( una 
red) Jém pixin iqjimquimpa 
ichicha jesic cupacum. El hombre 
emploma su atarraya cuando la 
termina. 

iqjltpa vt mover (los ojos) Iqjitpa 
iixcuy. Mueve los ojos. 
iqjiyjacpa vt aconsejar, amonestar 
Aqayaj jesic itiwi iqjiyjac. 
Pelearon, entonces su hermano se 
metio a aconsejar. 
iqjocpa vt esperar Jém pixin 
iqjocpa camion. El hombre espera 
el camion. 


iqjoobåypa vt limpiar (terreno) 
Iqjoobåypa tuq. Limpian el camino 
quitando la basura que hay. 

iqjoppa vt tapar Tsixi iqjoppa tuq 
con cuy iga odoy i naxin. El nino 
tapa el camino con un palo para que 
no pase nadie. 

iqjoppacpa vt tapar (con algo 
redondo) Iqjoppacpa jém jos 
tsaami. Tapa la cueva con una 
piedra redonda. 

iqjoppactsacpa vt dejartapado 
(con piedra) Iqjoppactsacpa jém 
jos con tsa. Deja la cueva tapada 
con una piedra. 

iqjotpa vt doblar Jém pixin 
iqjotpa ipuy. El hombre dobla la 
piema. 

iqjotspa vt acusar Jém yomo 
iqjots itiwi iga inumayne ipiyu. 

La mujer acusa a su hermano de 
haberle robado la gallina. 

iqjiiqåypa vt abrir (para salir) 
Iqjuqåypa piyu. Ella abre el 
gallinero para que salgan sus 
gallinas. 



iqjuqpa vt cerrar (una entrada con 
palos rollizos) Da iqjuq; put jém 
juniyi. ÉI no cerro con palos y se 
salio el tepezcuinde. 
iqjuppa vt costurar (con pita) Je 
iqjup icuxtat con tipxi. ÉI costuro 
su costal con pita. 
iqjuyiypa vt comprar (otro poco) 
Anaqjuyiypa icxi. Compro otro 
poco de maiz. 

iqmacpa vt quitar (basura de 
encima) Je iqmacpa ni 
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imajcuyjom. ÉI quita la basura del 
agua del cåntaro. 

iqmadåypa vt decir, expresar Jém 
pixin aqmadåy iga da nicpa. El 
hombre me dijo que no va. 
iqmatoqåypa vt entender 
Iijmatojgåypa iga numa jém 
arjmati. ÉI entendio que lo que dijo 
era verdad. 

iqmåyjacpa vt vender todo 
Iqmåyjacpa itumpiy. Vende todo 
lo que tiene, 
iqmeespa vt cubrir 
(provisionalmente las paredes) Je 
iqmeespa itic con ay. ÉI cubre las 
paredes de su casa con hojas. 
irjmej vt afilar, amolar Je iqmejpa 
imachiti. ÉI afila su machete. 



igmétsiy vt buscar (otro poco) Jém 
pixin iqmétsiypa moc. El hombre 
busca otro poco de maiz. 
igmicpa vt humedecer (polvo) 
Yomo igmicpa harina pooti iga 
iwatpa caxtanani. La mujer 
htunedece la harina para hacer pan. 
irjmicspa vt cerrar (la mano) Je 
igmicspa ici. ÉI cierra la mano 
para formår un puho. 
igmimpa vt tapar (con trozos de 
tronco o piedras) Je igmimpa iagci 
iga odoy nigin jiitnas. ÉI pone 
trozos de tronco para que no pase la 
tierra con el agua de la lluvia. 
irjmoncuy s envoltura, pano Yip 
jém ani igmoncuy. Éste es el pano 
para envolver las tortillas. 


irjmonpa vt envolver (con trapo o 
papel) Jém yomo igmonpa ichixi. 
La mujer envuelve a su hijo. 



iqmoqiypa vt dormir con (su nino) 
Yomo iqmdqiypa imanic. La 
mujer se duerme con su hijo. 
igmogpa cuidar Jém pixin 
igmogpa jém tie. El hombre cuida 
la casa. 

iqmoosjacpa vt cocermucho 
(nixtamal) Jém yomo iwatpa 
jåyarj mooxi iqmoosjacpa. La 
mujer cuece bastante nixtamal para 
que no se acabe pronto. 
iqmuchnucpa vt tapar con muehas 
ramas Igmuchnucpa tur) jém cuy 
mijpic. El årbol grande tapa el 
camino. 

irjmunpa vt tapar (ojos con trapo) 
Tsixtam arjmunaytap iixcuy jesic 
ipooba pinata. Les tapan los ojos a 
los nihos cuando rompen la piriata. 
iqnaagiypa vt poner (orilla) Jém 
yomo iijnaagiy ipuctucu. La mujer 
le pone borde a su tela. 
irjnacatsutspa vt besar en la 
mejilla Jémwoni 
nagnacatsutsyajtap. Las ninas se 
besan en las mejillas. 
iqnacscumpa vt golpear con bate 
Jém pixin iqnacscumpa jém 
pelota. El hombre golpea la pelota 
con el bate. 

iqnacsnacsjetpa vt lastimara 
golpes Je iqnacsnacsjet icawaj. ÉI 
lastimo a su caballo cuando lo 
golpeo. 
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ignacspa vt limpiar la orilla Je ipic 
imachiti ignacspa icama. ÉI tomé 
su machete y limpio la orilla de su 
milpa. 

ignécpa vt negar Jém yomo iqnéc 
iga åa inii piyu. La mujer niega 
que tiene una gallina. 

iqneppa vt zapatear Jeiqneppa 
jesic etspa. ÉI zapatea cuando 
baila. 

iqnompa vt derretir (la punta) Je 
iqnompa tipxi nailon. ÉI derrite la 
punta de su reata de nailon. 

iqnucpa vt cerrar Yomo itjnucpa 
itic. La mujer cierra la puerta de su 
casa. 

iqnugåypa vt cerrar (algo de otro) 

Je irjnugåypa itiwi itic. ÉI cierra la 
casa de su hermano. 

iqnumawatpa vt emparejar, 
nivelar Jém pixin irjnumawatpa 
iaqci. El hombre empareja su 
patio. 

iqnunpa vt costurar Yomo 
irjnunpa itecxijut jaene. La mujer 
costura el dobladillo de su vestido. 
Véase nunpa 

iqnuusåypa vt abrazar Jém yomo 
iqnuusåypa imanic. La mujer 
abraza a su nifio. 

iqpacspa vt doblar Yomo 
iqpacspa ichujmit. La mujer dobla 
su cobija. 

igpajpa vt cerrar Jém pixin 
iqpajpa itic. El hombre cierra la 
puerta de la casa. 

iqpaqpa vt ponerestacas Jém 
pixin iqpaqpa iaijci iga odoy jidih 
nas. El hombre pone estacas en la 
orilla de su patio para que no se 
deslave la tierra. 

iqpedåyåypa vt barrer (lugar para 
poner algo) Jem irjpedåyåy jemum 
ichac. Alla se barrio; alli lo dejo. 


irjpéniypa vt dar de corner con la 
mano Jém yomo iqpéniypa 
iapehomo. La mujer da de corner a 
su abuela con la mano. 
iqpenpa vt pisar (con los dedos) 
Iqpenpa icowa. ÉI pisa las cuerdas 
de su jarana con los dedos. 
irjpetpa vt hacer guardarraya Je 
irjpetpa icama iga odoy naxiii 
jueti jesic inooba. ÉI hace 
guardarraya para que no pase el 
fuego cuando queme su milpa. 
iqpinåypa vt cogerpoquito Jém 
yomo iqpinåypa wiccuy. La mujer 
coge un poquito de cada plato. 
iqpigpa vt recoger en varias partes 
Je iqpigpa capel. ÉI recoge café en 
varios lugares. 

irjpitpa vt envolver Je iqpitpa jém 
animooiii con poobay. ÉI envuelve 
los tamales con hojas blancas. 
iqpitpa vt vendar Jém chomo 
igpitpa ici iga cuwicsne. La vieja 
se venda la mano porque la tiene 
zafada. 

irjpitspa vt juntar Jeiqpitspa 
ucciiwin. ÉI se jimta con 
borrachos. 

iqpocspa vt doblar (en la orilla de la 
milpa) Iqpocspa icama. ÉI dobla 
el maiz que esta en la orilla de la 
milpa. 

iqpodiypa vt moler otro poco Jém 
yomo irjpddiy icafe. La mujer 
muele otro poco de café. 
iqpotocspa vt poner doble 
Iigpotocspa tipxi. ÉI pone doble la 
reata. 

igquejåypa vt ensehar Je 
irjquejåypa tsixtam toto. ÉI enseha 
a leer a los niiios. 

iqquejpa vt descubrir Jémjetscuy 
néene iciic, pero je iqquej. El 
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peine estaba escondido, pero él lo 
descubrio. 

igqueppa vt atajar Igqueppa iga 
odoy tigiyin icamjom jém xix. 
Ataja el ganado para que no entxe 
en la milpa. 

igquimåypa vt encargar 
Managquimåypa tum yooti. Te 
encargo una camisa. 

igquimpa vt encomendar, 
aconsejar, amonestar 
Managquimpa iga odoy 
immalwadin. Te aconsejo que no 
hagas mal. 

igseedåypa vt agradecer, 
compensar Igseedåy jém xaja 
chiinetawiip. Él agradece el regalo 
que le dieron. 

igsetpa vt compensar Je igsetpa 
tum favor iga yoxpåttap. Él 
compenso con un favor la ayuda que 
le dieron. 

igsimpa vt secar con algodén la 
herida Tsixi igsimpa icoowaji. El 
nino seca su herida con algodon. 

igsogpa vt tapar golpeando Je 
igsogpa nucu con nas. Él tapa el 
hoyo de las arrieras golpeando la 
tierra. 

igsosiypa vt cocer otro poco Jém 
yomo igsosiy imooxi. La mujer 
cuece otro poco de nixtamal. 

igsussuyåypa vt chiflar de lejos 
Jém tsixi igsussuyåypa ijatug. El 
nino le chifla de lejos a su papå. 

igsutpa vt ensartar, coser (la orilla 
del canasto) Je igsutpa coorj iga 
cupacneum. Él ensarta la canasta, 
porque estå terminada. 

igtacpa vt costurar la boca del 
costal Comum cuxtat tanagtacpa. 
Lleno el costal y le costuramos la 
boca. 


igtajåypa vt componer (ampliar 
camino) Igtajåypa tug jém pixih. 

El hombre compone el camino. 
igtajpa vt escarbar Jém pixin 
igtajpa tiipich icamjom. El 
hombre escarba el agujero de la tuza 
en su milpa. 

igtåniypa vt ampliar (pared o 
cerca) Jém pixin igtåniypa itaani. 
El hombre amplia su corral. 
igtånpa vt poner pared Jeigtånpa 
itic. Él le pone paredes a su casa. 
igtåtspa vt cerrar (camino) Jém 
Atebet pixin igtats tug con tsa. 

Los hombres de Soteapan cierran el 
camino con piedras. 
igteenåypa vt haceraunlado Jém 
pixin igteenåy tug. El hombre que 
deja pasar a otro se hace a un lado 
del camino. 

igtenpa vt esperar (en camino) Jém 
pixin igtenpa mia tugjom. El 
hombre espera al venado en su 
camino. 

igticspa vt podar Jém yomo 
igticspa imoya. La mujer poda sus 
plantas. 

igtimpa vt estirar alambre Igtimne 
jém copa. Él estiro el alambre en la 
sabana para hacer un potrero. 
igtippa vt poner pasador Igtippa 
itic jojmi. Le puso pasador por 
dentro. 

igtdbisrpa vt ampliar (la casa) Jém 
pixin igtobiypa itic. El hombre 
amplia su casa. 

igtocspa vt poner parche Jém tsixi 
igtdcspa icoowaji. El nino se pone 
un parche en su herida. 
igtoppa vt apretar (con reata) Jém 
pixin igtoppa itic iga icdppa. El 
hombre aprieta su casa con una 
reata, para trasladarla. 
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igtétspa vt reraendar Jémpixin 
igtotspa inoccoy. El hombre 
remienda sus pantalones. 
igtucpa vt cortar (en la orilla) 
Lgtucpa icapel jém pixin. ÉI corta 
el café en la orilla de su finca. 
igtujåypa vt disparar (herir sin 
matar) Jém pixin igtujåy mia 
tujcuymi. El hombre le disparé al 
venado; lo hirio, pero no se murio. 
igtujjetpa vt tirary matar Je 
igtujjet mia. ÉI le tiro en la panza 
al venado; asi lo mato. 
igtunpa vt cubrir Jém yomo 
igtunpa iwiccuy con jém suug 
ignuccuy. La mujer cubre la 
comida con la tapa de la olla. 
igtuumawatpa vt 1. amontonar, 
unir Je igtuumawatpa imoc. ÉI 
amontona su malz. 

2. juntar Jém pixin igtuumawatpa 
ixix. El hombre junta su ganado. 
iqticpa vt reforzar con palo Igticpa 
iga odoy i årjåyin ipuerta. ÉI 
refuerza la puerta con un palo atrås 
para que no se abra. 
ijqtsajpa vt soldar, pegar Je 
irjtsajpa jém jos con soldadura. ÉI 
suelda el hoyo. 

iqtsåyiypa vt tenerhileras Iqtsåyiy 
jém icama. La milpa tiene hileras. 
irjtsenpa vt amarrar Je irjtsenpa 
icuxtat. ÉI amarra su costal. 
iqtsimmocpa vt cargar (en la 
espalda) Je iqtsimmocpa icipi. ÉI 
carga la lena en su espalda. 
irjtsitpa vt tapar (con lodo) Jém exi 
iqtsitpa ijos. El cangrejo tapa su 
hoyo. 

irjtsdcsåypa vt agarrar, coger con 
lasdosmanos Jém tsixi 
iqtsécsåypa jém pelota. Elniiio 
agarra la pelota con las dos manos. 


iqtsoqpa vt contestar Jém pixin 
iqtsoqpa iga jiyaytap. El hombre 
contesta cuando le hablan. 
irjtsucspa vt pellizcar (fruta para ver 
si estå buena) Jém yomo igtsucspa 
jém tim siiga tsamne. La mujer 
pellizca la fruta para ver si estå 
madura. 

irjtsucstsucsåypa vt arahar Jém 
misi irjtsucstsucsåy jém tsixi. La 
gata arano al niiio. 
iqucpa vt tomar poquito para 
probar Jém tsixi igucpa jém 
refresco. El niiio toma un poquito 
de varios refrescos para probarlos. 
igutspa vt tapar (hoyitos) Jém 
yomo igutspa tsuc ijos. La mujer 
tapa el hoyito del raton. 
igwacsiypa vt dar agua con la 
mano Jém mimnei da wiap iuc ni, 
pero miiipa itiwi iqwacsiy iciimi. 
El enfermo no puede tomar agua, 
pero su hermana vino y le dio agua 
con la mano. 

igwågiypa vt pedir (mds) Jém 
pixin chiita uxag moc, pero je 
igwågiypanam mas. Le dieron un 
poco de maiz al hombre, pero pide 
mås. 

iqwasåypa vt comer (un pedazo) 
Jém tsixi iqwasåypa jém 
caxtånahi. El niiio come un pedazo 
de pan. 

iqwejåypa vt llamar, citar Jém 
aqjagooyi iqwejåypa jém pixin 
tåqcaiywiip. La autoridad cita al 
hombre que cometié un delito. 
iqwejpådåypa vt orar (por otro) 
Iqwejpådåypa Dios itiwi. ÉI ora a 
Dios por su hermano. 
iqwejpåtpa vt orar Jémpixin 
iqwejpåtpa Dios jutquej. El 
hombre ora a Dios dondequiera que 
esté. 
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iqwejputpa vt llamar en secreto 
Jém yomo iqwejputpa imanic. La 
mujer Uama al nino en secreto. 
iqwidåypa vt abrir (con llave) Jém 
pixin iqwidåypa itic aqwitne idic. 
El hombre abre la puerta que estaba 
cerrada con candado. 
iqwijåypa vt desatar Jém pixin 
iqwijåypa icuxtat ijip iga 
icuyonåypa. El hombre desata la 
boca de su costal para vaciarlo. 
iqwitjetpa vt perforar Jém pixin 
iqwitjetpa tum jos. El hombre 
perfora un pozo. 

iqwitpa vt encontrar (en el camino) 
Jém pixin nicpa iqwit iyomo 
tuqjom. El hombre va a encontrar a 
su mujer en el camino. 
iqwitpa vt cerrar (con candado) 

Jém yomo iqwitpa itic. La mujer 
cierra la puerta con candado. 
iqwixåypa vt limpiar (un pedazo 
nomas a mano) Jém pixin 
iqwixåypa icama iciimi. El 
hombre limpia un pedazo de su 
milpa a mano. 

iqwibåypa vt rozar (tantito el 
camino) Iqwibåypa tuq. ÉI roza 
tantito el camino. 

iqwidåypa vt desgajar Jém pixin 
iqwidåypa wayam jemic jimnom. 
El hombre desgaja el tomatillo alla, 
en el monte. 

iqwigåypa vt cortar (un pedazo) 
Iqwigåypa jém mango jut da 
tsuuquiiiiy. ÉI corta el pedazo del 
mango que no tiene gusanos. 
iqwilypa vt 1. acariciar Jém pixin 
iqwiiypa iyomo. El hombre 
acaricia a su mujer. 

2. convencer Je iqwiiy itiwi iga 
ininicpa iticciim. ÉI convencio a 
su hermano que lo llevara a su casa. 


iqwimiti adj, s de buena voluntad 
Iqwimiti inyojpa jém pixin. De 
buena voluntad vas a pagar al 
hombre. 

iqwippa vt podar Jém yomo 
iqwippa imoya. La mujer poda sus 
flores. 

iqwitpa vt tapar el camino (con un 
årbol) Je iqwitne jém tuq. ÉI tapo 
el camino cuando tumbo un årbol 
con el hacha. 

iqwécpa vt agarrar (un poco mas) 
Iqwécpanam mas uxaq icxi. ÉI 
agarra un puno mås de maiz 
desgranado. 

iqwotpa vt enrollar (cosa larga y 
grande) Je iqwotpa ichujmit. ÉI 
enrolla su cobija. 

iqwoypa vt enrollar (cosa larga y 
delgada) Jém pixin iqwoypa 
itipxi. El hombre enrolla su reata. 

iqxicspa vt rociar con agua 
Iqxicspa iciimi jém pétpét. Rocia 
agua en el polvo con la mano. 

iqyåmåypa vt negar Iqyåmåypa 
jém tsixi iga da i iapa. El nino 
niega que estå su mamå. 

iqyampa vt negar Jeiqyampaiga 
da cawajiy. ÉI niega que tenga 
caballo. 

iqyanpa vt poner polvo (a la 
herida) Tsixi iqyanpa icoowaji. El 
nino le pone polvo a su herida. 

iqyempa vt llamar con la mano 
Aqyempa jém tsixi. El nino me 
llama con la mano. 

iqyujpa vt acostumbrarse Jém tsixi 
iqyujpa iga nicpa escuela. El nino 
se estå acostumbrando a ir a la 
escuela. 

iocmanigap vt serahijado 
Ininicpa panijciim jém tsixi iga 
iocmanigap. Llevan al nino al cura 
para que sea su ahijado. 
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iodagchiiypa vt mal aconsejar 
Jém yomo iodagchiiypa itiwi. La 
mujer aconseja mal a su hermano. 

iompa vt ahumar Jém pixin iémpa 
imoc iga iccain jém chijqui. El 
hombre ahuma su maiz para matar 
los cabezones. 

iotspa vt remojar en agua caliente 
Ånotsåypa tsixi ipuy jut coowane. 
Remojo el pie herido del niiio en 
agua caliente. 

ipaccaaba vt tumbar Jém tsixi 
ipacca ijåyuc. El nino tumbé a su 
hermanito. 

ipacpa vt tumbar (viento) Jém 
sawa ipacpa moc. El viento tumba 
el maiz. 

ipacspa vt doblar (ropa) Jém 
yomo ipacspa ipuctucu. La mujer 
dobla su ropa. 

ipagéypa vt golpear Jém yomo 
ipagåy imanic ipuy puertajyucmi. 
La mujer hizo que su hijo se 
golpeara el pie en la puerta. 

ipajpa vt encerrar Jém yomo 
ipajpa ipiyu. La mujer encierra sus 
gallinas. 

ipanpa vt hacer almåcigo Jém 
pixin ipanpa niwi ipac iga inippa. 
El hombre hace un almåcigo para 
sembrar chile. 

ipagpa vt clavar (estacas) Jém 
pixin ipagpa cuy iga iwatpa 
itaahi. El hombre clava estacas 
para hacer una cerca. 

ipåtpa vt encontrar Jém pixin 
ipåtpa icawaj togoynewiip. El 
hombre encontré su caballo que 
estaba perdido. 

ipatsåypa vt tirar, botar Jém pixin 
ipatsåypa iyoottucu. El hombre 
tira la camisa vieja. 


ipatsciimpa vt tirar (dentro) Jém 
tsixi ipatscumpa tsa niiciim. El 
niiio tira la piedra al agua. 
ipatscunugåypa vt tirar (a otro) 
Ipatscunugåy itiwi imichcuy. Le 
tiro su juguete a su hermanito. 
ipatsnicpa vt arrojar, lanzar Jém 
tsixi ipatsnicpa iaiii. El niiio arroja 
su tortilla. 

ipatspa vt 1. tirar (atarraya) Jém 
pixin ipatspa ichicha. El hombre 
tira su atarraya para pescar. 

2. votar Ipatspa agjagooyi jém 
pixin. Los hombres votan para 
elegir a la autoridad. 
ipatspatsquedåypa vt tirar (unos 
abajo) Jém yomo ipatspats¬ 
quedåypa ichimpa ani. La mujer 
tira unas tortillas a su perro. 
ipatsquetpa vt tirar abajo Jém 
tsixi ipatsquet tum taatsic. El niiio 
tiro abajo un chalahuite. 
ipécpa vt escoger Jém yomo 
ipécpa puctucu iga ijuypa tum 
corte. La mujer escoge tela para un 
corte. 

ipejpa vt adulterar, cometer 
adulterio Jém pixin ipejpa iyomo. 
El hombre comete adulterio. 
ipencaaba vt estrangular Jém 
yomo ipencaaba ipiyu iciimi. La 
mujer estrangula su gallina con las 
manos. 

ipencåmåypa vt poner con los 
dedos Ipencåmåynaa 
mesajcuciim. Con su dedo, puso 
chicle debajo de la mesa. 
ipenpa vt exprimir, apretar Jém 
pixin ipenpa jém tim siiga eigne. 
El hombre aprieta la frata para ver 
si estå madura. 

ipentoppa vt empatar con los 
dedos Jém nooquejcuy quitiie idic 
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pentoptap. Empatan la vela 
quebrada con los dedos. 
ipetpa vt barrer Ipetpa itic jém 
yomo. La mujer barre su casa. 
ipéypa vt palmear Jém yomo 
ipéypa iani. La mujer palmea al 
hacer las tortillas. 

ipéypa vt mecer Jém tsixi ipéypa 
itiwi. El nino mece a su hermano. 
ipicspa vt pegar (con varita) Jém 
yomo ipicspa imanic con waycuy 
La mujer le pega a su nino con una 
varita. 

ipijpa vt calentar Ipijpa ni jém 
yomo. La mujer calienta el agua. 
ipinchucspa vt aranar (pellizcando) 
Jém tsixi ipinchucspa ijåyuc. El 
nino pellizca a su hermanito. 
ipinpa vt pellizcar Jém tsixi ipiii 
itiwi. El nino pellizco a su 
hermano. 

ipiqpa vt recoger Jém yomo 
icutsigåy icoorj siiba ipiq sic. La 
mujer derramo su canasta; ahora 
recoge los frijoles. 
ipitpa vt envolver Jém yomo 
ipitpa wayi con poobay. La mujer 
envuelve el pozole en hojas 
blancas. 

ipitpa vt hilar Jém chomo ipitpa 
ipuqui. La vieja hila su algodon. 
ipitpa vt vendar Jém yomo quit 
ici, jesic ipitpa. Se le zafo la mano 
a la mujer y se la vendo. 
ipicpa vt 1. agarrar, coger Jém 
pixin ipicpa iyooti. El hombre 
coge su camisa. 

2. desear if i impicpa? Ampicpa 
jém tsabatspic. iCual quieres? 
Quiero el rojo. 

ipicsetpa vt agarrar, coger (de 
vuelta) Je ixajayne idic icobactic 
ocmi ipicset. ÉI habia regalado su 
sombrero, pero lo cogio de vuelta. 


ipictsoqpa vt aceptar, recibir Jém 
pixin ipictsoq icarta. El hombre 
recibio una carta. 
ipiimiypa vt ordenar Jém 
presidente ipiimiypa policia iga 
imachin preso. El presidente 
ordena al policia que agarre al reo. 
ipiitsi s su hermano proximo 
ipimchiiba vt vitalizar Jémtuj 
ipimchiiba moc iga jicsciy mijap. 
La lluvia vitaliza el maiz y crece 
pronto. 

ipiqpa vt recoger Ipiqpa cuytuq 
aqnaca. ÉI recoge un trozo de 
madera al lado del camino. 
ipitpa vt tragar Jém tsixi ipitpa 
ipastilla. El niiio traga sus 
pastillas. 

ipitquetpa vt tragar Ipitquetpa 
pastilla. ÉI traga pastillas. 
ipocspa vt doblar (maiz) Jém 
pixin ipocspa imoc. El hombre 
dobla su maiz. 

iponwatpa vt ablandar Jeichijpa 
mayi iga iponwatpa. Ella golpea la 
came para ablandarla. 
ipoqpa vt ahumar (came) Jém 
pixin ipoqpa mayi. El hombre 
ahuma la came. 

ipooba vt quebrar, rajar Jém yomo 
ipo ichima La mujer quebro su 
plato. 

ipoonaqjampa vt admirar Jém 
pixin ipoonaqjampa jém cuy da 
queman iix. El hombre admira un 
årbol que no habia visto antes. 
ipotspa vt moler café, maiz Jém 
yomo ipotspa icapel. La mujer 
muele su café. 

ipoychacpa vt dejar un rato Jém 
tsixi ipoychacpa imichcuy 
aqciim. El nino dejo su juguete 
afuera de la casa por un rato. 
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ipoychiypa vt alcanzar Jém tsixi 
ipoychiypa ijatug tugjom. El nino 
alcanza a su padre en el camino. 

ipucspa vt manchar Tsixi ipucsne 
tuuti iyootiyucmi. El nino mancho 
su camisa con lodo. 

ipunpunwatpa vt alisar Iga 
ipunpunwatpa tabla imejpa con 
lija. Para alisar la madera hay que 
usar papel lija. 

ipugpa vt 1. abrir Je ipugpa 
icuxtat. ÉI abre ancha la boca de 
su costal. 

2. extender Tuunuc ipugpa ituts. 

El guajolote extiende la cola. 

ipuuspa vt barbechar Layunta 
ipuuspa nas. Barbecha la tierra con 
la yunta. 

iquebacputpa vt sacar Jémpixin 
iquebacputpa xix icamjom. El 
horabre saca el ganado de su milpa. 

iquejajwadåypa vt demandar, 
acusar Yomo iquejajwadåy 
iwidaya iga cotstap. La mujer 
demando a su marido porque le 
pego. 

iquejajwatpa vt acusar, presentar 
queja Je iquejajwatpa porque 
tågiy xix icamjom. ÉI presenta 
queja porque el ganado se meto en 
su milpa. 

iqueppa vt arrear Iqueppajém 
pixin ixix. El hombre arrea su 
ganado. 

iquichpa vt restregar Iquichpa 
iixcuy jém tsixi. El nino restriega 
sus ojos. 

iquijpa vt apuntar, senalar Jém 
Xiwan iquijpa avion. Juan apunta 
al avion. 

iquimcaaba vt montar 
Iquimcaaba jém tsixi icawaj. El 
nino monta su caballo. 


iquipspa vt medir, pesar Iquipspa 
jutsag iyagats. Mide cuåntos 
metros tiene de largo, 
iquitcujagåypa vt quebrar (algo de 
otro) Tsixi iquiicujagåy itiwi 
ilapiz. El nino quebré el låpiz de su 
hermano. 

iquitquityaj åypa vt quebrar (todo) 
Jém pixin iquitquityajåy icapi. Se 
quiebran todas las flechas del 
hombre. 

it vi estar It anjatug. Mi padre 
estå en la casa. 

itacpa vt tejer Jém yomo itacpa 
ipuctucu. La mujer teje su ropa. 
itajpa vt escarbar Tajtapjém 
muti. Escarbaron un pozo. 
itajqulmåypa vt arrancar 
(escarbando) Jém pixin itajquimåy 
taani icom. El hombre arranco los 
horcones de su corral. 
itajtsagéypa vt dejar escarbado 
Jém pixin itajtsagåy muti. El 
hombre dejd escarbada la poza. 
itånpa vt cercar Jém pixin itanpa 
iagci. El hombre cerca su patio. 
itagpa vt abrir libro Jém tsixtam 
itagyajum ilibro. Los ninos 
abrieron sus libros. 
itåtspa vt almacenar Jémpixin 
itåtspa imoc. El hombre almacena 
su maiz. 

itecpa vt vaciar Jém yomo itecpa 
ni majcom. La mujer vada el agua 
del cåntaro. 

itecquetpa vt echar, vaciar (hacia 
abajo) Jém tsixi itecquet puchi 
nasyucmi. El nino echa basura en 
el suelo. 

itegagwécpa vt vaciar poquito a 
poquito Jém yomo itegagwécpa 
imajcuy. La mujer vacia poquito a 
poquito su cåntaro. 
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itegåypa vt vaciar Je michpa idic 
itegåypa tum cooq icxi. ÉI estaba 
jugando y vacio el canasto de maiz 
desgranado. 

itegediypa vt forzar Tum tsixi da 
iucpa tsoy tegediytap. Un nino no 
quiere tomar medicina; lo fuerzan. 
itetpa vt exprimir Itetpa chipin 
con ici. ÉI exprime los tomates con 
su mano. 

iticpa vt tocar (con dedo) Jém 
pixin iticpa con ici. El hombre lo 
toca con su dedo. 



iticspa vt tocar Jém tsixi iticspa 
radio. El nino toca el radio, 
itiitswatpa vt espesar itiitswatpa 
unu. Ella hace que el atole sea 
espeso. 

itimpa vt estirar Jém yomo itimpa 
tipxi iga ijimpa puctucu. La mujer 
estira la reata para colgar la ropa. 
itimwitsacpa vt afinar Jémpixin 
itimwitsacpa icowa. El hombre 
afina bien su guitarra. 
itiiQcujagåypa vt trozar Jémpixin 
itiqcujagåypa ichimpa ici, pero da 
ichogopiy. El hombre le trozé la 
pata al perro, pero no lo hizo a 
proposito. 

itiqpa vt cortar con hacha Itiqpa 
jém cuy achajmi. Corta el årbol 
con una hacha. 

itippa vt flechar Je itippa tiipi. ÉI 
flecha los peces. 
itippa vt invitar 

itobåyåypa vt quitar (a otro) Jém 
pixin itobåyåy tsixi imichcuy. El 
hombre le quité el juguete al nino. 


itobåypa vt quitar Tsixi itobåy 
itiwi imichcuy. El nino le quita su 
juguete a su hermanito. 
itocpa vt tender Itocpa tsujmit 
tseesmi. Tiende su cobija en la 
cama. 

itocspa vt poner papel en la pared 
Tantécspa toto tigaqtaaniyucmi. 
Ponemos papel en la pared. 
itogoyåypa vt hacerfalta Jém 
pixin itogoyåypa tumin. Le hace 
falta dinero al hombre. 
itojpa vt hacer tortillas Jém yomo 
itojpa ahi. La mujer hace tortillas. 
itonpa vt lastimar (de vuelta) Jém 
pixin itonpa icoowaji. El hombre 
se lastima la herida de vuelta. 
itoppa vt sacar Jém yomo itoppa 
iconcuy ticjom. La mujer saca la 
silla de la casa. 

itoppa vt empatar Jémpixin 
itoppa itipxi. El hombre empata la 
reata. 

itoppa cuenta vt sacar cuenta Jém 
pixin itoppa cuenta jutsaq 
yojoypa. El hombre saca la cuenta 
para ver cuånto va a pagar. 
itopputpa vt sacar Itopputpa 
imachiti jém pixin. El hombre saca 
su machete. 

itosputpa vt sacar (en bulto) 
Itosputpa itumih iqmonne 
puctucjom. Saca su dinero 
envuelto en un trapo. 
itoypa vt amar Jém pixin itoypa 
iyomo. El hombre ama a su mujer. 
itucpa vt cortar (fruta) Jém tsixi 
itucpa cafe. El nino corta café. 
ituctiimåypa vt estirar (a otro) 

Jém pixin cuwics ipuy ocmi 
tuctiimaytap. Se le zafo al hombre 
su pie; se lo estiraron. 



ituctucjacpa 


POPOLUCA - ESPANOL 


68 


ituctucjacpa vt despedazar Jém 
cawaj ituctucjac itipxi. El caballo 
despedazo su reata. 
itujcaaba vt mataratiros Jém 
pixin itujcaaba iyoya iga da wiap 
imats. El hombre mata a tiros su 
cochino porque no lo puede 
agarrar. 

itujcuquitpa vt herir (con escopeta) 
Je itujcuquit mia. ÉI le tird a un 
venado, pero sélo lo hirid. 
itujnamotpa vt tirar (bala 
extraviada) Je itujnamot chimpa 
itujpa idic chicu. ÉI le tiro al tejon 
y la bala extraviada le dio al perro. 
itujpa vt cazar, tirar Jém pixin 
itujpa mia. El hombre caza 
venados. 

itumi s semejante, pariente Jém 
chimpa iwaspa itumi. El perro 
muerde a otro perro. 
itumpa vt juntar Jém pixin 
itumpa tumih. El hombre junta 
dinero. Jesic tsactap cubeta iga 
tdmin ni. Dejan la cubeta para 
juntar el agua. 

itumpiy s todo, todos Tantumpiy 
tanicpa. Nos vamos todos. 
itunpa vt poner Je itunpa chima 
mesajyucmi. Ella pone el plato en 
la mesa. 

itugiyåypa vt acompanar Jém tsixi 
itugiyåypa itiwi imanic. El niho 
acompana al hijo de su hermano. 
itugiypa vt acompanar Jém tsixi 
itugiypa iapa. El niho acompana a 
su madre. 

itutpa vt chupar Tsixi itutpa ici. 

El niho chupa su dedo. 
itutpudaypa vt chupar todo Jém 
tsixi itutpudaypa mamela 
iniccuy. El niho chupa todo el jugo 
de su mamila. 


ituumagciim adv detrås Jém pixin 
ituumagciim nicpa ichimpa. 

Detrås del hombre, va su perro. 
ituunchty vt seguir de lejos Jém 
pixin ituunchiy acpoy. El hombre 
lo siguio de lejos. 
itutsapacpa vt seguir después 
Xiwan nicne camjom ocmi ich 
antutsapacpa. Juan fue a la milpa 
hace rato; después yo lo seguiré. 
iucquetpa vt tomar (de una vez) 

Jém tsixi iucquet itumpiy jém ni 
itwiip idic vasojom. El niho tomo 
toda el agua que estaba en el vaso. 
iucpa vt tomar, beber Jém tsixi 
iuctooba unu. El niho quiere tomar 
atole. 

iuntayag s fulano de tal Iuntayag 
min. Vino fulano de tal. 
iupa vt ayudar (a un enfermo) Jém 
yomo iupa iamiga iga mimne. La 
mujer ayuda a su amiga porque estå 
enferma. 

iuppa vt manchar (tela blanca) Jém 
tsixi iupne iyooti tuuti. El niho se 
mancho su camisa de lodo. 
iuquiwatpa vt emborrachar Jém 
pixin iuquiwat imanic. El hombre 
emborrachd a su hijo. 
iutspa vt agujerear, hacer agujeros 
Tseje iutspa sojtim. El carpintero 
hace agujeros para guardar 
bellotas. 

iwåcpa vt pedir, suplicar Jém tsixi 
iwåcpa wlccuy. El niho pide 
comida. 

iwåcpa agmati modismo pedir 
permiso Jém tsixi iwåc agmati iga 
nicpa chigi. El niho pidio permiso 
para ir a banarse. 
iwacspa vt tirar con la mano 
(agua) Jém yomo iwacspa ni da 
inii jepe. La mujer tira el agua con 
la mano porque no tiene jicara. 
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iwadagcaagiypa vt hacer para 
remplazar Yomo ipatsåy tum cooq 
da imiichi jesic iwadagcaagiy. La 
mujer perdio la canasta que no era 
de ella, pero hizo otra para 
devolverla. 

iwadåypa vt hacer (para otro) 
Iwadåypa cooq itiwi. Hizo una 
canasta para su hermano. 
iwågåypa vt pedir (algo a otro) 

Jém tsixi iwågåypa iapa ani. Gl 
niiio pide tortillas a su madre. 
iwånåypa vt cantar (a otro) Jém 
yomo iwånåypa imanic iga 
mogin. La mujer le canta a su hijo 
para que se duerma. 
iwanpa vt cantar Iwanpa tum 
wahi jém woni. La niiia canta una 
cancion. 

iwascaaba vt matar a mordidas 
Jém chimpa iwascaaba itiwi. El 
perro mata a otro perro a mordidas. 
iwaspa vt morder Jém tsixi iwas 
chimpa. El perro mordio al niiio. 
iwaspacpa vt llevar en boca Misi 
iwaspacpa imanic ininicpa tum 
ageymi. La gata Heva a su cria a 
otra parte en la boca. 
iwasquipspa vt probar mordiendo 
Jém yomo iwasquips iwiccuy 
siiga eigne. La mujer muerde la 
comida para probar si estå cocida. 
iwaswascitpa vt masticar Jém 
cugqui iwaswascitpa iexi. La 
ardilla mastica los granos de maiz. 
iwatpa vt hacer Jém yomo iwatpa 
cooq. La mujer hace canastas. 
iwatpa cuenta vtmodismo cuidar 
Jém tsixi iwatpa cuenta icawaj. El 
niiio cuida su caballo. 
iwécpa vt dividir, repartir Wisten 
pixin nic tuji, icca mia, iwéc jém 
m§yi. Dos hombres fueron a cazar; 


mataron un venado, y se divideron 
la came. 

iweespa vt trenzar Yomo iweespa 
iway. La mujer trenza su cabello. 
iweespa vt extender (plumas) Jém 
tuunue iweespa ituts jesic etspa. 

El guajolote extiende su cola cuando 
baila. 

iwégåypa vt repartir Iwégåy itiwi 
jém mayi. ÉI repartié la came 
entre él y su hermano. 
iwejåypa vt llorar (para conseguir 
algo) Jém tsixi iwejåypa iapa. La 
niiia llora para que su mamå la 
atienda. 

iwejcaaba vt tener låstima Jém 
yomo iwejcaaba yuctucu. La 
mujer le tiene låstima al huérfano. 
iwenjaepa vt agarrar un pedazo 
Jém yomo iwenjaepa ani ichi 
imanic. La mujer agarro un pedazo 
de tortilla y se lo dio a su hijo. 
iwenwenjacpa vt despedazar Jém 
tsixi iwenwenjac ani. El niiio 
despedazo la tortilla. 
iwijpa vt desatar Jém pixiii iwijpa 
icawaj. El hombre desata su 
caballo. 

iwimpa vt levantar (casa) Jém 
pixiii iwimpa itic iga itoppa com. 
El hombre levanta su casa para 
sacar el horcén podrido. 
iwinpacchiiba vt carear Jém pixin 
arjayajpa, pero oemi 
nawihpacchiiyajtap. Los hombres 
se pelearon y luego los carearon. 
iwiiiquejåypa vt aparecer Jém 
tsixi yamne idic iwiiiquejåy iapa. 
El niiio estaba escondido; aparecio 
al ver a su mamå. 

iwippa vt bajar con garrote Jém 
tsixi iwippa jém tsotso. El niiio 
baja la naranja con el garrote. 
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iwitcaaba vt caminar Jémyomo 
iwitcaaba jém tug. La mujer 
camina en ese camino. 
iwitpa vt torcer Jém pixin iwitpa 
tipxi. EI hombre tuerce la reata. 
iwitxetpa vt retorcer Jém 
mecanico iwitxetpa tomillo. El 
mecånico retuerce el tomillo. 
iwixpa vt arrancar Jém pixin 
iwixpa pim. El hombre arranca la 
maleza. 

iwiaccuyujpa vt dar bien la clase. 
amansarbien Elprofesor 
iwiaccuyujpa. El profesor da bien 
la clase. 

iwiacwåcpa vt investigar Jémjuez 
iwiacwåc jutsane jém pleito. El 
juez investiga bien el pleito. 
iwiarjjampa vt gustar Jémxix 
iwiarjjam cana. Al ganado le gusta 
la sal. 

iwiaqmadåypa vt explicar bien 
Iwiarjmaday jém toto. Explico 
muy bien la leccidn. 
iwiaqquejpa vt ensenarbien Jém 
profesor iwiaqquejpa letra. El 
profesor enseha bien las letras. 
iwiccujacpa vt trozar Jém pixin 
iwiccujacpa icipi. El hombre troza 
su lena. 

iwicjacpa vt cortar Jém pixin 
iwicjacpa cuy sierrajmi. El 
hombre corta la madera con sierra. 
iwicpa vt cortar Jémtsixiiwic 
ici. El nifio se corté en la mano. 
iwicuyoxap vt ayudar mucho Jém 
yomo iwicuyoxap itiwå iga mimne 
idic. La mujer ayudé mucho a su 
hermana que estaba enferma. 
iwidacpacpa vt tumbar con hacha 
Je iwidacpac jém cuy. ÉI tumbo el 
årbol con el hacha. 
iwigaqsajåypa vt partir (con un 
cuchillo) Je iwigarjsajåy pichcuy 


cuchillujmi. ÉI partid el limdn con 
un cuchillo. 

iwiixaqpåtpa vt cuidar Jémyomo 
iwiixaqpåtpa imanic iga 
jawårjiypa. La mujer cuida a su 
hija porque tiene calentura. 

iwiixpa vt verbien Jémtsixi 
iwiixpa iapa jut nic. El niiio ve 
bien a donde va su mamå. 

iwiidap vt cuidar bien Jém pixin 
iwiidap icawaj. El hombre cuida 
bien su caballo. 

iwijispa vt pensar bien Jém pixin 
iwijispa ti iwatpa. El hombre 
piensa bien lo que va a hacer. 

iwinanigåypa vt llevarse bien, 
teneramistad Je iwinanigåypa 
iamigo. ÉI se Heva bien con su 
amigo. 

iwipictsoqpa vt apreciar, recibir 
bien Jém yomo iwipictsoqpa jém 
yuctucu. La mujer recibe bien al 
huérfano. 

iwippa vt rociar Jém pixin iwippa 
ni iga odoy idih potpot. El hombre 
roda agua para que no haya polvo. 

iwisciymåypa vt vender otra vez 
Iwisciymåypa icawaj. Vende el 
caballo otra vez. 

iwitcujacpa vt trozar (a mordidas) 
Tsuc iwitcujac tipxi. La rata trozo 
la reata. 

iwitpa vt tumbar (con hacha) Jém 
pixin iwitpa cuy achajmi. El 
hombre tumba el årbol con el 
hacha. 

iwitsacpa vt componer Je 
iwitsacpa itic. ÉI compone su 
casa. 

iwiypa vt masticar (cosa dura) Jém 
pixin iwiypa mayi iga camam. El 
hombre mastica mucho la came 
porque estå dura. 
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iwocpa vt agarrar por punos 
Iwocpa sic jém yomo. La mujer 
agarra un puno de frijoles. 
iwogåypa vt reganar Jém pixin 
iwogåypa imanic. El hombre 
regana a su hijo. 
iwompa vt terciar su trabajo, 
trabajar cada tercer dia Jém pixin 
iwompa iyoxacuy. El hombre no 
trabaja cada tercer dia. 
iwotpa vt doblar Jém pixin 
iwotpa alambre. El hombre dobla 
el alambre. 

iwotpa vt enrollar Jém yomo 
iwotpa ichujmit. La mujer enrolla 
su cobija. 

iwotquimpa vt arremangar 
Iwotquimpa inoccoy iga jacpa 
niiciim. Se arremanga los 
pantalones para cruzar el agua. 
ixaiypa vt regalar, obsequiar Jém 
pixin ixaiypa itiwi tum yooti. El 
hombre le regala una camisa a su 
hermano. 

ixajaagquejåypa vt enseharen 
balde Jém pixin ixajaagquejåy 
itiwi jimni iga iwadin icama. El 
hombre enseno en balde a su 
hermano el monte para que hiciera 
la milpa porque no lo hizo. 
ixåmpa vt astillar Jém pixin ixåm 
jém tabla con martilio. El hombre 
astillo la tabla con el martilio. 
ixamsamcaaba vt ahogar Jém 
pixin åa icuwiwatpa imoc 
ixamsamca pim. Como el hombre 
no limpio la hierba de la milpa, se 
ahogo el maiz. 

ixcagni s lågrima Jém tsixi witspa 
iixcagni. Le chorrean las lågrimas 
al nino. 

ixcom s dentro de su ojo Jém tsixi 
iixcom it puchi. El niiio tiene una 
basura dentro del ojo. 


ixcuy s ojo Tsocpa mia iixcuy 
tsuuciim. Los ojos del venado 
brillan en la noche. 
ixcuycaacuy s mal de ojo Toypa 
iixcuycaacuy. Le duele el ojo por 
el mal de ojo. 

ixcuynaca $ pårpado Jém tsixi 
xiqpa iixcuynaca. El nino tiene 
hinchados los pårpados. 
ixcuypic s l.pestaiia Jém yomo 
iciqne iixcuypic. La mujer tiene 
pintadas las pestahas. 

2. ceja 

ixcuytin s legaiia en el ojo Jém 
tsixi agui iniit ixcuytin iga iniit 
ixcuycaacuy. El nino tiene mucha 
legaha, porque tiene mal de ojo. 
ixeedåypa vt regresar (por alguien) 
Jém yomo ixeedåy imanic 
icupéyayne itlic. La mujer regreso 
por su hijo que habia dejado. 
ixétpa vt freir Jém yomo ixétpa 
sic. La mujer frie los frijoles. 
ixiccaaba vt reirse de otro, 
burlarse Jém yomo ixiccaaba 
itiwi. La mujer se rie de su 
hermana. 

ixicspa vt sacudir (con la mano) 
Tsixi ixicspa imichcuy iciimi. El 
nino sacude su juguete con la 
mano. 

ixinajiypa vt poner silla de montar, 
ensillar Ixinajiy jém icawaj. ÉI 
ensilla al caballo. 

ixixoypa vi poder ver Jém widaya 
ixixoypa. El viejo puede ver. 
ixi modismo iten! Ixi yip yooti. 

Ten esta camisa. 
ixijaixpa vt darasco Tåiiixpa 
chimpa caane jesic tansijaixpa. Si 
vemos un perro muerto nos da asco. 
iximpa vt secar Jém yomo iximpa 
imesaj. La mujer seca su mesa. 
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ixonpa vt remojar Jém pixin 
ixonpa icaxtånani con capel. El 
hombre remoja su pan en el café. 
ixogcaaba vt matar a punetazos 
Jém pixin ixogca tum coya. El 
hombre mato a punetazos al conejo. 
ixogpa vt dar (de punetazo) Jém 
pixin ixogpa itiwi. El hombre da 
de punetazos a su hermano. 
ixoscurutpa vt cocer a medias Jém 
ygmo ixoscurut iwiccuy. La 
comida que hizo la mujer se medio 
cocio. 

ixospa vt cocer Jém ygmo ixospa 
iwiccuy. La mujer cuece su 
comida. 

ixucpa vt oler Jém ygmo ixucpa 
cini. La mujer huele un perfume. 
ixujpa vt soplar Jém ygmo ixujpa 
jucti. La mujer sopla la lumbre. 
ixunpa vt necesitar, desear Jém 
pixin ixunpa moc. El hombre 
necesita maiz. 

ixuspa vt chiflar, soplar Jém tsixi 
ixuspa wag. El niho sopla el 
cuemo. 

ixutpa vt ensartar Jém ygmo 
ixutpa ihuncuypac. La mujer 
ensarta su aguja. 

ixutspa vt estaradieta Jém ygmo 
ixutspa iga icutpa tsoy. La mujer 
estå a dieta porque toma medicina. 
ixuypa vt 1. lazar Jém pixin 
ixuypa icawaj. El hombre laza su 
caballo. 

2. pescar (con anzuélo) Jém pixin 
ixuypa tiipi. El hombre pesca con 
anzuelo. 

iyaac s solo, por su cuenta Iyaac 
nicpa da i icutsatpa. Va por su 
cuenta, sin que nadie lo mande. 
iyaachaqjampa vt compadecer 
Jém ygmo iyaachaqjampa itiwi. 
La mujer compadece a su hermano. 


iyaachiypa vt aguantar Jém uqui 
amalnimåypa, pero ich 
anyaachiypa. Elborrachome 
insulta, pero yo lo aguanto. 
iyaachwatpa vt torturar, hacer 
sufrir Jém preso yaachwattap. 
Torturan al reo. 

iyaagam s solo Iyaagam min jém 
agcawaj. Mi caballo vino solo. 
iyåcpa vt empujar Jém pixintam 
iyåcpa camion. Los hombres 
empujan el camién. 
iyåcquimpa vt cargar en Je 
iyåcquimpa camionjgm jém 
cuxtat. El hombre carga el costal en 
el camion. 

iyåcsetpa vt voltear Jém pixin 
iyåcsetpa jém cuy iciimi. El 
hombre voltea la madera grande con 
la mano. 

iyajpa vt caber Itumpiy jémicxi 
da iyajpa jém cuxtat. Nocabetodo 
el maiz en el costal. 
iyåmagquejåypa vt ensenar, 
mostrar (a escondidas) Jém ygmo 
iyåmagquejåy itiwi itumin. La 
mujer enseha a su hermana su 
dinero a escondidas. 
iyanpa vt regar (con la mano) Jém 
ygmo iyanpa icxi icwicpa ipiyu. 

La mujer riega maiz para sus pollos. 
iyecpa vt dejar ladeado Sawa 
iyecpa moc. El viento dejo ladeado 
el maiz. 

iyejpa vt cantear Iyejpajém 
imanic ichicha iga itoppa ichixi. 
La mujer cantea la cuna para sacar 
al niho. 

iyempa vt abanicar Iyempa jucti 
jém ygmo. La mujer abanica el 
fuego. 

iyénpa vt sacar la lengua Jémtsan 
iyénpa itots. La culebra saca la 
lengua. 
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iyeypa vt asolear Jémyomo 
iyeypa ixic. La mujer asolea los 
frijoles. 

iylcpa vt alumbrar Iyicpa foco jém 
tur). Alumbra la vereda con su 
foco. 

iyicquejpa vt alumbrar Jém 
chiqcuy iyicquejpa tur). Con la 
lumbre de ocote se alumbra el 
camino. 

iyicsnimpa vt hacer de esta forma 
Jém tsixi iyicsnimpa. El nino lo 
hace de esta forma, 
iylgåypa vt golpear Tsutjémcuy 
iylgåy jém pixin. Se cayo el årbol 
y golpeo al hombre. 
iyiispa vt sacudir Sawa iyiispa 
cuy. El viento sacude el årbol. 
iyinpa vt regar, esparcir Iyinpa 
pooy jém tsixi. El nino esparce la 
arena. 

iyitpa vt planchar Iyitpa puctucu 
jém yomo. La mujer plancha la 
ropa. 

iyojåypa vt pagar Je iyojåy 
ijama. ÉI le pago el dia de trabajo. 
iyojpa vt pagar Jém pixin iyojpa 
imozo. El hombre paga a sus 
mozos. 

iyonpa vt tragar (maiz) Piyu 
iyonpa icxi. La gallina traga el 
maiz. 

iyooba vt despellejar Iyoobajém 
pixin mia. El hombre despelleja el 
venado. 

iyoomiypa vt casar (a su hijo) 
Iyoomiypa jém pixin ijaymanic. 

El hombre casa a su hijo. 
iyoxaåypa vt trabajar (para otro) 
Jém pixin iyoxaåypa iapa. El 
hombre trabaja para su madre. 
iyoxacaaba vt usar Iyoxacaaba 
machiti. El hombre usa su machete 
para trabajar. 


iyoxpåtpa vt ayudar Xiwan 
iyoxpåtpa itiwi. Juan ayuda a su 
hermano. 

iyoycaaba vt brincar sobre Jém 
tsixi iyoycaaba tum cuy. El nino 
brinca sobre una madera. 
iyucmi s su altura Jém tåc iyucmi 
diez metros. La casa tiene una 
altura de diez metros. 
iyujpa vt acostumbrarse Iyujpa 
jém xix iga putpa itaanijom. El 
ganado se acostumbra a salir de su 
corral. 

I 

icxi s maiz (desgranado) Jém pixin 
imåypa icxi. El hombre vende 
maiz. 



icxpooti s pinole Icutpajém 
icxpooti con palena. Come pinole 
con panela. 

icxpuchi s basura (de maiz 
desgranado) Jesic iicspa icxi tsiypa 
icxpuchi. Cuando desgranan maiz, 
queda basura. 

icxtuj s granizo Chijoytooba 
icxtuj. Quiere caer granizo. 

ich pron yo Ich ananicpa. Yo lo 
llevo. 

iichi s 1. vomito Jém tsixi ichacpa 
iichi nasyucmi. El nino deja 
vomito en el suelo. 

2. dxido Jém tiqcuy iniit iichi. El 
fierro tiene oxido. 

imi s cunado (de hombre) Iimi nic 
joyi. Su cunado fue a pasear. 
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imiwog s perdizcanela Imiwog 
jimnotn itpa. La perdiz canela se 
encuentra en el monte. 

isci $ nuca Toypa tsixi iisci. Le 
duele la nuca al nino. 

Itspa vi 1. vomitar Je itspa. ÉI 
vomita. 

2. oxidar Itspa jém tigcuy. El 
fierro se oxida. 

iwix s cardenalito (pdjaro) Jém 
iwix agwejpa jesic yuap. El 
cardenalito grita cuando tiene 
hambre. 

iypa vi expeler gas Je iypa. ÉI 
expele gas. 

iyig s platanillo blanco Tsabats 
imoya jém iyig. El platanillo 
blanco tiene flores rojas. 

J 

jaamagciwi s avispa campanera 
Jém jaamagciwi itpa agosto. La 
avispa campanera sale en el mes de 
agosto. 

jaapi s masa Tacaictitpajaapi. 

Los pollitos comen masa. 

jaayiy vi tener esposo, tener marido 
Anyommanic jaayiy. Mi hija tiene 
marido. 

jaca s pedazo Jém chimpa chiita 
tum jaca ani. Le dieron un pedazo 
de tortilla al perro. 

jacjagagmat vi tartamudear 
Jacjagagmatpa jém pixin. El 
hombre tartamudea. 

jacpa vi cruzar JémXiwan jacpa 
Tsaagats. Juancruzael 
Guasuntlån. 

jajpa vi dar comezon Qugo de mango 
o zapote) Jajpa jém mango si da 
wi eigne. El jugo de mango da 
comezon. 


jajtacpa vi gatear Jajtacpajém 
tsixi iga (Janam witpa. El nino 
gatea porque no sabe caminar. 
jajtsuc s hormiga Jajtsuc iwatpa 
itic nasyucmi. La hormiga hace su 
hormiguero en el suelo. 
jam s cal Yomo ixospa mooxi 
iccåmåypa jam. La mujer cuece su 
nixtamal y le pone cal. 
jama s 1. sol Pijpa jama yip jama. 
El sol calienta hoy dia. 

2. dia 

jameuy s corpo (årbol) Jém 
jameuy wi para tabla. El corpo 
sirve para hacer tablas. 
jammixmoc s maiz colorado de 
conchagruesa Jesic tansospa 
jammixmoc da cuputpa. Cuando 
cocemos este maiz no se quita la 
concha. 

jamquijquiji s mantis religiosa, 
campa mocha Jém jamquijquiji it 
copjom. La mantis religiosa vive en 
la sabana. 

jamsampa vi asolearse Jém 
chimpa jamsampa. El perro se 
asolea. 

jamsigpichcuy s ciruela 
Jamsigpichcuy eigpa en mayo. La 
ciruela se madura en mayo. 
jamtiipi s peto (pez) Jém jamtiipi 
it idic pecam. Antes habia un pez 
que se llamaba "peto". 
jagpa vi estar desocupado Jagne 
jém tie. La casa estå desocupada. 
jågcu s brazo, antebrazo Jém 
yomo coowane ijågeu. El brazo de 
la mujer estå herido. 

Japacni s arroyo Texisapa Jém 
Japacni it Witchigcom. El arroyo 
Texisapa estå en Ocotal Grande, 
jatug s padre Anjatug nic 
camjom. Mi padre fue a la milpa. 
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jatugiy vi tenerpadre Jémtsixi 
jatugiy. El nino tiene padre. 
jatugwewe s abuelo Anjaturjwewe 
tsamim. Mi abuelo es muy viejo. 
jawag s calentura, fiebre Tsixi iniit 
jawag. El nino tiene calentura. 
jaya 1. s marido Jém yomo iniit 
ijaya. La mujer tiene marido. 

2. adj valiente Ich ajaya. Yo soy 
valiente. 

3. casi no puede Da jaya wiap. ÉI 
casi no puede. 

jåyarj adj mucho Jém yomo jåyag 
ani iwat. La mujer hizo muchas 
tortillas. 

jåyårjap vi aumentar Jém yomo 
wisten iciic ipiyu ocmi ijuy mas 
jåyågap. La mujer tenia dos 
gallinas, después compro mås; 
aumentaron mucho. 
jåyayaiuåchich adj 1. travieso Jém 
tsixi agui jåyayarjjichich. El niiio 
es muy travieso. 

2. listo Jém tsixi jåyayarjjichich. 

El nino es muy listo. 
jaychixi s nino Mijamjém 
jaychixi. El nino ya estå grande, 
jaymanic s hijo (varon) Je wisten 
ijaymanic. ÉI tiene dos hijos 
varones. 

jåypa vi demorar Jejåypa 
icamjom. ÉI se demora en su 
milpa. 

jåyuc s hermano menor, hermanito 
Ijåyuc nic Atebet. Su hermanito 
fue a Soteapan. 

je pron él, ella Je wiap iyoxap. ÉI 
puede trabajar. 

jeam pron aquél, aquélla Jeam 
imiichi. Esta cosa es de aquél. 
jecpa vi derrumbarse Jecnejém 
cotsic. El cerro se derrumbo. 


jeegacti pron él también, ella 
también Jeegacti oy. Él también 
fue. 

jeegagam pron él también, ella 
también Jeegagam nic. Él también 
se fue. 

jeepic pron éste, ésta Jeepic 
imiichi jém cawaj. El caballo es de 
éste. 

jeeticspa vi estomudar Jémtsixi 
jeeticspa iga ixucpa potpét. El 
nino estomuda porque le entra 
polvo en la nariz. 

jeetim pron él mismo Jeetim oy. 

Él mismo vino. 

jeexic pron alla Jeexic minpa. 

Alla viene. 

jeeyucmi adv por eso, por esta 
razon Jeeyucmi min. Por eso 
vino. 

jejpa vi descansar, jadear Jejpa 
jém pixih agui pimi yoxap. El 
hombre descansa, porque trabajo 
muy fuerte. 

jejcuy s algo para descansar Jejcuy 
concuy wi. La silla es buena para 
descansar. 

jejcuyjama s dia de descanso 
Jejcuyjama domingo. El dia de 
descanso es el domingo. 

jeje s mosquito Jém jeje jutiqquej 
it. Hay mosquitos dondequiera. 



jém art el, la Jém jon arjwejpa. El 
påjaro grita. 

jem adv alli Jem åa juumi jut 
minicpa. Alli donde vas no esta 
lejos. 

jemic adv alla Jemic jut aoy tsam 
it moc. Allå donde fui hay mucho 
maiz. 
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jemigam adv alla Jemigam it tie. 
Alla estå la casa. 

jemigiypa vi ir alla Jemigiypajém 
chimpa. El perro va por alla. 
jempam adv asi, de esta forma 
Jempam taijwatpa. Lo hacemos de 
esta forma. 

jempic adv de alla Jempic pixin. 

Ese hombre es de alla. 
jempigam pron, adv asi Jempigam 
iqwatpa tie. Asi haces una casa. 
jemum adv alli Jemumit 
anjaturj. Alli esta mi padre. 
jép yiim adv mås aeå Jép yiim 
oyyaj. Vinieron mås acå. 
jepe s jicara Iniit ijepe jém tsixi. 
El niho tiene su jicara. 



jepecuy s palo de jicara Jém 
jepecuy tampåtpa Macpaccom. 
Encontramos el palo de jicara en 
Mecayapan. 

jepscuy s cucharon Jémyomo 
icheeba ijepscuy. La mujer lava su 
cucharon. 

jere adj ése (arcaismo) Jerejém 
pixin. Ése es el hombre. 
jesap vi hacer asi ITiiga mijesap? 

<iPor qué haces asi? 
jesic adv cuando, entonces Jesic 
mioy jemic agui piji. Cuando 
fuiste por alla, hizo mucho calor. 
jesicti adv al mismo tiempo Jesicti 
nic jém pixin. Al mismo tiempo se 
fue el hombre. 

jesigam adv entonces Jesigamnic 
jém pixin. Entonces el hombre se 
fue. 


jespiy adv de esta forma, como Yip 
cawaj jespiy witpa juuts pém 
cawaj. Este caballo camina como 
aquél. 

jetpa vi perforarse, tener agujero. 
Jetne jém suurj. La olla tiene 
agujero. 

jetscuy s peine Jém yomo togoy 
ijetscuy. El peine de la mujer se 
perdio. 

jex adv igual Pém pixin jex juuts 
itiwi iga mechi. El hombre es igual 
a su hermano porque son gemelos. 
jexpic adv como aquél Ansunpa 
jexpic cawaj. Quiero un caballo 
como aquél. 

jextim adv igual ahora Jextim 
cama juutstim idic it. La milpa 
esta igual ahora a como estaba 
antes. 

jeypa vi planear Jeypa tajpi iga da 
tsigoypa ixaj. El gavilån planea 
porque no mueve las alas. 
jiepa vi ahogarse Jicnejémyoya 
niiciim. El cochino se ahogo en el 
rio. 

jiccaaba vi morirahogado Jicca 
jém tsixi. El niho murio ahogado. 
jiespa vi dar prisa Jicspainic 
escuela jém tsixi. El niho se da 
prisa para ir a la escuela. 
jicsciy adv råpido, aprisa Jicsciy 
jém cawaj. El caballo camina 
råpido. 

jimpa vi picar Jimpapimijém 
hiwi. El chile pica mucho. 
jihpa vi enredarse Jinnejém 
tipxi. Se enredo la reata. 
jipi s nacaste, guanacaste (arbol) 
Jém jipi mijap witim para tabla. 

El nacaste crece grande y es bueno 
para hacer tablas. 

jipspa vi quemarse 6a jipspa jém 
cama. La milpa no se quema. 
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jipsag s tizon, brasa Octsajom it 
jipsag. En el tenamaste hay 
tizones. 

jipsquetpa vi quemar por completo 
Jipsquet jém tie. La casa se quemo 
por completo. 

jiya s chicozapote Cigne jiya. El 
chicozapote ya estå maduro. 
ji adv si -ilt injatug? -Nimpa, ji 
it. -<LEstå tu padre? -Dice que si 
estå. 

jiepa vi bajar (el no) Jåcpa jém 
Tsaagats iga comne idic. El 
Guasuntlån estaba crecido; ya se 
bajo. 

jidåypa vi llevar (7a corriente) 
Jidåypa jém pixin icobactic. El rio 
se lleva el sombrero del hombre. 
jiicsucxi s tos ferina Jém jiicsucxi 
da wi, wiap icca tsixi. La tos ferina 
es mala; puede matar a los ninos. 
jiigacuy s fruta (comestible) 

Jiigacuy wati clase de tim. La 
palabra "jiigacuy" quiere decir 
“varias frutas comestibles”. 
jiji s mosca Tsam it jém jiji 
juttirjquej. Hay muehas moscas 
dondequiera. 

jimni s monte Cotsicyucmi it 
jimni. En el cerro hay monte. 
jimniap vi volverse monte 
Ichacum icama siip jimnianeum. 
Cuando dejo de trabajar su milpa, se 
volvio monte. 
jimhichiman s helecho 
arborescente Jimnichiman 
tampåtpa jimnom. En el monte se 
encuentra el helecho arborescente. 
jimnipocpoc s tarenga (ave) Jém 
jimhipocpoc agui wi iwani. La 
tarenga canta bonito. 
jip s boca Cawaj ijåp puene. El 
caballo tiene infeccion en la boca. 


jipac s olote Waytam jém moc 
ijipac. Los olotes son delgaditos. 
jipnaca s labio Jém tsixi puene 
ijipnaca. El nino tiene infeccion en 
el labio. 

jitpa vi senalar (con el ojo) Jém 
pixin jitpa iixcuy. El hombre 
senala con los ojos. 
jitpa vi deslavarse (por la lluvia) 
Jitpa jém nas iga pimi tuj. Se 
deslava la tierra porque hay mueha 
lluvia. 

jixi s idea, pensamiento Da wi ijixi 
jém pixin. La idea del hombre no 
es buena. 

jixiiy vi razonar Jém uqui da 
jixiiy. El borracho no razona. 
jiximi s su propia iniciativa Ijiximi 
iwat itic. Hizo su casa por su 
propia iniciativa. 
jixitogoypa vi equivocarse 
Jixitogoypa jém pixin iga uqui. El 
hombre se equivoca porque estå 
borracho. 

jiypa vi hablar Jiypa jém yomo, 
pero da matdrjoypa jém tsixi. La 
mujer habla, pero el nino no 
obedece. 

jiyi s rumor Matoqta jém jiyi jesic 
oy Atebet. Escuchd el rumor 
cuando fue a Soteapan. 
jobit adv pronto Jobit minpa jém 
tsixi. El niiio viene pronto. 
jocchixne vi tenerhollxn Jém tie 
jocchixne iga da wi jém dpi. La 
casa tiene hollm porque la lena no 
estå buena. 

joco s humo Jesic jipspa cama 
agui it joco. Hay mucho humo 
cuando queman las milpas. 
jocotuuti s tizne, hollin Jém pixin 
iyooti agui iniit jocotuuti. La 
camisa del hombre se lleno de 
hollin. 
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jocox adj tibia Jocox jém ni. Gl 
agua estå tibia. 

jocpa vi empanarse Jémwidaya 
joene iixcuy. Se le empanaron los 
ojos al viejo. 

joetenpa vi empezar a oscurecer 
Joctenpa iti nue jém pixin. 

Cuando empezaba a oscurecer Uego 
el hombre. 

jddoycuy s gancho, anzuelo Jém 
pixin tiibap ipiepa ijoddycuy. El 
hombre pesca con anzuelo. 
jojmi adj hondo Jojmijémni. El 
rio estå hondo. 

jomchicha s red nueva, euna 
nueva Yip jomchicha para xutu 
tsixi. Esta euna nueva es para el 
ninito. 

jomi adj nuevo Jomijémtic. La 
casa es nueva. 

jomipic s nuevo Yipyooti 
jomipic. Esta camisa es la nueva. 
jompa vi humedecerse Jémicxi 
jomne. El maiz desgranado se 
humedecio. 

jomwaytajpi s gavilån barrado 
Jém jomwaytajpi casi da i. Yacasi 
no hay gavilanes barrados. 
jomxuc s persona del maiz 
Iqmatpa iga jém jomxuc it idic 
winic. Se dice que antiguamente 
existia la persona del maiz. 
jon s påjaro, ave Icutpa manimoc 
jémjon. El påjaro come elotes. 
joncuy s årbol corriente Joncuy da 
ti mescuy. El årbol corriente no 
sirve para nada. 
jonimpa modismo dQué dice? 

IJonimpa P§toj? <LQué dijo Pedro? 
jonpanic s garrapata de monte 
Jém jonpanic malojpic panic, 
pimitoypa jesic tanaycaaba. La 
garrapata de monte es mala; le 


duele mucho a uno cuando se 
incrusta en la piel. 

jontsabats s trompetero (un tipo de 
abeja) Jém jontsabats tum chinu 
da tibéypa. El trompetero es un 
tipo de abeja que no pica. 
jonyati s anona Jém jonyati ciqpa 
en marzo. La anona madura en 
marzo. 

joqpa vi empezar a madurar Joqpa 
jém samni. Los plåtanos empiezan 
a madurar. 

joobarjnaspa vi caer, desplomarse 
Joobaqnas jém piyu cuyyucmi. La 
gallina se cay6 del årbol. 
joogap vi echarhumo Joogap jueti 
jém pixin iticciim. El fuego de la 
casa del hombre echa hiuno. 
joogiy vi tenerhumo Joogiyjém 
tie. La casa tiene humo. 
joomasetpa vi renovar Iga 
iccåmpa jomipic lamina joomaset 
jém tie. Como le pusieron låmina 
nueva, la casa quedé renovada. 
joopaqui s esquinero Muctic iniit 
mactasten joopaqui. La casa de 
zacate tiene cuatro esquineros. 
jooya s enojo, coraje Ijooyajém 
pixin iga togoy icawaj. El hombre 
tiene enojo porque se perdio el 
caballo. 

jos s 1. hoyo, cueva Coyaijosjom 
it tsan. Hay una culebra en la 
cueva del conejo. 

2. agujero Iwatne tum jos con 
iwidoycuy. Hizo un agujero con su 
taladro. 

jotpa vi aealambrarse Jotnejém 
widaya ici. Se le aealambrd la 
mano al viejo. 

jotpa vi 1. roncar Jém yoya jotpa 
jesic moqpa. El cochino ronca 
cuando duerme. 

2. enronquecer 
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joymi s manana Joymi åa minpa 
tuj. Manana no va a venir la lluvia. 
joypa vi enojarse Aguijoynejém 
pixin. El hombre se enojo mucho. 
joypa vi pasear Jém yomo joypa 
Atebet. La mujer pasea en 
Soteapan. 

joytero s enojon Jém pixin 
jéytero åa ti wiap tannimåy. El 
hombre siempre es muy enojon; no 
se le puede hablar. 
jucpa vi fumar Jém pixin jucpa. 

El hombre fuma. 

jucti s fuego, luz Tsocpajucti 
ticciim. El fuego alumbra la casa. 
juctiacniiccuy s fogon 
Juctiacnuccuy it jém pixin 
iticciim. El hombre tiene fogon en 
su casa. 

juctiacnucpa vi prender fuego Jém 
yomo juctiacnucpa con cipi. La 
mujer prende su fuego con lena. 
juctiarjtsoci s luz Juctiaqtsoci 
quejpa tsuuciim. Se puede ver la 
luz en la noche. 
juctimatspa vi coger fuego 
Juctimatspa jém cuy titsnewiip. 

El årbol seco coge fuego. 
juctipiiypiy s luciémaga Jém 
juctipiiypiy quecpa en junio. Las 
luciémagas vienen en junio. 
juctiusu s chispa (de la lumbre) 
Siiga taqcotspa jucti putpa 
juctiusu. Si atizamos la lumbre 
salen chispas. 

jucha adv icuando IJucha 
minicpa? iCuåndo te vas? 
juchix adv cuåndo (qué hora) 
IJuchix tayoxap? iA qué hora 
vamos a trabajar? 
juchixquej adv cualquier tiempo 
Juchixquej chijoypa tuj. Puede 
llover a cualquier hora. 


jumpa vi arder Jém tsixi jumpa 
inaca iga it idic jamjom. Al niho 
le arde la piel porque estaba en el 
sol. 

juna adv icuåntos? £Juna jama 
tayoxap? zCuåntos dias vamos a 
trabajar? 

juniyi s tepescuintle Jémjuniyi 
icutpa moc. El tepescuintle come 
maiz. 



juncuy s tirahule, honda Ipicpa 
juncuy iga itipspa jon. El tirahule 
sirve para tirar pajaros. 
juni s hule Jém camién illanta 
juni. Las llantas del camion son de 
hule. 

juij s tecolote Jém juij aqwejpa 
tsuuciim. El tecolote canta en la 
noche. 



juqichi s arco iris Jém juqichi itpa 
jesic chijoypa tuj. Cuando Uueve 
sale el arco iris. 

jtip adv cuål £Jup pixin nicpa? 

iCual de los hombres va? 
jupa vi zumbar Jupajémni. Elrio 
zumba. 

juqui s cigarro, puro Je ifiooba 
ijuqui. ÉI prendié su cigarro. 
jusarj adv cuåndo (qué semana) 
iJusat) minpa Xiwan? iCuåndo 
viene Juan? 
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juten adv cuåntos dJuten piyu 
iniit? dCuåntas gallinas tienes? 
jutut s turcoreal Aijwejpa jutut. 

El turco real canta. 
jut adv ddénde? dJutmioy? dA 
dénde fuiste? 

jutiqquej adv dondequiera Yiåm 
jutirjquej it moc. Aqui, 
dondequiera hay maiz. 
jutpic adv dde qué forma? dJutpic 
tagwatpa cajtsay? dDe qué forma 
hacemos las hamacas? 
jutsap vi dcémo? d Jutsap iwit jém 
cawaj? dCémo anda el caballo? 
jutsaq adv cuånto dJutsaq mu 
iiijuy? dCuånto te costé? 
jutsoypa vi picar Jutséypajém 
quinquin. El aguate pica. 
juucwin s canilla Jém pixin 
iccoowap ijuucwih. El hombre se 
hirio en la canilla. 
juumap vi irlejos Juumap jém 
pixin. El hombre se fue lejos. 
juumi adv lejos Juumi nåcpa jém 
pixin. El hombre va lejos. 
juumjama s con anticipacién Pixin 
imétspa imosoj juumjama. El 
hombre busca sus mozos con 
anticipacién. 

juuti s mole Jém yomo iwatpa 
piyu juuti. La mujer hace mole de 
gallina. 

juuts adv dcomo? dJuutsjém 
tsotso imoya? iComo son las flores 
de la naranja? 

juyjuyoypa vi hacer compras Jesic 
oy México jém pixin juyjuyoypa. 
El hombre hizo sus compras cuando 



L 

lamar s mar Lamar it animat 
dapic tåiiixpicpa. En el mar hay 
animales que no conocemos. 
lemuj s chahuaste. huataca 
(azadon) Lemujmi jocstap cama. 

Se limpia la milpa con huataca. 
locoja vi volverse loco Locojap 
jém pixin. El hombre se vuelve 
loco. 

lupujti s lobo Jém lupujti winic 
aqmati. "Lupujti" es una palabra 
antigua. 

M 

maacsi adv endenantes Jemaacsi 
nuc ich yaquin amin. ÉI llegé 
endenantes, y yo apenas llegué. 
maalaqmat vi decir malas palabras 
Jém tsixi agui maalaqmatpa. El 
nino dice malas palabras. 
maam adv apenas Maamnicjém 
pixin. Apenas se fue el hombre. 
maamtiymi adv el aho pasado 
Maamtiymi pij jama. Hubo mucha 
sequedad el aho pasado. 
maanap vi retonar Jém cuy 
cuyojpa, jesic maanap. El årbol 
muda las hojas, entonces retona. 
maayiy vi tenercarne Maayiyjém 
xix. El becerro tiene came. 
måc adv hace tm ratito Mac nuc 
jém pixin. El hombre llego hace un 
ratito. 

m§ca s gente de habla nahua Jém 
maca yomo imåypa min. La mujer 
que habla nahua vende camotes. 
macacuy s macallo (drbol) 

Macacuy wi para tabla. El macallo 
sirve para hacer tablas. 

Macpacjom s Mecayapan 
Macpacjom it jåyaq pixin da 
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nuntajiypa. Hay mucha gente en 
Mecayapan que no habla popoluca. 
macti s duende Nimayyajpa iga 
macti tum cosa tånixpa jesic 
tamimneeba. Dicen que vemos 
duendes cuando estamos enfermos. 
mactichimpa s escarabajo Quecpa 
jém mactichimpa. Los escarabajos 
vuelan. 

mactiyomo s mujer duende 
Nimyajpa iga it pixin iixhe jém 
mactiyomo. Dicen que hay 
hombres que han visto a la mujer 
duende. 

machiti s machete Machiti ipicpa 
pixin iga yoxap camjom. La gente 
usa el machete para trabajar en la 
milpa. 

machuj s mulo Jém machuj 
burroj ijatur) yegua iapa. El mulo 
viene del burro y la yegua. 
majåy adv antes Majåy aniqui 
chirjcom da i camién. Antes, 
cuando iba a Ocotal no habia 
camiones. 

majcuy s cåntaro Siip da jaya i 
majcuy. Ahora casi no hay 
cåntaros. 

majiyticmi s casa del trueno 
Nimyajpa iga majiyticmi it 
cotsicjom. Dicen que la casa del 
trueno estå en la montana. 
majiywin s 1. relåmpago, rayo 
Tsocpa majiywin jesic mojpa 
chijooyi tuj. Hay rayos cuando 
empieza la Uuvia. Véase queeni 
2. trueno Agui tihpa majiywin 
jesic chijoytooba tuj. Hay truenos 
cuando empieza a Hover, 
malajixi s mal pensamiento Jém 
pixin iniit malajixi iga icotspa 
iyomo. El hombre tiene malos 
pensamientos porque le pega a su 
esposa. 


malnimpa vi decir malas palabras 
Jém tsixi malnimpa iga da ijodog 
ti nimpa. El nino dice malas 
palabras porque no sabe lo que 
significan. 

maloj adj malo Maloj jém xix. El 
toro no es manso; es malo. 
mandajo s quehacer Jémyomo 
iwatpa mandajo iticciim. La 
mujer hace sus quehaceres en la 
casa. 

manic s hijo, hija Je iniit wisten 
imanic. Ella tiene dos hijos. 
maniccomcane vi estar 
embarazada Jémyomo 
maniccomcane. La mujer estå 
embarazada. 

manigiy vi l.tenercria 
2. estar embarazada Jém cawaj 
manigiy. La yegua estå 
embarazada. 

mancunoya s viudajoven Jém 
yomo mancunoya danam tsamim, 
pero caane iwidaya. La mujer no 
estå vieja, pero es viuda; se le acaba 
de morir el marido. 
manchinjon s faisån tiemo Jém 
trayti imats wisten manchinjon. 

El joven agarré dos faisanes tiemos. 
mani adj tiemo Mani jém tim. La 
fruta estå tiema. 

manimoc s elote Jåyaq manimoc 
it, wi taqwatpa animooni. Hay 
muchos elotes; debemos hacer 
tamales. 

manimogap vi elotear Manimogap 
imoc. Su maiz ya estå eloteando. 
mahpiyutajpi s gavilån pollero 
Jém mahpiyutajpi imatspa piyu. 

El gavilån pollero agarra pollos. 
manyomo s mujer joven Jém 
manyomo yaquin moj wayi. La 
mujer joven apenas empieza a hacer 
tortillas. 
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masan 5 1. erisipela Anait masan 
ampuyyucmi. Tengo erisipela en 
mi pie. 

2. gente giiera Poppixin 
masantim. Al hombre giiero le 
dicen "masan" 

3. yema de huevo Puuch jém 
cånpu imasan. La yema del huevo 
es amarilla. 

masawa s viento de noche Jém 
masawa poypa tsuuciim. El viento 
de noche siempre sopla en la noche. 
mastic s iglesia, templo Mastic jut 
aqwejpåttap Dios. La iglesia es 
donde se adora a Dios. 
masticwani s himno Masticwani 
jém Dios iwani. Los himnos son 
cånticos para Dios. 
matic adv ayer Matåc aoy 
camjom. Ayer fui a la milpa. 
matorjoypa vi obedecer Jémtsixi 
da matoqoypa. El niho no 
obedece. 

måts s chancarro (drbol) Jém måts 
itpa pocticjom. Se encuentra 
chancarro en el acahual. 
matsa s estrella Da tånixpa matsa 
jesic it ucsi. Cuando hay nubes no 
se ven las estrellas. 
matsoypa vti agarrar Matsoypa 
tajpi ipuymi. El gavilån agarra con 
sus garras. 

matstipi s cometa Tsumic ånix 
matstipi. Anoche vi un cometa. 
mawin s sueno ifi immawin 
matic? iQue sueno tuviste ayer? 
mawinap vi sonar Jémtsixi 
mawinap. Elninosuena. 
mawixqui s anteayer Mawixqui 
aoy Atebet. Anteayer fui a 
Soteapan. 

måycuy s mercanda Jém tie jåyaq 
måycuy iniit. En la casa hay 
mueha mercanda en venta. 


mayi s came Yip mayi xixmayi. 

Esta came es came de res. 

Mayictic s arroyo Mecayapan Jém 
Mayictic it Macpaccom. El arroyo 
Mecayapan esta en Mecayapan. 
maymay adj alegre, contento 
Maymay jém pixih iga wiput 
imoc. El hombre esta alegre porque 
salio bien su maiz. 

maymåyap vi alegrarse, regoeijarse, 
contentarse Maymåyap tsixtam 
iga niepa escuela. Los ninos se 
alegran porque van a la escuela. 
måymåyoypa vti vender Jém 
yomo måymåyoypa mercado. La 
mujer vende en el mercado. 
mechaj s mecha Jém mechaj it 
idic winic, pero siip dam i. La 
mecha se usaba antes, pero ahora ya 
no. 

mechi s gemelo, cuate Mechi siiga 
tum woni y tum jaychixi. 
Mechitim siiga icuistic woni o 
icuistic jaychixi. Si nacen juntos 
una nina y un niho son cuates. 
También son cuates si son dos 
muchachos o dos muchachas. 
mechimoc $ maiz rejuntado (reg.; 
mazorca con dos elotes ) Tum moc 
wisten ijipac je mechimoc. 

Cuando una mazorca tiene dos 
olotes se dice que es maiz 
rejuntado. 

meexi s embarrado, lodo con 
zacate Wattap meexi jesic 
imeespa tie. Hacen lodo con zacate 
para embarrar la casa. 
meiga adv si Meiga minpa 
aniepa. Si él viene, yo voy. 
mejéycuy s papel de lija Ipicpa 
imejéycuy iga imejpa mesa. Él 
usa papel de lija para alisar la 
mesa. 
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meme s mariposa Jém meme 
quecpa juumi. Las mariposas 
vuelan lejos. 



memtuchti s mariposa de noche 
Jém memtuchti quecpa tsuuciim. 
La mariposa de noche vuela de 
noche. 

mensa s mesa Mensawinic 
agmati para mesa. "Mensa" es una 
palabra antigua para mesa. 
mepscuy $ tijera Mepscuy wi para 
tacupoodap. Las tijeras son buenas 
para cortar pelo. 
mex adv aun Mex nicpa da ti 
iniminpa. Aun cuando vaya no va 
a traer nada. 

mextim adv aunque Mextim 
minicpa ich da anåcpa. Aunque tii 
vayas, no voy contigo. 
meyi s pozo del rio, charca Jem 
meyjom it tiipi. En la charca hay 
peces. 

mich pron tu, Mich mioy 
camjom. Tu fuiste a la milpa. 
michnas pron tu primero Michnas 
nici ocmi ich anicpa. Tu vas 
primero; yo iré después. 
miiapaap pron quién dMiiapaap 
mich? dQuién eres tu? 
rninpa vi venir Minpa jém Xiwan. 
Viene Juan. 

misi s gato Jém misi imatspa 
tsuc. El gato coge ratones. 
mixaj s misa Jém panij iwatpa 
mixaj. El cura dice misa. 
mixi s Oaxaqueno Jém anyomtiwi 
ipic tum mixi. Mi hermana se caso 
con un oaxaqueno. 


mixihono s hongo rojo Jém 
mixinono tojpa julio. El hongo 
rojo brota en julio. 
mia s venado, temazate, mazate 
Xutu mia it jemic jimnom. Los 
mazates se encuentran en el monte. 
miapa s venado hembra Jém 
miapa da waaqiy. El venado 
hembra no tiene cuemos. 
miatsaciim s Piedra Venado 
Miatsaciim siip da i pixih. Ahora 
en Piedra Venado no hay gente, 
mic s rocio Jesic yucmi jama 
titspa mic. Cuando estå alto el sol 
se seca el rocio. 

mictuj s Uovizna Jém mictuj 
ipunpunwatpa tuq. La llovizna 
hace resbaloso el camino. 
michpa vi jugar Jémtsixtam 
michyajpa arjsicmi. Los ninos 
juegan afuera. 

michcuy s juguete, muiieca Tsixi 
imichcuy quitne. El juguete del 
nino estå roto. 

michi s juego Jém tsixtam agui 
iwiaqjam jém michi iga iheppa 
pelota. A los jévenes les gusta el 
juego de patear la pelota. 
michti adj poco a poco Michti 
mijap nac. El sapo crece poco a 
poco. 

migooyi s mentira dTiiga nimpa 
jém tsixi migooyi? dPor qué dice 
mentiras el nino? 

migéypa vi mentir Jém pixih tsam 
migéypa. El hombre miente 
mucho. 

migéyaqmatpa vi decir mentiras 
Migéyaqmat jém pixih. El hombre 
dice mentiras. 

miidapa s suegra (del hombre) Jém 
pixih imiidapa mimne. La suegra 
del hombre estå enferma. 
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miinaccuy 5 marin (årbol) Jém 
miinaccuy wi para tabla. El marin 
sirve para hacer tablas. 
miinacmoya s flor de nochebuena 
Jém miinacmoya tojpa 
diciembre. La flor de nochebuena 
florece en diciembre. 
miispa vi empezar a madurar Jém 
cuxamni miispa. El zapote mamey 
empieza a madurar. 
miit 5 yemo Jém pixin imiit agui 
yoxap. El yemo de ese hombre 
trabaja mucho. 

miitjatug s suegro (del hombre) 

Jém pixin åa itoypa imiitjatur). El 
hombre no se lleva con su suegro. 
mij adj grande Mijjémyoya. El 
cochino es grande. 

mijap vi crecer Mijap jém tsixi iga 
wi wicpa. El nino crece porque 
come bien. 

mij mi s mitad Jém ni mijmi it 
majcom. El cåntaro tiene agua 
hasta la mitad. 

mijpac s cintura Wayay jém pixin 
imijpac. La cintura del hombre es 
delgada. 

mijtay s 1. tronco Jém cuy imijtay 
tsam mij. El tronco del årbol es 
muy grande. 

2. cuerpo Jém tsixi imijtay agui 
xutu. El cuerpo del niiio es 
pequeno. 

mimne vi estar enfermo Mimne 
jém tsixi. El niiio estå enfermo. 
mimneactirjpa vi caer enfermo 
Mimneactiq jém tsixi ijaturj 
imatsne jawarj. El padre del niiio 
cayo enfermo; le dio calentura. 
mimnei s enfermo Igatigiy 
caacuy it jayaq mimnei. Como 
entro ima epidemia, hay muchos 
enfermos. 


min s camote Camjom agui it 
min. Hay camotes en la milpa. 
mirjpa vi brincar Jém utsu miijpa 
turjgac cuyyucmi. Elchango 
brinca a otro årbol. 
misap vi descomponerse Misap 
jém camién åa witpa. El camion 
se descompuso; no anda. 
moc s maiz Da jaya i moc. Casi no 
hay maiz. 

mocjom s traermaiz Jém pixin 
nic mocjom icamjom. El hombre 
fue a traer maiz de su milpa. 
mocmétspa vi buscarmaiz Jém 
pixin mocmétspa juumi. El 
hombre busca maiz lejos de su casa. 
moco s laurel (årbol) Jém moco 
pictap para ticcuy. Usan la madera 
de laurel para hacer casas, 
mocyoya s jabali Mocyoya åa 
jaya i. Ya casi no hay jabalies. 



mogay s totomoxtle, hoja de maiz. 
Mogay nootap. Queman el 
totomoxtle. 

mogiy vi tener maiz Jém Xiwan 
mogly. Juan tiene maiz. 
mojo s tomatillo verde Mojo åa i 
jimnom. No hay tomatillo verde en 
el monte. 

mojpa vi empezar Mojpa itii) 
icama jém pixih. El hombre 
empieza a hacer su milpa. 
mom s asquiote Jémmom 
tampåtpa jimnom wi taqcut. El 
asquiote se encuentra en el monte y 
es bueno para comer. 
momaqquihi s guia del asquiote 
Jém momaqquihi wi taqcut. La 
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guia del asquiote es buena para 
comer. 

monacxi s culebra voladora Jém 
monacxi wiap iquim cuyyucmi. 

La culebra voladora puede subir a 
los årboles. 

monpa vi hacer tamales Jém yomo 
monpa. La mujer hace tamales. 
mogpa vi dormir Mogpa jém 
tsixi. El niiio duerme. 
mogagjacpa vi quedar dormido Je 
nicpa idic tsuuytim, pero 
morjaryac. ÉI iba a salir en la 
madrugada, pero se quedo dormido. 
moycuquejpa vi dormir (hasta el 
amanecer) Moycuquej jém tsixi. 

El nino durmio hasta el amanecer. 
mooxi s nixtamal Sostap mooxi 
iga wattap ani. Cuecen nixtamal 
para hacer tortillas. 
mopstim s totoloche (uva silvestre) 
Mopstim it jåmhom ciqpa 
octubre. Hay totoloche en el 
monte; madura en octubre. 
mosten adj cinco Mosten moc it 
cooryom. Hay cinco mazorcas en la 
canasta. 

motne vi estar revuelto Motne jém 
sic con capel. El frijol estå revuelto 
con el café. 

motsoycuy s molcajete Jém yomo 
ipicpa imotséycuy iga iwatpa 
wiccuy. La mujer usa su molcajete 
para hacer la comida. 
mowaspa vi bostezar Jémpixin 
mogtooba agui mowaspa. El 
hombre bosteza mucho porque tiene 
sueno. 

moya s flor Jém moya agui wi 
icjni. La flor huele muy bonito. 
Moyani s arroyo Sochapan Jém 
Moyani it Macpaccutug. El arroyo 
Sochapan estå en el camino a 
Mecayapan. 


moyjon s primavera bosquera 
(påjaro) Moyjon iwatpa ipeeni 
samhiayyucmi. La primavera 
bosquera hace su nido en las hojas 
del plåtano. 

moypa vi florecer Moypajém 
mango en marzo. El mango florece 
en marzo. 

mu adv cuando Mu ånoy, ånix 
xix. Cuando fui, vi el ganado. 

mue s 1. pasto Mue iciitpa cawaj. 
Los caballos comen pasto. 

2. zacate (para techo) Petoj oy itiq 
mue iga iwatpa tie. Pedro fue a 
traer zacate para hacer el techo de 
su casa. 

muccuyjom $ en el zacatal Jém 
copjom muccuyjom. Ese Uano es 
un zacatal. 

muepa vi caer (drbol) Jém cuy 
muetooba. El årbol estå por 
caerse. 

muctic s casa con techo de zacate 



muetigeuy s hoz Muctirjcuy yiim 
da tampåtpa. No usamos la hoz 
aqui. 

muetin s estiércol Jém muetin 
cawaj itifi. El estiércol para abonar 
viene del caballo. 
muchneactigpa vi caer (drbol 
grande) Muchneactig jém cuy 
agui arjcisiy. El årbol grande que 
tenia muehas ramas se cayo. 
mujpa vi mojarse Mujpa jém 
cawaj ixinaj iga chijop tuj. La 
montura del caballo se moja porque 
estå lloviendo. 
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mulaj s mula Jém mulaj tsam 
ciyciyoypa. La mula aguanta 
mucha carga. 

muma adj entero Muma jém xanta 
danam poone. La sandia estå 
entera porque no la han partido. 
mumajama s todo el dia Jém pixin 
yoxap mumajama. El hombre 
trabaja todo el dia. 
mumatsuu s toda la noche 
Mumatsuu witpa jém pixin iga 
nicpa iticciim. El hombre camina 
toda la noche porque va a su casa. 
murumuruneeba vi platicar Jém 
pixin murumuruneyajpa. Los 
hombres estån platicando. 
musoj s ayudante, mozo Jém pixin 
iniit imusoj iyoxpåtpaap. El 
hombre tiene un mozo que le 
ayuda. 

muti s poza (que estd junto al ojo de 
agua) Jém muti iniit wibic ni. La 
poza tiene agua buena. 
mututsay s machimbre, mimbre 
Mututsay wi para concuy. El 
machimbre es un bejuco que sirve 
para hacer sillas. 
muuspa vi echarse (aves) 
Muusneeba jém piyu cumurjcom. 
La gallina estå echada en la 
sombra. 

muutséycuy s maleza, verbena 
Jém muutséycuy apitdiy. La 
verbena tiene espinas. 
muutsi s 1. carbon Jém cuyyaj 
jipxi muutsitim tsty. El årbol se 
quemo; quedo hecho carbdn. 

2. pélvora Xiwan ijuypa muutsi 
iga nicpa tyji. Juan compra 
pélvora porque va a cazar. 
muutsiy vi tiznarse, tener tizne 
Muutsiy jém yomo itecxi iga it cuy 
jipsnewiip camjom. A la mujer se 


le tizno la ropa porque en la milpa 
hay årboles quemados. 

N 

naa s chicle Siip agui tsoowiy 
naa. Ahora el chicle estå caro. 
naabechi s la llama del fuego Jém 
naabechi winic aqmaii nimtooba 
iga jucti yotpa. Lapalabra 
"naabechi" es antigua; quiere decir 
llama grande de fuego. 
naana s enda Toypa annaana. 

Me duele la encia. 
nac s sapo, rana Jém nac tsam 
mij. El sapo es grande. 



naca s piel Xixinaca jimne 
jamjom. Estån asoleando la piel de 
la vaca. 

naciimatstap vr darse la mano, 
saludarse Jém pixin naciimatstap 
con iamigo. El hombre y su amigo 
se saludan. 

naciipiqtap vr investigar 
Naciipiqtap jut put ixix. 

Investigan por dénde salid el 
ganado. 

nacotcumtap vr meterse en 
problemas Jém pixin accaéy 
jeeyucmi nacotcumta. El hombre 
mato; por eso se metid en 
problemas. 

nåcsnåcsdypa vi golpear (por 
dondequiera) Jém uqui nåcsnåcsoy 
con cuy iticjom. El borracho tiene 
un palo y estå golpeando todo 
dentro de su casa. 
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nåcstimcuy s honda Jém tsixi con 
inåcstimcuy iccaaba jon. El nino 
mata påjaros con su honda. 
nacu s barbasco Nacu pictap iga 
tsoyiytap tiipi. Usan el barbasco 
para envenenar peces. 
nacucottap vr jactarse Jémtrayti 
nacucottap iga je mas wiap 
iyoxap. El joven se jacta de que 
puede trabajar mejor que otros. 
nacujactap vr contratarse Jém 
pixin nacujactap iga iwatpa jém 
yoxacuy. El hombre se contrata 
para hacer el trabajo. 
nacujiptap vr alabarse, afamarse 
Jém pixin nacujiptap iyaac. El 
hombre se alaba a si mismo. 
nacujiyyajtap vr maldecirse 
Nacujiyyajtap jém yomtam. Las 
mujeres se maldicen una a la otra. 
nacujoyiytap vr enojarse 
Nacujoyiyyajtap yomtam iga tum 
chiitap xaja. Las mujeres se 
enojaron porque le dieron un regalo 
a la otra. 

nacunaiytap vr tenercelos 
Nacunaiyyajtap jém wontam iga 
ipicyajtooba jém jaychixi. Las 
muchachas tienen celos una de la 
otra porque las dos quieren casarse 
con el joven. 

nacunucsayyajtap vr reconciliarse 
Jém tsixtam åqaneyaj jesic ocmi 
nacunucsayyajta. Los nihos se 
pelearon, pero luego se 
reconciliaron. 

nacupujtap vr defenderse Jém 
yomo iwaspa idic chimpa, pero 
nacupujta. El perro iba a morder a 
la mujer, pero ella se defendio. 
nacusuytap vr taparse Jém tsixi 
nacusuytap con tsujmit. El nino se 
tapa con la cobija. 


nacuxitiaytap vr estremecer, 
temblar Jém tsixi ichigaqjéc tsan 
hasta nacuxitiaytap. Una culebra 
asusto tanto al nino que lo dejo 
temblando. 

nacxtic s enramada, casita 
provisional Je iniit nacxtic 
icamjom. ÉI tiene una enramada en 
su milpa. 

nachiitap vr dejar sin contestar 
Jém tsixi wogaytap, pero da 
icutsog, nachiitap iga wogaytap. 
Reganaron al nino, pero no 
contestd; dejo que lo reganaran. 
nadioschiitap vr saludarse 
Nadioschiiyajtap. Se saludaron. 
naja s celoso Naja jém pixin iga 
tuqgac icusuniypa iyomo. El 
hombre estå celoso porque otro 
desea a su mujer. 

najamtap vr sentirse Najamtap 
iga sopspa jesic nicpa yoxaji. Se 
siente cansado cuando va a 
trabajar. 

najintap vr alborotarse Jém yomo 
najintap iga imatoqpa cuento. La 
mujer se alborota al oir el chisme. 
najiyoypa vi dardiscurso Jém 
aqjagooyi najiyoypa. La autoridad 
dio un discurso. 

najocoxwattap vr calentarse Jém 
pjxin najocoxwattap jucticiim. El 
hombre se calienta cerca al fuego. 
najooyixtap vr odiarse Jém 
wisten yomo najooyixyajtap. Las 
dos mujeres se odian. 
najoy vi estar descontento Najoy 
iga da i ichi caxtånani. Estå 
descontento porque nadie le dio 
pan. 

nama s pepehua (reg.) Pooba jém 
nama con piyu jesic cumutspa. La 
pepehua brota cuando la gallina 
empolla. 
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namachmachap vr agarrarse (a 
golpes) Jém pixihtam inimach- 
machap. Los hombres se agarran a 
golpes. 

nåmpa vi 1. apagarse (fuego) 

Nåmpa jém jucti. Se estå apagando 
la lumbre. 

2 . terminar (sonido) Nåmpa jém 
musico. Termina la musica. 

nanchin s nanche Catsujém 
nanchin. Este nanche estå agrio. 

nåqatap vr pelearse Jémwisten 
pixin nåqayajtap iga uqui. Los 
hombres se pelean porque estån 
borrachos. 

naqtsaq s collar, soguilla Jém 
yomo jåyaq naqtsaq iccåmne 
icinciyucmi. La mujer tiene 
puestas bastantes soguillas en su 
cuello. 

napaatyajtap vr encontrarse 
Jeeyaj napaatyajta Atebet. Los 
hombres se encontraron en 
Soteapan. 

napeytap vr mecer Jémtsixi 
napeytap cajtsayjom. El nino se 
mece en la hamaca. 

naps adv puro Da ihip moc hiptap 
naps sic c§mjom. No sembro maiz 
en la milpa, sembro puro frijol. 

napiitsyajtap vr acurrucarse Jém 
yoya napiitsyajtap jesic mogpa. 
Los cochinos se acurrucan cuando 
duermen. 

naquejajwadaytap vr quejarse 
Jém pixih naquejajwadayyajta iga 
irjayaj tuqjom. Los hombres se 
quejaron porque pelearon en el 
camino. 

nas s tierra Aqcamjom jém nas wi 
para moc. En mi milpa la tierra es 
buena para el maiz. 


nasacxi s avispa mesén Jém 
nasacxi imatspa amu. La avispa 
mesén agarra aranas. 

nasaqpaqui 5 terrén Pootapjém 
nas tsiypa jém nasarjpaqui. 

Cuando se barbecha la tierra quedan 
terrones. 

naschima s plato de barro Jém 
naschima wattap en Puebla. 

Hacen los platos de barro en 
Puebla. 

nasoyo s vinagrillo (insecto) Jém 
nasoyo toypa iga tawaspa. El 
piquete del vinagrillo duele mucho. 

naspa vi pasar JémXiwanda 
naspa yiim. Juan no pasa por 
aqui. 

naspaqui s tierra sin abono Jém 
naspaqui camam åa ti mescuy. La 
tierra sin abono es dura; no sirve. 

naspasur) s calabaza Jém 
naspasuq wiputpa camjom. La 
calabaza se da bien en la milpa. 

naspoocuy s arado Ipoobanas 
jém naspoocuy. El arado barbecha 
la tierra. 

naspétpot s polvo (de tierra) Jém 
naspétpét agui it jesic åa chijoypa 
tuj. Hay mucho polvo cuando no ha 
llovido. 

nassuuQ s olla de barro Jém 
nassuwrj pooba siiga 
taqcutsigåypa. Las ollas de barro 
pueden quebrarse si las dejamos 
caer. 

nasyiixi s temblor Mexico nas tum 
nasyiixi pimi. Hubo un temblor 
fuerte en México. 

nasyucmi s en el suelo Nasyucmi 
naypa pim. La hierba nace en el 
suelo. 

nategediytap vr forzarse 
Anategediytap iga aqciypa yip 



89 


POPOLUCA - ESPANOL 


mcsim 


tsimi. Me voy a forzar a llevar esta 
carga. 

natoyyajtap vr amarse (uno a otro) 
Jém pixin natoyyajtap con 
iyomo. El hombre y su mujer se 
aman. 

nawadap vi embrujar Jém pixin 
wiap inawada. El hombre sabe 
embrujar. 

nawat $ nagual, brujo Nimyajpa 
iga it nawat wiap ixet iga caq. Se 
dice que hay brujos que pueden 
volverse tigres. 

naxwin adj abajo Naxwin it jém 
pixin itic. La casa del hombre estå 
abajo. 

2. brotar Jém sic itumpiy naypa. 
Todos los frijoles brotan. 
nayaacharjjamtap vr compadecerse 
(uno a otro) Jém tsixtam 
nayaachaqjamyajtap. Los ninos se 
compadecen mutuamente. 
nayaachwatta vr atormentarse 
(uno al otro) Jém tsixtam 
nayaachwatyajtap. Los ninos se 
atormentan uno al otro. 
naycuy s palo de cera Jém naycuy 
it jimnom, pero da ti mescuy. El 
palo de cera crece en el monte, pero 
no sirve para nada. 
nayi s cera Jém nayi iwatpa 
chihu. Las abejas hacen cera. 
naypa vi 1. nacer Jém tsixi nayne 
mawixqui. El niiio nacio anteayer. 
nayxetpa vi renacer, retoiiar Jesic 
chijoypa tuj jém pim nayxetpa. 
Cuando llueve, la hierba renace. 
nécspa vi pegar Nécspa chiqcuy 
iiii. La resina del ocote se pega. 
necxi s techo de zacate Jém tie 
iiiecxi mue. El techo de la casa es 
de zacate. 

neja adj noderecho Nejaitjém 
com. El horcon no estå derecho. 


nejne vi estardelado Nejnejém 
com da numtenpa. El horcon estå 
de lado; no estå derecho. 
néhehi s cresta de gallo Jém cayo 
inénchi agui mij. La cresta del 
gallo es grande. 

neptenpa vi parar (en un pie o una 
pata) Jém wojonu neptenpa tum 
ipuy. La eigiiena se para en una 
pata. 

ni $ agua Cunajne jém ni. Elagua 
se aclaro. 

niamu s araha de rio Jém niamu 
witpa niiwinpacyucmi. La araha 
de rio camina sobre el agua. 
niaqmoya s flor de agua Jém 
niaqmoya tojpa en julio. La flor 
de agua florece en julio. 
Niaqmoypac s Arroyo Sochapan Je 
niepa chiqi Niaqmoypac. Va a 
banarse en el Arroyo Sochapan. 
niaqnaca s orilla (del agua) 
Niaqnaca agui tsus jém cuy. En la 
orilla del rio los årboles son muy 
verdes. 

niaijwihfuc s otro lado del agua Je 
iniit itic niaqwintuc. ÉI tiene su 
casa al otro lado del rio. 
niepa vi ir Jém tsixi niene 
escuela. El nino fue a la escuela. 
niepa vi l.beberagua Jémcawaj 
niepa. El caballo bebe agua. 

2 . comer tamales (para unafiesta) 
Siiga tanaspa jut siqap tanimåypa 
mini miniiqui. Si pasamos donde 
hacen fiesta nos dicen: "pasen a 
comer tamales". 

niccuy s bebida no alcoholica Jém 
niccuy da inii ojo. Las bebidas no 
alcdholicas no tienen alcohol. 
niesim modismo vete Jém tsixi 
nimaytap, "niesim escuela”. Dicen 
al nino: "vete a la escuela". 
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nlctitspa vi tener sed Iga pijpa 
jama tanlctåtspa. Comohace 
mucho sol tenemos sed. 
nigiyiypa vi ir por aquel lado 
Jeexåc niglyiy. Se fue por aquel 
lado. 

niixcuy s manantial, ojo de agua 
Piinjom it niixcuy. En el pantano 
hay un ojo de agua. 
nåicaq s grison, perro de agua Jém 
niicaq iwiccuy tsas. La comida del 
perro de agua es el camaron. 
niiciim s lugar del agua, rio 
Niiciim it tiipi. En el rio hay 
peces. 

niicoma s crecimiento del rio Jesic 
pimi tuj it niicoma. Cuando llueve 
mucho, crece el rio. 
niicuy s palo de agua Jém niicuy 
åa ti mescuy. El palo de agua no 
sirve para nada. 

niichiyi s fontanela Jém xutu tsixi 
pon iniichiyi. La fontanela del 
bebé es blanda, 
niijon s gaviota Jém niijon 
tampåtpa playa. La gaviota se 
encuentra en la playa. 
niim s rio Niim jut mitstap ni. El 
agua se acarrea del rio. 
niimoya s espuma del agua Jém 
niimoya it jut yonpa ni. Se forma 
espuma en el agua donde cae el 
salto. 

niipin s sangre Putpa xix ihiipih 
jut coowane. Sale sangre de la 
herida del toro. 

niipina vi sangrar Niipinapjém 
icoowaji. La herida sangra. 
niipinchay s bejuco de sangre Jém 
niipinchay apichy. El bejuco de 
sangre tiene espinas. 
niiticchi s cucaracha de agua 
Niiticchi agui toypa tawas. La 


picadura de la cucaracha de agua 
duele mucho. 

niitsuuquiii s larva del ditisco Jém 
niitsuuquin it en mayo. La larva 
del ditisco aparace en mayo. 

niiwaacmi s confluencia Jern 
niiwaacmi tampåtpa tsas. En la 
confluencia del rio se encuentran 
camarones. 

niiwihpac s superficie del agua 
Niamu witpa niiwinpacyucmi. La 
araha de rio camina en la superficie 
del agua. 

niixoqui s ampolla Siiga pimi 
tayoxap quimpa niixoqui 
taqciiyucmi. Si trabajamos mucho 
se nos forman ampollas en las 
manos. 

nimpa vi decir Je nimpa iga åa 
nicpa. ÉI dice que no va. 

nimaqtaayap vi mentir 
Nimaqtaayap iga ijooyixpa jém 
pixin. Miente cuando dice que él no 
se lleva con ese hombre. 

nits s armadillo Jém nits wi 
taijciis. La came del armadillo es 
buena comida. 



niyi s nombre Jém tsixi iniyi 
Xiwan. El nombre del niiio es 
Juan. 

niyimi s con el nombre Jém pixin 
iniyimi tanucpa jut it. Con el 
nombre del hombre podemos Uegar 
a su casa. 

niytiwi s pariente, el que tiene el 
mismo apellido. Jém pixin nic con 
iniytiwi. El hombre fue con su 
pariente. 
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noccoy $ pantaldn Jém noccoy 
jaene. El pantalon estå roto. 
Variante noccuy 
nocchamoya $ orquidea 
Nocchamoya tojpa junio. La 
orquidea florece en junio. 
noco adj 1. corto Noco jém cuy åa 
ictsiypa. La madera estå corta; no 
alcanza. 

2. cerca Noco jém atebet da 
juumi. El pueblo estå cerca; no estå 
lejos. 

nono s hongo Jém nono tojpa 
jesic agui chijoyneum tuj. Los 
hongos salen después de que ha 
llovido mueho. 

noq s planada Jém norjjom 
wattap cama. Hicieron una milpa 
en la planada. 

noijpa vi aflojarse Jémtlpxi 
norjne. La reata se aflojo. 
nooquedoypa vi quemartodo Jém 
juetå nooquedéy. El fuego quema 
todo. 

nooquejcuy s candela, vela 
Nooquejcuy wattap de nayi. 

Hacen las velas de cera. 
noqui s pixte Noquijejém 
cuyxamni ipac. El pixte es la 
semilla del zapote. 
notpa vi terminar (sonido de 
zumbido) Notum iga aqjiypa. Se 
termino el zumbido. 
nueniåpinmoe s maizrayado Jém 
nucniipinmoc wintipic moc. El 
maiz rayado es el maiz original, 
nucpa vi llegar Nucpa jém pixin 
iticciim. El hombre llega a su casa. 
nucpa vi gruhir Nucpa yoya. El 
cochino gruiie. 

nucu s hormiga arriera Jém nucu 
ininiepa ay josjom. La hormiga 
arriera Heva hojas a su hormiguero. 


nucucaacuy s viruela loca Tum 
caacuy iAiyi nucucaacuy. Hay una 
enfermedad que se llama viruela 
loca. 

nucutsoyay s higueriUa (planta) 
Jém nucutsoyay moypa en junio. 
La higuerUla florece en junio. 
nucuwiday s ser de cuento 
(arcaismo) Nucuwiday tum winåe 
aqmati, cuentoj påxih. 

"Nucuwiday" es una palabra antigua 
que se usaba en cuentos. 
numa adj 1. derecho Numa jém 
tuq da wotne. El camino es 
derecho, no tiene curvas. 

2. verdadero, verdad Numa 
jonimpa jém pixin. El hombre dice 
la verdad. 

numpaap s bandido, ladron Jém 
numpaap matstap pajtap. El 
ladron fue detenido y puesto en la 
cårcel. 

nunaemoya s floripondio Jém 
nunaemoya agui cånpa tsuucåim. 
El floripondio huele bonito en la 
noche. 

nuncuypac s aguja Nuncuypac 
tampiepa iga tannunpa puctucu. 
Usamos agujas para coser la ropa. 
minpa vi coser 
nunta adv de veras Jém pixin 
nunta nic. El hombre se fue de 
veras y no volvid. 

nuntajiyi $ idioma popoluca Pém 
pixin da wiap inuntajiy. Aquel 
hombre no sabe popoluca. 
nuntajiypaap s persona de habla 
popoluca PémXiwan 
nuntajiypaap. Ese Juan es un 
hablante de popoluca. 
nuntamanic s hijolegitimo Yip 
pém pixin inuntamanic. Éste es el 
hijo legitimo de ese hombre. 
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nuntatogoypa vi perderpor 
completo, perder definitivamente 
Jém pixin nuntatogoy icawaj, 
dam quej. Al hombre se le perdio 
definitivamente su caballo; no 
aparece. 

nunu s pecho (de mujer) Jém tsixi 
ichutspa nunu. El nino mama el 
pecho de su mamå. 
nutspa vi estar callado Jém pixin 
da jiypa, nutsne. El hombre no 
habla, esta callado. 
nuu s zapote negro Jém nuu wi 
tagcudåypa itim. El zapote negro 
es bueno para comer. 
nuugoco s reina de las hormigas 
arrieras Jém nuugoco quecpa 
junio. La reina de las hormigas 
arrieras vuela en junio. 
nuupu s zopilote Jémnuupu 
quecpa juumi. El zopilote vuela 
lejos. 

nuyej s abuela (término de respeto) 
Tannuyej tsamim. Nuestra abuela 
es vieja. 

N 

naxcag s ajolote (lagartija) Jém 
naxcag itpa tsaacuciim. El ajolote 
vive entre las piedras. 
naxmiqui s avispa comun Jém 
naxmiqui ichajpa itic con nas. La 
avispa comun hace su avispero de 
lodo. 

nipi s siembra Jém yomo inipi it 
tigagnaca. La siembra de la mujer 
esta al lado de la casa. 
nipnibooyi s siembra Jém pixin 
inipnibooyi agui wi. La siembra 
del hombre esta bonita. 
nipnipi s efimera Jémnipnipi 
quecpa jesic mojpa chijooyi tuj. 


La efimera sale a volar cuando 
comienzan las lluvias. 
niwas s nigua Niwas itiempo jesic 
agui piji danam chijop tuj. La 
nigua sale en tiempo de secas, 
cuando no hay Uuvia. 
niwi s chile Ich da anhipne niwi. 

Yo no he sembrado chile. 
hiwjon s cardenal comun Jém 
hiwjon wanpa tsitsicuyyucmi, 
jesic pijpa jama. El cardenal esta 
cantando en el årbol seco; anuncia 
que habråsol. 

niumotscuy s molcajete Jém yomo 
iniit iniumotscuy. La mujer tiene 
su molcajete. 

O 

ocjatug s padrino Anocjatug 
caaneum. Mi padrino esta muerto. 
ocmanic s 1. nieto Jém pixin wati 
iocmanic. El hombre tiene muchos 
nietos. 

2 . ahijado 

ocmi adv después Winti ich anic, 
je ocmi miii. Yo me fui primero; él 
vino duespués. 

oco s madrina Jém tsixi igco it 
Atebet. La madrina del nino esta en 
Soteapan. 

octsa s tenamaxte Jém octsa 
tucuten tsa jut acnuctap jucti. El 
tenamaxte se forma con tres piedras 
en las que se pone el fuego. 
ocwog s avispon Jém ocwog 
iwatpa woyo itic. El avispon hace 
su panal redondo. 
gcxoj s encino (grande del monte) 
Jém gcxoj it jimhgm. Hay encino 
grande en el monte. 
odom adv ya no Odom nici, wi iga 
michiypa. Ya no te vayas; es mejor 
que te quedes. 
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odoy adv no (hagas eso) Odoy wati 
jempåc. No hagas eso. 
ojo s alcohol, aguardiente Wattap 
ojo con canapoqui ichinu. Se hace 
aguardiente con la miel de cana. 
ojwin s otate Ojwiii pictap para 
tie iquecpac. El otate sirve para el 
tapijol de la casa. 

ojyaj s eunada Antsitsi iojyaj ihiyi 
Malia. La eunada de mi hermana 
mayor se llama Maria, 
oma s neblina Jém oma itpa jesic 
minpa tuj. Cuando hay neblina, 
viene la lluvia. 

omi s dueno, patron Jém cawaj 
iomi åa i. El dueno del caballo no 
estå. 

oomiy vi tener dueno Oomiy jém 
chimpa. El perro tiene dueno. 
opachi s lagartija de cuello blanco 
Jém opachi je itpa cotsicjom. La 
lagartija de cuello blanco vive en la 
serrania. 

oppa adv a veces Oppa mini jém 
pixin. A veces viene el hombre. 
otoqco s boa Jém otorjco icutpa 
chimpa. La boa come perros. 
otmichpa vi relajear (hacer barullo) 
Jém pixin tsam otmichpa. El 
hombre relajea mueho. 
otsne vi encuclillarse Jém tsixi 
étsne. El niho se encuclilla. 
otsneaqjacpa vi quedar 
encuclillado Jém tsixi chigpa ixi 
imatspa calampa jemum 
otsnearyac. El niho se estaba 
bahando cuando le dio un calambre 
y quedo encuclillado alla. 
oy vi ir y regresar (pretérito) Jém 
pixin oy icamjom. El hombre fue a 
su milpa y regreso 


P 

paac s dulee Paacjémmin. El 
camote es dulee. 

pac s l.hueso Xixipacpopo. Los 
huesos del ganado son blancos. 

2. semilla Jém Xiwan inippa 
cuytim ipac. Juan siembra la 
semilla de aguaeate. 
pacmichpa vi jugar tumbando Jém 
tsixtam pacmichyajpa. Los niiios 
juegan tumbåndose. 
paepigpiq s chichicuilote, 
agaehona Tampåtpajém 
pacpiqpii] playayucmi. 
Encontramos chichicuilote en la 
playa. 

pacus s arroyo Jém pacus åa inii 
ni. El arroyo no tiene agua. 
pacusni s agua de lluvia en el 
arroyo Itpa pacusni cutujci. Hay 
agua de lluvia en el arroyo cuando 
Uueve. 

pachi s lagartija Jém pachi it 
juttigquej. Hay lagartijas en todas 
partes. 

pagae adj frio Pagac jém ni, åa 
achiqtooba. El agua estå fria; no 
quiero baiiarme. 
pagaqjom entre los huesos 
Pagarjjom it mayi namotne. Hay 
came entre los huesos. 
pagaxnaca s cuero de vaea Pictap 
pagaxiiaca iga wattap ciac. Se usa 
el cuero de vaea para hacer 
huaraches. 

pagaxnaccuy s palo cuero Jém 
pagaxnaccuy tsam mijap, pero åa 
ti mescuy. El palo cuero crece 
mueho, pero no sirve para nada. 
pagiy vi tener semilla Jémcapel 
pagiy. El café tiene semilla. 
paji s diarrea Imatsne paji jém 
tsixi. El niho tiene diarrea. 
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pajo s coyote Jém pajo agwejpa 
jesic iixpajama, tujtim. El coyote 
aulla cuando anuncia buen o mal 
tiempo. 



pajyati s anona de la montana Jém 
pajyafi it jimnom. La anona de la 
montana se encuentra en el monte. 
palena s panela Palenawattap 
con canapoqui ini. Se hace panela 
con el jugo de cafia. 
pampi s tepejilote (planta) Jém 
pampi it cotsicjom. El tepejilote se 
encuentra en la serrania. 
panats adj liso, resbaloso Panats 
jém tug. El camino estå muy 
resbaloso. 

panatscuy s jonote Jém panatscuy 
pigaytqp ichay para ticnecscuy. 

El mecate de jonote se usa para 
techar casas. 

panatstsay s mecate de jonote 
Tantsenpa necxi con panatstsay. 
Amarramos los manojos de zacate 
con mecate de jonote para techar la 
casa. 

panij s cura, sacerdote Jém panij 
minpa cada sigjom. El cura viene 
cuando hay fiesta. 

panic s pinolillo Jém panic mojpa 
iti en enero y togoypa en mayo. 
Los pinolillos aparecen en enero y 
desaparcen en mayo. 
papa vi tenerdiarrea Jémtsixi 
papa. El nifio tiene diarrea. 
paquimoya $ flor de cocuite 
(planta) Paquimoya tojpa en 
febrero. El cocuite florece en 
febrero. 


pascuasig s fiesta de pascua 
Pascuasig da yoxayajpa. En la 
fiesta de la pascua no se trabaja. 
pasuq s calabaza Tannippa pasurj 
camjom. Sembramos calabazas en 
la milpa. 

pata s petate Jém pata wattap con 
suyat iay. Hacen petates con hojas 
de palma. 

pataq s guayaba Jém patag pimi 
cinpa jesic eigne. La guayaba tiene 
olor fuerte cuando estå madura. 
pattucu s petate viejo 
Tampatsåypa jém pattucu. Tiran 
el petate cuando estå viejo. 
patscag s zorrillo Jém patscag 
agui agjejpa. El zorrillo apesta 
mueho. 



patstucyuctucu s no tiene ni madre 
ni padre Jém yomo ictsampa jém 
patstucyuctucu. La mujer crece al 
huérfano que no tiene madre ni 
padre. 

påyi s cuapinole Jém påyi mijpic 
cuy, yojpa itim mayo. El cuapinole 
es un årbol grande; da fruta en 
mayo. 

pecam adv antes Pecam it idic jém 
widaya wiap iwat coog. Antes 
habia viejos que sabian hacer 
canastos. 

peegam adv hace tiempo Peegam 
it idic witmia, siip dåm i. Hace 
tiempo habia venado real; ahora ya 
no hay. 

peeni s nido Jém jon ipeeni it 
cuyyucmi. El nido del påjaro estå 
en el årbol. 
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pejoypa vi adulterar Jém pixin 
pejoypa. EI hombre suele 
adulterar. 

pejpen s hijo ilegitimo Jém pejpen 
åa ijodog ijatug. El hijo ilegitimo 
no sabe quién es su padre. 
pejtac s nopal, tuna Apidiy jém 
pejtac, pero wiap taqcudåy itim. 

El nopal tiene espinas, pero 
podemos comer su fruta. 



pém pron aquel Pém pixin nicpa 
camjom. Aquel hombre va a la 
milpa. 

pénpa vi hacer nido Jém jon 
pénpa cuyyucmi. El påjaro hace su 
nido en el årbol. 

pepe s totochil (ave) Pepe icutpa 
manimoc. El totochil come elote. 
petcuy s 1. escoba Pettap tie 
petcuymi. Barren la casa con 
escoba. 

2. escoba (planta) Wi tarjeiis jém 
petcuy itim. La fruta del “petcuy” es 
bueno para comer. 
petpa vi barrer Jém tsixi petpa. 

La nina estå barriendo. 
picamuyuc s garrapatero (ave) 

Jém picamuyuc icutpa xix ipanic. 
El garrapatero come las garrapatas 
del ganado. 

picxi s arco Jesic nicpa tiibaji jém 
pixin ininiepa ipicxi icapi. 

Cuando va a pescar, el hombre Heva 
su arco y sus flechas. 
plchcuy s limdn Catsujém 
pichcuy. El limon es agrio. 


pichpa vi apagarse Plchpajucti 
iga åa i cipi. Se apaga el fuego 
porque se acaba la lena. 
pichu s trogon mexicano (ave) Jém 
pichu aqwejpa en diciembre. El 
trogdn mexicano grita en 
diciembre. 



piichap vi oscurecer, anochecer 
Jesic nue jém pixin piichabam. 
Cuando el hombre llegd estaba 
oscureciendo. 

piichciim s oscuridad Jesic tigiypa 
poya piichciim. Cuando se mete la 
luna hay oscuridad. 

piichi s noche Piichi jesic tigiypa 
jama. Cuando se mete el sol es de 
noche. 

piiti s hilo Piiti pictap iga 
naccatap. El hilo se usa para 
bordar. 

piitpicxi s arco hilos (insecto) 

Toypa tatip jém piitpicxi. Cuando 
nos pica el arco hilos nos duele 
mueho. 

piji s calor Jesic cujamsiq siqni 
agui piji. En tiempo de secas hace 
mueho calor en el dia. 

pijinayi s cera (caliente) Con 
pijinayi wattap nooquejcuy. 

Hacen velas con cera caliente. 

pijpa vi 1. brillar Pijpa poya. 

Brilla la luna. 

2. calentar Jesic pijpa jama 
tacupijpa. Cuando calienta el sol, 
sudamos. 

piloncatscats s tueån real Jém 
piloncatscats ifpa jimnom. El 
tueån real vive en el monte. 
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pinpa vi versepequeiio Pinpa 
porque tsam juumi it da jaya 
quejpa. Se ve pequeno porque estå 
muy lejos y casi no se ve. 
pinuj $ tabano Jém pinuj iwaspa 
cawaj. El tabano pica al caballo. 
pixcat s cuco de antifaz (ave) Jém 
pixcat arjwejpa jesic minpa 
joypaap. El cuco de antifaz grita 
cuando viene una visita. 
pixtin s ceiba Agui mijpic cuy jém 
pixtin. La ceiba es un årbol 
grande. 

pixtic s pulga Jém chimpa agui 
iniit pixtic. El perro tiene muchas 
pulgas. 

pixtiipi s corvina (pez) Jém 
pixtiipi agui wi taqcut. La corvina 
es buena comida. 
piyu s gallina Agui yojpa jém 
piyu. La gallina pone muchos 
huevos. 

piyucaxj s onza Piyucarj imatspa 
piyu. La onza agarra gallinas. 
piyujaaxi $ polio asado Piyujaaxi 
wi taqcut. El polio asado es una 
comida sabrosa. 

piyutajpi s gavilån Jémpiyutajpi 
quecpa yucmi. El gavilån vuela 
muy alto. 

piyutseje s carpintero selvåtico 
(ave) Jém piyutseje aqwejpa jesic 
mintooba tuj. El carpintero 
selvåtico anuncia la lluvia. 
pic s lana, pluma Jon ipic wi para 
cutsiyi. Las plumas de ave sirven 
para hacer almohadas. 
picpa vi resollar Picpajém 
chimpa. Resuella el perro. 
picpicneeba vi agonizar, moverse el 
vientre Jém tsixi caatooba 
picpicneeba. El nino estå por 
morir; estå agonizando. 


pictsuuquin s gusanolanudo Jém 
pictsuuquin ipic tséqoypa. El pelo 
del gusano lanudo es como aguate. 
piimap vi hacer fuerza Jém pixin 
piimap iga tsacxni icuxtat 
comnewiip. El hombre hace fuerza 
porque su costal estå lleno y 
pesado. 

piini s ciénaga, pantano Siiga 
tanaspa piinjom tatsiypa. Si 
cruzamos el pantano nos podemos 
atascar. 

piji s gordura, grasa Jém xix ipiji 
da wiap taqcut. No se puede corner 
la grasa de la res. 

*pim s maleza Agui it pim 
camjom. Hay mucha maleza en la 
milpa. 

2 pim adj grueso Pimjémtabla. La 
tabla estå gruesa. 

pimi s, adj fuerza Jém xix pimimi 
ipooba nas. La yunta barbecha la 
tierra a pura fuerza. 
pimpa vi bramar Agui pimpa jém 
xix. El toro brama fuerte. 
pimquimpa vi venirrecio 
Pimquimpa jém tuj. Vino recio la 
lluvia. 

pinpa vi flotar Pinpa jém aja. La 
canoa flota en el agua. 
pipa vi engordarse Pipa jém yoya. 

Se engorda el cochino. 
pispa vi sanar, aliviar Jém pixin 
pispa icoowaji. La herida del 
hombre sana. 

pitpa vi limpiar (raspando), lavar 
Pitpa jém yoya iiiaca con pijini Se 
lava la piel del cochino con agua 
caliente. 

pitscuy s trampa Pitscuy iccaaba 
tsuc. La trampa sirve para matar 
ratones. 
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pixin s hombre Jém pixin nicpa 
joyi juumi. El hombre va a pasear 
lejos. 

poc 5 tecomate Winic nanicta ni 
pocjom. Antes usaban tecomates 
para llevar agua. 



poc s caha de maiz Jém poc 
mimtap en mayo. La caha de maiz 
se tumba en mayo. 

pocon s carrizo Pocon pictap para 
cooq. Se usa el carrizo para hacer 
canastas. 

poconpata s petate de carrizo 
Juumi jém pocon tsactap para 
tigaqtaana. En otras partes usan 
petates de carrizos como paredes. 
pocpac s semilla de tecomate Jém 
pocpac niptap camjom. Las 
semillas de tecomate se siembran en 
la milpa. 

pocpac $ costilla Jém pixin ijuypa 
xix ipocpac. El hombre compré la 
costilla de res. 

pocpoc s chepito pico anaranjado 
(ave) Jém pocpoc iwatpa ipeehi 
cuyarjwaacjom. El chepito pico 
anaranjado hace su nido en las 
horquetas de los årboles. 
pécpoc s hormiga apestosa Pimi 
aqjejpa jém pdcpéc. La hormiga 
apestosa apesta mucho. 
pocspa vi calmarse Jémtsixi 
wejpa idic siip pécsneum. El nino 
lloraba, pero ya se calmo. 
poctic s acahual Poctic jut it idic 
cama. Acahual es el lugar en donde 
antes habia una milpa. 


poctucu s tecomate viejo Jém 
poctucu patsayneta. Botaron el 
tecomate viejo. 

poctucjon s mochuelo café (pdjaro) 
Jém poctucjon wanpa tsuuytim. 

El mochuelo café canta en la 
manana. 

poja adj gris Pojajémtui) 
iniitwiip cemento. El camino que 
tiene cemento es de color gris. 
pojne vi vivir (solito) Jém widaya 
icutum pojne iticciim. El viejo 
vive solo en su casa. 
poma s copal Jém winic pixin 
inooba poma jesic nicpa tuji. Los 
ancianos quemaban copal cuando 
iban a cazar. 

pomacuy $ suchiate Jemicjimhom 
it jåyarj pomacuy. En el monte hay 
muchos suchiates. 
pon adj blando, suave Pon jém 
caxtånani. El pan estå blandito. 
ponjaya s daconete Jém ponjaya 
da jicsciy witpa. El tlaconete no 
puede caminar råpido. 
pooba vi romperse Dapoobajém 
tsa. La piedra no se rompe. 
poobap vi serblanco Tåhixpa 
pooba piichciim. Vemos una cosa 
que es blanca en la noche. 
poobacuy s cedroblanco Jém 
poobacuy tsam pon. El cedro 
blanco es muy blandito. 
poobay s hoja blanca Poobay 
pictap iga iwatpa ahimooni y 
wayi aqmoncuy. La hoja blanca se 
usa para hacer tamales y para 
envolver pozole. 

poopo s nasa, trampa de camaron 
Poopo watt§p iga compa ni iga 
jesic witpa tsas. Ponen la nasa 
cuando crece el arroyo porque es 
cuando hay camarones. 
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pooy s arena Jesic compa ni 
tsiypa jåyag pooy. Cuando crece el 
arroyo deja mucha arena, 
pooyixpa vi menstruar Yomo 
pooyixpa. Las mujeres menstnian. 
popcuucu s paloma virgen 
Popcuucu iwatpa ipeeni 
chaparayucmi. La paloma virgen 
hace su nido en los årboles 
chaparros. 

popcuy s primavera, palo blanco 
Jém popcuy moypa abril. El palo 
blanco florece en abril. 
popchinu s abeja enjambre Jém 
popchinu agui tiboypa. La abeja 
enjambre pica mucho. 
popmoc s maiz blanco Mas 
wiputpa popmoc tannip. Resulta 
mås sembrar maiz blanco. 
poptsowi s papelillo (pez) Jém 
poptsowi da maayiy. El papelillo 
casi no tiene came. 
popyooti s camisa blanca Jém 
popyooti quejpa jesic tuudiypa. 

Se ve cuando estå sucia la camisa 
blanca. 

pétcuy s tachicon (drbol) Jém 
potcuy itpa copjom. Hay 
tachicones en la sabana. 
potpot s polvo Jesic Åa i tuj 
tugjom agui it potpot. Cuando no 
llueve, hay mucho polvo en el 
camino. 

potspa vi apolillarse (madera) Jém 
acuy da pdtspa, chiqcuy potspa. 

El cedro no se apolilla, el ocote si. 
poypa vi 1. correr Jém tsixi 
poypa. Elninocorre. 

2. huir Jém pixin poypa iga icots 
itiwi. El hombre huye porque le 
pego a su hermano. 
poya s luna Putspapoya. La luna 
estå llena. 


poyagjocpa vi esperar un rato Ich 
apoyarjjocpa iga minpa jém 
pixin. Voy a esperar un rato a ver 
si viene el hombre. 

poyimi s, adv corriendo Poyimi nic 
jém tsixi. El nino se fue corriendo. 
poyitpa vi vivir (un tiempo) Jém 
pixin inucspa tie iga poyitpa. El 
hombre presta una casa para vivir 
un tiempo. 

poyjejpa vi descansar un rato 
Cugapjama poyjejpa yoxaciiwin. 
Al mediodia los trabajadores 
descansan. 

poymichpa vi correr jugando, jugar 
corriendo Jém xutu cawaj 
poymichpa. El potro corre 
jugando. 

poymurumuruneeba vi platicarun 
rato Tapoymurumuruneeba. 
Platicamos un rato. 
piicpa vi podrirse Pucnejém 
tsotso. La naranja se pudrio. 
puespa vi enturbiarse Pucsne ni. 

Se enturbio el agua. 
puctuctic s pabellon, carpa (casa de 
campana) Jesic siqjom iccåmpa 
jém puctuctic. Cuando hay fiesta, 
extienden el pabellon. 
puetuetueu s trapoviejo Chimpa 
imogeuy puetuetueu. La cobija del 
perro es un trapo viejo. 
puetueu s ropa Jém yomo icheeba 
ipuctucu. La mujer lava su ropa. 
puetugiy vi tenerropa Puctugiy 
jém tsixi. El nino tiene ropa. 
pucunchi $ talsahuate (insecto) 

Jém pucunchi agui wasoypa. El 
talsahuate pica mucho. 
pucuyu s tapacamino (påjaro) Jém 
pucuyu aqwejpa marzo tsuuciim. 
El tapacamino grita en las noches en 
marzo. 
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puchi 5 basura Agui it puchi 
aqciim. Hay mucha basura en el 
patio. 

pujpa vi esparcirse Pujpajém 
jajtsuc. Las hormigas se esparcen. 

pumpumutsu 5 monobramador 
(saraguato) Pimi arjwejpa jém 
pumpumutsu. Grita fuerte el mono 
bramador. 

punic s pus Jém puuci iniit 
punic. El grano tiene pus. 

punpa vi nadar Jém tsixtam 
punyajpa nååcåim. Los ninos nadan 
en el rio. 

punpun adj liso, suave Punpun 
jém tie ijojmi. El piso de la casa 
estå liso. 

puqpa vi abrirse Purjpajém 
moya. Las flores se abren. 

puqui s algodon Puqui pictap 
iwatpa puctucu. El algodon sirve 
para hacer ropa. 

putpa vi salir Putpa misi tiejom. 

El gato sale de la casa. 

putscuy s pongolote Jémputscuy 
moypa en marzo. El pongolote 
florece en marzo. 

puu s abdomen, panza Jém pixin 
agui mij ipuu. El hombre tiene la 
panza grande. 

puuci s grano Ich winic anait 
puuci. Hace tiempo yo tuve un 
grano. 

puuch adj amarillo Jémtsotso 
agui puuch. La naranja es 
amarilla. 

puuchaqmaanman s cosadelgada 
y amarilla Puuchaqmaanman jém 
putscuymoya. La flor de pongolote 
es delgada y amarilla. 

puuchmoc $ maiz amarillo 
Puuchmoc wi para tanaepipa 
yoya. El maiz amarillo es bueno 
para engordar cochino. 


puuhic s limo Titstooba ni itpa 
puunic. Cuando el arroyo estå por 
secarse nace limo. 

puwa s apesta (muerto) Caane jém 
chimpa siip puwa. Murio el perro; 
ahora apesta. 

puwacawaj s tijerilla (insecto) Jém 
puwacawaj icutpa moc. La tijerilla 
come maiz. 

puwaeta s clavelina (arbol) Jém 
puwaeta tampåtpa niaqnaca. Hay 
clavelinas en la orilla del rio. 

puy s pie Pucne jém pixin ipuy. 

El pie del hombre tiene un grano. 

puychogoy s planta (del pie) Tsixi 
iccoowane ipuychogoy. El niiio se 
hirio la planta del pie. 

puymi s, adv a pie Jém pixin nic 
camionjom setum puymi. El 
hombre se fue en camion y regreso a 
pie. 

puypa vi cantear (arbol) Puypa 
jém cuy iga agui jåyaq itim. Se 
cantea el arbol porque tiene mucha 
fruta. 

Q 

queepa vi volar Quecpajém 
meme. La mariposa vuela. 

queepae s tapijol (reg.), solera Je 
iccåmåy tie iquecpac. ÉI le puso 
tapijol a la casa. 

quecquegoypa vi volar Jémtajpi 
quecquegoypa sawayucmi. El 
gavilån vuela en el aire. 

quechci s mehique Jém pixin 
toypa iquechci. Le duele al hombre 
el dedo mehique. 

queeni s relåmapago Jém queeni 
quejpa juumi. El relåmapago se ve 
de lejos. 
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queewe s hombro Jém Maximo 
widay quit iqueewe. El viejo 
Maximo se zafo el hombro. 
quejaj s queja Jém pixiii oy iwat 
quejaj. El hombre presento su 
queja. 

quejpa vi aparecer Quejpajém 
cawaj. Aparece el caballo. 
queman adv nunca Da queman oy 
jém pixiii. Nunca ha venido ese 
hombre. Véase da queman 
quen adv parece Quenjeetim 
pixin. Parece el mismo hombre. 
quénpa vi relampaguear Quénpa 
jém majiywin. Relampaguea el 
rayo. 

quesques s grajo azul (ave) Jém 
quesques agwejpa jesic iixpa 
tsah. El grajo azul grita cuando ve 
una vibora. 

quetpa vi bajar Jém misi it idic 
cuyyucmi, pero quetum. El gato 
estaba en el årbol, pero ya se bajo. 
quiiuquiu s cemicalo (ave) Jém 
quiiuquiu imatspa pachi. El 
cemicalo agarra a las lagartijas. 
quijcuyci s dedo indice Quijcuyci 
iquijpa itumpiy cosa. Con el dedo 
indice se puede senalar las cosas. 
quunpa vi subir Jém tsixi quimpa 
cuyyucmi. El nino sube al årbol. 
quihchi s catarro, moco Jesic 
imatspa sucxi jém tsixi iniit 
quihchi. Cuando el nino tiene 
catarro, le sale moco. 
quini s nariz Jém yoya iquihi 
yagats. La nariz del cochino es 
larga. 

quiniaqjupi s bozal Je iccåmåypa 
icawaj iquihiaqjupi. ÉI le pone 
bozal a su caballo. 


quihimactas s nauyaca real Jém 
quinimactas da quejpa puchciim. 
No se ve la nauyaca real entre la 
basura. 



quihquin s aguate Quinquinjém 
canapoqui iay. La hoja de caha 
tiene aguate. 

quipsoycuy s medidor, balanza 
Aqquipspa cuy con 
aqquipséycuy. Mido mi madera 
con el medidor. 

quipsoycuychuuquiii s gusano 
medidor Jåyaq it jém 
quipséycuychuuquih. Hay muchos 
gusanos medidores. 
quipspa vt medir Jequipspacuy 
iga iwatpa tie. ÉI mide la madera 
porque hace una casa. 
quitpa vi quebrarse Quitpajém 
cuy. El årbol se quiebra. 
quiwa s soche sabanero (årbol) 
Quiwa wi para tsees ipuy. El 
soche sabanero sirve para hacer 
camas. 


R 

ricojap vi enriquecerse Jém pixiii 
ricojap iga jåyag sic inaes. El 
hombre se enriqueeio porque barrio 
mucho frijol. 

rutujopciy adj ronoso Jém uxpin 
rutujopciy inaca. El lagarto tiene 
la piel ronosa. 
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s 

sabiy adj luego Sabiy tawicpa. 

Luego comeremos. 
sagoyixiiba vi causar molestia 
Jém tsixi sagoy ixiiba iga wicpa 
cada rato. El niiio le causa 
molestias a su mamå porque quiere 
comer a cada rato. 

saj s ala Jém jon ixaj agui yagats. 

El ala del påjaro es muy larga. 
saja s regalo Anjaturj achi tum 
saja. Mi padre me dio un regalo. 
sajiy vi tener ala Jém piyu sajiy, 
pero da quecpa. La gallina tiene 
alas, pero no vuela alto. 
sanrni s plåtano Jém sanrni wi 
kim. El plåtano tiene buen sabor. 
samnicuy s mata de plåtano Ich 
anait 30 samnicuy. Tengo 30 
matas de plåtano. 

sampa vi calentarse Sampa misi 
jucticiim. El gato se calienta junto 
al fuego. 

sampa vi rajarse Jémtabla 
sampa. La tabla se raja. 
såqpa vi sonar Jém ximpa såqpa 
jesic såmne. La jimba suena 
cuando estå rota. 

saqcuwanmeme s mariposa negra 
Saxjcuwanmeme da tanjodorj jut 
pooba. No sabemos de donde viene 
la mariposa negra. 
saqcuwanmoya s orquidea blanca 
Jém saqcuwanmoya naypa 
cuyyucmå popo imoya. La 
orquidea con flor blanca nace en el 
årbol. 

saqui s 1. nuera Jém chomo 
ixaqui oy Atebet. La nuera de la 
vieja fue a Soteapan. 

2. suegra (de mujer) Jém 
inyomtåwi ixaqui iniyi Linda. La 


suegra de tu hermana se llama 
Linda. 

sas s cicatriz Tsixi pisne icoowaji 
quejpa ixas. Cuando le sane la 
herida al niiio, le va a quedar una 
cicatriz. 

sawa s viento Poypasawa. Sopla 
el viento. 

sawcojcuy s contraviento (reg.) 

Tum muctic iniit ixawcojcuy. Una 
casa de zacate tiene su 
contraviento. 

sawpicpa vi respirar Sawpicpa 
jém tsixi. El niiio respira. 

sawtsajtsa s ltirva de mariposa 
Jém sawtsajtsa icudåypa moc iay. 
La larva de la mariposa come las 
hojas del maiz. 

sédoycuy s cazuela, sartén Jém 
yomo itoppa ixédoycuy iga ixétpa 
samiii. La mujer usa su sartén para 
freir plåtano. 

sejquenpa vi aflojarse Sejquen 
jém tomillo. Se aflojo el tomillo. 

seque s simple (no tener sal ni 
azucar) Jém wiccuy seque. La 
comida estå simple. 

setpa vi 1. regresar Jém yomo 
setpa iticciim. La mujer regresa a 
su casa. 

2. girar Jém camion illanta 
setpa. La rueda del camion gira. 

siiga adv si Siiga minåcpa 
tawaganicpa. Si te vas, nos vamos 
juntos. 

sic s frijol Timane jém sic. Las 
plantas de frijol estån cargadas. 

siccama s milpa de frijol Ammanic 
iniit ixiccama. Mi hijo tiene milpa 
de frijol. 

siciiippa vi sembrar frijol Jém 
Petoj siciiippa. Pedro siembra 
frijol. 
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sigawu s chapulm Jém sigawu 
itpa camjom. Hay chapulines en la 
milpa. 

sigigqui s frijolillo Sigigqui tum 
cuy wi para tabla. El frijolillo es 
un årbol que sirve para hacer 
tablas. 

siiba vi andar, estar Je siiba 
jeexic. ÉI anda por alla. 
siip adj ahora Siip minpa tuj. 

Ahora viene la lluvia. 
sijap vi asquearse Jesic asijap 
aitstooba. Cuando me asqueo, me 
dan ganas de vomitar. 
sijpa vi caminar (insectos) 

Anjampa iga sijpa nama 
annacyucmi. Siento que las 
pepehuas caminan en mi piel. 
simpa vi doler, dar punzadas 
(dientes) Agui simpa antits. Me 
duelen los dientes. 
sii) s 1. fiesta It tum sig Atebet. 
Hay una fiesta en Soteapan. 

2. cielo Agui tsus jém sig El cielo 
es azul. 

3. alma, espiritu de hombre 
Nimyajpa jesic mogpa putpa jém 
pixin ixig. Se dice que cuando el 
hombre duerme, se le sale el 
espiritu. 

sigap vi hacer fiesta Je sigap. ÉI 
hace fiesta. 

sigaji s fiesta Nic sigaji jém tsixi. 

El niiio fue a la fiesta. 
sigjom s dia de fiesta Agui 
minyajpa jesic sigjom Atebet. En 
los dias de fiesta de Soteapan viene 
mucha gente. 

signi s, adj de dia Signi tayoxap 
tsuuciim tamogpa. Trabajamos de 
dia, dormimos de noche. 
sigpaqui s cielo azul Jesic da i 
ucsi quejpa sigpaqui. Cuando no 
hay nubes se ve el cielo azul. 


sigwin adj arriba Sigwin it antiwi 
itic. La casa de mi hermano estå 
arriba. 

sigxics s chapulin verde Jém 
sigxics wanpa tsuuciim. El 
chapulm verde canta en la noche. 
sigyucmi adj arriba (en el cielo) 
Sigyucmi it jama. El Sol estå 
arriba, en el cielo. 
siwin adj 1. despierto Siwinjém 
tsixi da mogpa. El nino estå 
despierto no duerme. 

2 . vivo 

soc s zacate (para ganado) Soc 
cawaj icutpa. El caballo come 
zacate. 

socpa vi jadear Jém tsixi socpa 
iga sopsne. El niiio jadea porque 
estå cansado. 

soj s encino Jém soj wi para cipi. 

El encino es bueno para hacer lena. 
sojcuucu s paloma torcaza (påjaro) 
Jém sojcuucu iwatpa ipeeni 
chigcuyyucmi. La paloma torcaza 
hace su nido en los ocotes. 
sojcuyjom s encinal Sojcuyjom 
naps soj it. En el encinal hay puro 
encino. 

sojtseje s carpintero encinero 
(påjaro) Jém sojtseje icutpa soj 
itim. El carpintero encinero come 
las bellotas del encino. 
soldajo s soldado Jém soldajo 
juumi nicpa. El soldado se va 
lejos. 

sonpa vi sonar (algo seco) Jesic 
titsne cafe sénpa. Cuando estå 
seco el café, suena la semilla. 
sogi s punetazo Jém pixin ichiiba 
sggi ichimpa. El hombre dio un 
punetazo a su perro. 
sopspa vi cansarse Jémwidaya 
sopspa jesic witpa. El viejo se 
cansa cuando camina. 
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soti 5 maleza Jémsotiagui 
tlmane. La maleza tiene mucha 
semilla. 

sucpa vi resollar Jém cawaj sucpa 
jesic sopsne. El caballo cansado 
resuella. 

sucspa vi toser Jém cawaj sucspa. 
El caballo tose. 

sucsuc adj frio Siip sucsuc. Ahora 
hace frio. 

sucsuccaaba vi tener frio Jém tsixi 
sucsuccaaba. El nino tiene frio. 
sucum s remolino Tum pixin 
iticciim nas mijpic sucum. El 
remolino grande paso por la casa de 
ese hombre. 

sucxi $ tos Jém tsixi imatsne 
sucxi. El nino tiene tos. 
sujctypa vi calmarse Yomo 
sujciypa icobac. Se le calmo el 
dolor de cabeza a la mujer. 
sujoypa vi soplar Sujoypa sawa. 
Sopla el viento. 

susacaaba vi desmayarse Jém tsixi 
susacaaba. El nino se desmayo. 
susap vi marearse, tener vértigo 
Jém pixin susap iwit iga mimne 
idic. El hombre se marea porque 
estaba enfermo. 

susawitpa vi bambolear, tambalear 
Jém pixin susawitpa iga mimne. 

El hombre se bambolea porque estå 
enfermo. 

suscuy s 1. garganta Toypa 
ixuscuy. Le duele la garganta. 

2. silbato, trompeta 
suspa vi silbar 

sutcuy s codo Yomo toypa ixutcuy 
iga imatsne toya. Le duele el codo 
a la mujer porque tiene reuma. 
suti s caracol Tampåtpa suti 
niiciim. Encontramos caracoles en 
el arroyo. 


suuq s olla Yomo ixospa mooxi 
suurjjom. La mujer cuece nixtamal 
en la olla. 



suxi s sonido (de musica) Jém 
pixin cuyajum suxi. Porque el 
hombre dejo de tocar, ya no se oye 
el sonido de la trompeta. 
suyat s palma Wattap yemcuy con 
suyat. Hacen abanicos de palma. 
suyoycuy s reata Jémiwatpaap 
cuenta xix iniit ixuyoycuy. Los 
que cuidan ganado tienen sus reatas 
de lazar. 

T 

taamum modismo våmonos 
Taamum tanticmi. Våmonos a 
nuestro pueblo. 

taaiii s cerca Jém taarii tsam mij. 

La cerca es grande, 
taaniaqpajcuy s portal, entrada, 
puerta Nucne jém taaiii con 
taaniaqpajcuy. La puerta del corral 
estå cerrada. 

taatsic s chalahuite Taatsicwi 
taqcudåy itim. Es buena para 
comer la fruta del chalahuite. 
tacsi s salto de agua It tiipi jem 
tacsciim. Hay peces en el salto del 
agua. 

tåchcaaba vi atragantarse Jém 
tsixi tåchcaaba iga jicsciy icutpa 
idic samni. El nino se atraganto 
porque comio råpido el plåtano. 
tajpi s gavilån Tajpi quecpa 
juumi. El gavilån vuela lejos. 
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tajwiii 5 pescaditos Jém tajwiii it 
Tsaagats. Hay pescaditos en el 
arroyo Guasuntlån. 
tam adj amargo Tam jém 
tamchich. El åmica es amarga. 
tamap vi amargarse Si da 
tantoppa jém chnxiiiwi jesic 
tamap jém tsogoy. Si no quitamos 
la hiel se amarga el hlgado. 
tamchich s åmica Jém tamchich 
tojpa imoya noviembre. El åmica 
florece en noviembre. 
tanajti s tenate Tanajti wattap 
con suyat. Hacen los tenates con 
palmas. 

tågca l.s pecado Jém pixiii actig 
itågca. Se conocio el pecado del 
hombre. 

2. s atraso Jém pixiii awadåy 
tågca. Ese hombre me causo 
atraso. 

3. adj dificil Yip yoxacuy tågca. 
Este trabajo es dificil. 

tårjcaap vi atrasarse Jém pixiii 
tågcaap ichucum iga nicpa 
Atebet. El hombre se atrasa al salir 
para Soteapan. 

tågcaiy vi cometer delito Tum 
pixiii numpa, tågcaiy. El hombre 
que roba comete im delito. 
tågcawatpa vi pecar Jém pixiii 
ihumpa moc, tågcawatpa. El 
hombre que roba maiz, peca. 
tagcuwicchi s gavilån grande Jém 
tagcuwicchi jeypa jesic icuåmpa 
iwiccuy. El gavilån grande planea 
cuando busca comida. 
taggane vi acostarse boca arriba 
Taggane jém tsixi. El nino estå 
acostado boca arriba. 
tagpoc s chicale Jém tagpoc dam 
jaya i. Casi no hay chicale. 


tapo s verruga Tsixi iniit tapo 
iciiyucmi. El nino tiene una 
verruga en la mano. 
tatsic s oreja Jém cawaj itatsic 
iniit panic. Las orejas del caballo 
tienen pinolillos. 

tatsigiy vi tener oreja Jémcoya 
tatsigiy. El conejo tiene orejas. 
tecxcutåtscuy s medio fondo (de 
mujer) Jém yomo iccåmpa 
tecxcutåtscuy jesic iccåmpa tecxi. 
La mujer se pone su medio fondo y 
después se pone el vestido. 
tecxi s vestido de mujer Jém yomo 
wi itécxi. El vestido de la mujer es 
bueno. 

teget s oficio, funcién Jém cabo de 
cita iteget cunasoypa. El oficio del 
cabo de cita es avisar a la gente, 
tejaj s pehasco Jem tejajyucmi da 
tacåmpa tanten. No se puede parar 
uno en el pehasco. 
tejajagjoj s barrancas Jem 
cotsicjom it tejajagjoj. Allå en el 
cerro hay barrancas. 
tempits s gorgojo Jémtgmpits 
icutpa icxi. El gorgojo come maiz. 
tenat s jagum Jém tenat it 
jimnom. El jaguar estå en el 
monte. 



tenchucumpa vi pararse Jém 
pjxih tenchucum jesic nåe 
agjagooyi. Cuando llegd la 
autoridad, el hombre se pard. 
tenneputpa vi salir (de donde 
estaba) Tenneput jém pixin iga 
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jiyayta. El horabre salio porque lo 
llamaron. 

tennequxmpa vi subir (a la tarima) 
Jém etspaap tennequxmpa. Los 
bailadores se suben a la tarima a 
bailar. 

tenpa vi parar Jém tsixi tenpa. El 
nino se para. 

tescat s espejo Jém yomo iniit 
tescat iga iåmpa iwinpac. La 
mujer tiene espejo para verse la 
cara. 

tescattsuuquin s origia 
Tescattsuuquin tséijoypa iapit. La 
origia pimza con sus espinas. 

tetpa vi salir a chorros (espurriar) 
Tetpa jém chipin jesic pixin 
ipenpa. Sale a chorros el jugo del 
jitomate cuando el hombre lo 
exprime. 

tirujmi adv a tiros Tirujmi 
accaatap jém tsinjon. Matan el 
faisån a tiros. 

tittit s mulato, mestizo Jém tittit 
ityaj Chacalapa. Hay mestizos en 
Chacalapa. 

tåboycuy s lo que puede punzar, 
flecha Jém capi tåboycuy. Las 
flechas pueden punzar. 

tiboypa vi picar Tåboypa weenåc. 
La avispa pica. 

tie s casa Jém chiiiu itic cuyjos. 

La casa de las abejas es un hueco en 
el tronco del årbol. 

tieeiim s en la casa Ticciim it 
piyu. Hay gallinas en la casa. 

ticchi s cucaracha Agui it ticchi 
tiejom. Hay muehas cucarachas 
dentro de la casa. 

ticchinu s 1. miel virgen Je ipåt 
ticchinu jåmnom. ÉI encontro miel 
virgen en el monte. 


2. abeja que no pica Jém ticchinu 
it jimiiom da tibdypa. Las abejas 
que no pican habitan en el monte. 

tiemi s pueblo natal Jém pixin 
itiemi juumi. El pueblo natal del 
hombre estå lejos. 

ticwatpaap s el que hace casas 
Jém ticwatpaap minne iwat tie. El 
que hace casas vino para hacer una 
casa. 

tichnas s tierra seca Jém tiejom it 
tichnas. Dentro de la casa hay 
tierra seca. 

tigaqcobac $ la parte de arriba de 
la casa Tigaqcobac it jon. Hay 
påjaros en la parte de arriba de la 
casa. 

tigaqjoj s caserio, pueblecito 
Anticmi tum xutu tigaijjoj. Mi 
pueblo es un caserio. 

tigarjjom s entre las casas 
Tigaiuom it piyu. Hay gallinas 
entre las casas. 

tigaqnaca s la orilla de la puerta 
Jém tsixi conpa tigaqnaca. El nino 
se sienta a la orilla de la puerta. 

tigarjpajcuy s puerta (de la casa) 
Iwatpa jém tigaqpajcuy con 
tabla. La puerta de la casa se hace 
de tablas. 

tigaqtaana s pared de la casa Jém 
tigaqtaana tabla. La pared de la 
casa es de tabla. 

tigaxjtåncuy s pared de la casa 
Jém tabla wj para tigarjtåncuy. 

Las tablas son buenas para la pared 
de la casa. 

tigipeuy s corazdn de la casa (viga 
maestra) Jesic iwatpa tie 
iccåmåypa itigxpcuy. Cuando 
hacen casas ponen una madera 
fuerte que es el corazdn. 

tågiy vi tenercasa Jém yomo 
tigly. La mujer tiene casa. 
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tigiycumpa vi asociarse Jém pixin 
tigiycum jut wagayoxayajpa. Los 
hombres se asociaron para trabajar 
juntos. 

tigiypa vi entrar Jém chimpa tigiy 
ticjom. El perro entro a la casa. 

tiibap vti pescar Tiibap jém pixin 
con capi. El hombre pesca con 
flechas. 

tiipich s tuza Jém tiipich 
iwascaaba moc. La tuza come las 
plantas de maiz. 

tiipi 5 pez Tiipi ipac naps apit. 

Los peces tienen huesos como 
espinas. 



tiiptero s pescador Tiiptero 
imatspa tiipi. Pescador es el 
hombre que pesca. 

tiits adj tupido Tiits jém puctucu. 

El tejido de la tela es tupido. 
tim s fruto Yip samni da chioypa 
itim. Este plåtano no da fruto. 
timap vi dar fruto Timapyip 
capel. Este café da mucho fruto. 
timpa vi estirar Jém juni wi 
timpa. Ese hule se estira bien. 
timpa vi gotear Jémniixcuy 
timpa. El ojo de agua gotea. 
timpaqui s guapaque (drbcl) 
Timpaqui tum tim cigpa mayo. La 
fruta del guapaque sazona en mayo. 
tine vi estar quieto, serio Jém 
lamar tine da pooba. El mar esta 
quieto; no hay olas. 
tineaqjacpa vi quedar callado Je 
tineaqjac arjwejpa idic. ÉI gritaba 
antes; ya se quedo callado. 


tiijcuy s fierro, metal Jém mesaj 
ipuy tiqguy. Los pies de la mesa 
son de fierro. Variante tirjguy 
tirjoypa vi picotear Tirjåypa jém 
piyu iga matsaytap imanic. La 
gallina picotea cuando agarran a sus 
pollitos. 

tippa vi apurarse Jém tsixi tippa 
iga settooba iticciim. El nino se 
apura por ir a su casa. 
tipxi s reata Jém cawaj itipxi 
jactooba. La reata del caballo estå 
por reventarse. 

tispa vi picarunpoco Tispa jém 
naa. El chicle pica un poco. 
tits s diente Jém tsixi witam itits 
iga icheeba. El nino tiene buenos 
dientes porque se los lava. 
titsilumuj s loma seca Jém 
titsilumuj titsne cuy. En la loma 
seca hay årboles secos. 
titsmoya s vainilla Cinpajém 
tsitsmoya wi icini. La vainilla 
tiene olor; el olor es bueno. 
titsnetap vi estar preparado Jém 
tsixtam titsnetap. Los ninos estån 
preparados. 
titspa vi secarse 

titstseecuy s cepillo de dientes Jém 
tsixi iniit ititstseecuy. El nino 
tiene su cepillo de dientes. 
tiwi s l.hermano Acwågdypa jém 
yomo iga jut if itiwi. La mujer 
pregunta donde esta su hermano. 

2. compemero (semejante) Jém 
chimpa iwaspa itiwi. Ese perro 
mordio a otro perro. 
tixi s murciélago Jém tixi iucpa 
niipin. El murciélago chupa la 
sangre. 

tiyi s cimarron, pajarero Jém 
cawaj tiyi iga da manxu. El 
caballo es cimarron; no es manso. 
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tocsneactixjpa vi caer boca abajo 
Jém tsixi tsut tocsneactig. El niiio 
cayé boca abajo. 

togoypa vi perder Togoy itumin 
jém pixin. El hombre perdio su 
dinero. 

toja s rajadura Jém tie ipiso iniit 
toja. El piso de la casa tiene 
rajaduras. 

tojpa vi 1. reventarse Jémtujcuy 
da tojpa. No revento la escopeta. 

2. brotar Jém moya tojpa. La flor 
brota. 

tomi adj cerquita Tomi antsenne 
jém cawaj. Persogué mi caballo 
cerquita. 

toodåmpa vi leer Toodåmpajém 
tsixi. El niiio lee. 

toodixpa vi leer Siip toodixpa jém 
tsixi, niepa escuela. Ahora el niiio 
puede leer; va a al escuela. 
tot s lombriz (de tierra) Tét itpa 
naseiim icutpa nas. La lombriz de 
tierra vive en la tierra y come 
tierra. 

toto s papel, amate Jém toto 
tanjaycaaba. Se usa el papel para 
escribir. 

totocuy s amate (palo) Jém 
totocuy mijpic cuy, åa wiap 
tarjeudåy itim. El amate es un palo 
grande, pero no se come la fruta. 
tots s lengua Tsan itoppa itots. La 
culebra saca su lengua. 
toya s dolor Widaya imatsne 
toya. El viejo tiene dolores. 
toypa vi doler Toypa jém tsixi 
ipuy. Al nino le duele el pie. 
trayti s chamaco Jém trayti 
toodixpa. El chamaco sabe leer. 
tuetue adj tres a cada uno Tuctuc 
ani ictsiypa yip tsixtam. Tres 
tortillas le dan a cada niiio. 


tueuna adj tres Jém pixin 
tucunayaj. Los hombres son tres. 
tueunajama s tres dias Je 
tueunajama mimne idic. ÉI estuvo 
enfermo tres dias. 
tucuten adj tres Jém tsixi ipat 
tucuten pixin. El niiio se encontro 
con tres hombres. 

tdchti s colibri Tuchti iuepa moya 
ichiiiu. El colibri chupa la miel de 
las flores. 

tuchtimeme s mariposa de noche 
Tuchtimeme queepa tsuuciim. La 
mariposa de noche vuela en la 
noche. 

tugaji s hipo Jém tsixi imats 
tugaji. El niiio tiene hipo. 
tugap vi hipar Tugap jém yomo. 

La mujer hipa. 

tuj s lluvia Anticmi danam i tuj. 

En mi tierra no hay lluvia todavia. 
tujcuy s escopeta, rifle Wati pixin 
iniit itujcuy. Muchos hombres 
tienen escopeta. 
tujcuyiy vi tener escopeta 
Tujcuyiy jém widaya. El viejo 
tiene una escopeta. 
tujiy vi tener lluvia, tener agua 
Jém uesi tujiy. Éstas son nubes que 
tienen agua. 

tujyajtap vp balacear Tujyajtap 
jém pixin iga numpa. Como el 
hombre roba, lo balacearon. 
tujtixi s golondrina Jémtujtixi 
queepa jesic mintooba tuj. La 
golondrina vuela cuando estå por 
Hover. 

tum adj uno Anait tum cuy 
anaqciim. Tengo solo un årbol en 
mi patio. 

tum åqeymi modismo a otra parte 
Je niepa tum åqeymi. ÉI va a otra 
parte. 
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tumarjquin s mujer mestiza, mujer 
mulata Jém tumarjquin jiypa 
castellano. La mujer mestiza habla 
espanol. 

tumciy adj unavez Tumciy min 
ampåt tum uqui. Una vez vine y 
encontré im borracho. 

tumin s dinero Jém rico iniit 
jåyag tumin. El rico tiene mucho 
dinero. 

tumin icoiiwtyooyi s rédito Je 
inucs tumin para tucuna meses, 
jesic icsetpa tumin con tumin 
iconwiyooyi. ÉI presta dinero por 
tres meses; lo devuelve con rédito. 

tuminiy vi tener dinero Jémpixin 
tuminiy. El hombre tiene dinero. 

ttimi s familiar,pariente Jémpixin 
tumiyaj. Esos hombres son 
parientes. 

tumtum adj unoporuno Cada 
pixin tumtum xaja chiita. Les 
dieron un regalo a los hombres, uno 
por uno. 

tumtumti adj unoporuno 
Tumtumti moj niqui jém pixin. 
Uno por uno los hombres empezaron 
a irse. 

tumti adj uno solo Tumti jiyi nic 
jém pixin. Con una sola palabra se 
fue el hombre. 

tumti jixi s acuerdo Tumti jixi 
jeeyaj iga iwatpa iyoxacuy. Los 
hombres estan de acuerdo en hacer 
el trabajo. 

tuncuy s base del plato Jém chima 
poone ituncuy. Estå rota la base 
del plato. 

tunu s ombligo Jém tsixi pucne 
itunu. El nino tiene un grano en el 
ombligo. 

tui) s camino, vereda Yip tuq 
nicpa Atebet. Este camino va a 
Soteapan. 


turjgac s otro Ansunpa turjgac 
chimpa. Quiero otro perro. 
turjiwooti s curva Jemtuqjom 
mihicpa impåtpa turjiwooti. 
Cuando vayas por el camino vas a 
encontrar una curva. 
tuppa vi oler (de lejos) Tuppa jém 
wiccuyjuumi. La comida se huele 
de lejos. 

tusacaaba vi entumirse Tusacane 
ampuy. Mi pie estå entumido. 
tuspa vi empezar a descomponerse 
Jém chimpa caanewiip tuspa. El 
perro muerto empieza a 
descomponerse. 

tuts s cola Utsu ituts matséypa. 

La cola del chango puede apretar. 
tutspac s cantil, rabo hueso 
Nimyajpa jém tutspac tiboypa con 
ituts. Dicen que el rabo hueso pica 
con su cola. 

tuudap vi enlodarse Tuudapjém 
tur) iga pimi tuj. El camino se 
enloda cuando llueve mucho. 
tuudiy vi estarsucio Tuudiyjém 
uqui. El borracho estå sucio. 
tuunuc s guajolote, pavo Jém 
yomo jåyaq iniit tuunuc. La mujer 
tiene muchos guajolotes. 



tuuhaqciim s, adv detrås de Jém 
pixin ituunaqciim nicpa ichimpa. 
Detrås del hombre, va su perro. 
tuunchiynicpa vi ir detrås 
secretamente Tuunchiynic jém 
tsixi. El niiio siguio detrås 
secretamente. 
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tunni s espalda Cijnecawaj 
ituuni. La espalda del caballo estå 
herida. 

tuupa s corazon (de årbol) Jém cuy 
ituupa pon. El corazon del årbol es 
blandito. 

tuuti s lodo Jém piini iniit tuuti. 

El pantano tiene lodo. 
tuuttsiypa vi atascarse (en el lodo) 
Jém pixiii tuuttsly icamion. El 
camion del hombre se atasco. 
tuxi s gusano de casas de chiribitos 
Jém tuxi xuxut cuy itic. Se le 
llama gusano de casas de chiribitos 
porque hace su casa con chiribitos. 

* 

T 

taca s pollito Da wati jém taca. 

No hay muchos pollitos. 



tagalin s araha peluda Jém tagalin 
tsam mij icutpa ticchi. La araha 
peluda es grande y come 
cucarachas. 

ti adv iqué? <LTi iwatpa jém 
pixiii? <iQué hace el hombre? 
tiapaap $ i qué cosa es? ITiapaap 
it jeexic? <LQué cosa estå por alla? 
tichic s raiz Jojmi nicne cuy 
i tichic. La raiz del årbol estå muy 
profunda. 

tiiga adv dporqué? cf iiga min jém 
pixin? cPor qué vino el hombre? 
timi adv icon qué? iTimi tanjuypa 
wiccuy da tatuminiy? iCon qué 
compramos comida si no tenemos 
dinero? 


tih s mierda, estiércol Jém tih 
juuts cawajtin wi para abono. El 
estiércol sirve para abono. 
tinchan s lombriz Jém 
manchimpa iniit tinchan. El 
perrito tiene lombrices. 
tinjopjopi s escarabajo rinoceronte 
Jém tinjopjopi ijoppa cawajtin. El 
escarbajo rinoceronte su hace nido 
en el abono de caballo. 
tinjos s ano Jém cawaj cijne 
itinjos. El caballo estå herido en el 
ano. 

tinjucti s luciémaga Tinjucti it en 
mes de junio. Las luciémagas salen 
en el mes de junio. 

tihmoya s flor de muerto Tinmoya 
tojpa en noviembre. La flor de 
muerto florece en noviembre. 
tinoypa vi defecar Tinoypa 
turjjom jém chimpa. Elperro 
defeca en el camino. 
tinpa vi tronar Tiiipa majiywin. 
Truena el rayo. 

tiuntayaq s esacosa Tiuntayar) 
inixpa jém jon. Esa cosa que ves 
alla es un påjaro. 

tiyucmi s cen qué? iTiyucmi it 
jém jon? iEn qué estå el påjaro? 
tuctucpånpan s pichin (påjaro) 

Jém tuctucpånpan it piinjom. El 
pichin vive en los pantanos. 
tdchwacatixi s golondrina tijerilla 
(påjaro) Jesic pimi tuj quecpa jém 
tuchwacatixi. La golondrina 
tijerilla vuela cuando hay lluvia. 
tum adj uno Jém pixin tum 
icawaj. El hombre tiene un 
caballo. 

tuqui s tortuga Jém tuqui 
chocoymi witpa. La tortuga anda 
despacio. 

tuuctuc s jilguero, tordo (påjaro) 
Jém tuuctuc wanpa jesic pijpa 
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jama. El jilguero canta cuando hace 
sol. 

tuxamsuchin adv "buenos dias" 
(mujer) Nimpa jém woni 
tuxamsuchin. Dicelanina: 

“buenos dias”. Variante tuxamxuti 

TS 

tsa s piedra Joppa jém mijpic tsa. 

La piedra grande se rodd. 
tsaaji s vergiienza Jém yomo iniit 
tsaaji iga da wiap iwat wiccuy. La 
mujer tiene vergiienza porque no 
sabe cocinar. 
tsaajos s cueva de roca 
Tsaajosjom it tsah. Hay culebras 
en la cueva de roca. 
tsaamanic s mano de metate Jac 
jém tsaamanic. Se quebro la mano 
del metate. 



tsaap vi tener vergiienza Tsaap 
jém woni. La niiia tiene 
vergiienza. 

tsaapa s metate Pon jém tsaapa. 

El metate estå fofo. 
tsaataani s muro, barda (de piedra) 
Tanticmi da i tsaataani. En 
nuestro pueblo no hay ningun muro 
de piedra. 

tsaaxiiday 5 cucharilla Jém 
tsaaxiiday naypa tsaayucmi. La 
cucharilla nace en las piedras. 
tsabats adj rojo Jémniipin 
tsabats. La sangre es roja. 
tsabatscai) s puma Jém tsabatscai) 
it jimnom. El puma estå en el 
monte. 


tsabatsjititsan s coralillo Jém 
tsabatsjititsan jicsciy tigiypa 
nasciim. La coralillo se mete råpido 
en la tierra. 

tsabatsmoc s malz colorado, malz 
morado Tsabatsmoc mas timap. 

El malz colorado da mås mazorcas. 
tsabatssic s frijol colorado 
Tsabatssic niptap mayo jesic 
tsampa octubre. El frijol colorado 
se siembra en mayo y sazona en 
octubre. 

tsabatstsay s platanillo 
Tsabatstsay itpa piinjom. El 
platanillo se encuentra en el 
pantano. 

tsacxhi adj pesado Tsacxnijém 
tsa. La piedra es pesada. 
tsam adv muy, mucho Tsam jåyar) 
moc. Hay mucho malz. 
tsamim adj viejo Tsamim jém 
pixin. El hombre es viejo. 
tsampa vi sazontu: Jémcuyitim 
tsamne. La fruta del årbol ya 
sazono. 

tsah s culebra, vlbora Jém tsah 
wasoypa. La vlbora muerde. 
tsapmeymi s mar Tsapmeymi 
winic arjmati nimtooba mar. 
"Tsapmeymi" es una palabra antigua 
que quiere decir “mar”. 
tsapopixih s hombres encantados 
Nimyajpa iga wihigam tsapopixih 
ii jimnom. Dicen que antiguamente 
hablan hombres encantados en el 
monte. 

tsapsawa s vientodelsur Jesic 
poypa tsapsawa pijpa jama. 
Cuando sopla el viento del sur hace 
calor. 

tsaptsapneeba vi llover (con 
neblina) Tsaptsapneeba jém 
omatuj. Llueve y hay neblina. 
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tsas s camaron Tsas it niiciim. 

Hay camarones en el rio. 
tsaycuy s palo bejuco Jém tsaycuy 
tampåtpa jimnom. Se encuentra el 
palo bejuco en el monte. 
tsaywowo s limoncillo de bejuco 
Tsaywowo cigpa mes de marzo. 

El limoncillo de bejuco madura en 
marzo. 

tsecpa vi cacarear Tsecpa jém 
piyu. La gallina cacarea. 
tsees s cama Tansunpa wibic 
tsees iga tamogpa. Queremos 
cama buena para dormir. 
tseescuy s tepesoche amarillo 
Tseescuy wi para tabla. El 
tepesoche amarillo sirve para hacer 
tablas. 

tseje s carpintero (ave) Jém tseje 
iwatpa tie titsicuyyucmi. El 
carpintero hace su nido en los 
årboles secos. 

tsem s orina Jesic tsémoypa 
cawaj jåyag tsem it. La orina del 
caballo es abundante. 
tsémoypa vi orinar Tsémoypa tsixi 
imogeom. El nino se orina en su 
euna. 

tsétsquipxi s sena (marca en årbol) 
Ichacpa tsétsquipxi cuyyucmi. ÉI 
deja una sena en el årbol. 
tsittsitneeba vi chillar (grillo) 
Tsittsitneeba jém tsuuni. El grillo 
chilla. 

tsitsimat s ser de cuento Tsitsimat 
it jimnom nimyajpa. Dicen que la 
vieja “ser de cuento” estå en el 
monte. 

tsic s palo mulato Da i wiap iquim 
tsicyucmi. No se puede uno subir 
al palo mulato. 

tsigaqjeequi s susto Jémpixin 
ichac tsigagjeequi iga nimpa itiwi 
matstap joymi. El hombre se llevo 


un susto porque su hermano le dijo 
que lo van a agarrar manana. 

tsigéypa vi moverse Tsigoypa cuy 
jesic ixujpa sawa. El årbol se 
mueve cuando sopla el viento. 

tsiinapa s madrastra Jém tsixi 
itoypa ichiinapa. El nino ama a su 
madrastra. 

tsijtsi s talon Toypa ichijtsi. Le 
duele el talon. 

tsimi s carga Yiim it jém cawaj 
ichimi. Aqui estå la carga del 
caballo. 

tsinjon s faisån Jém tsinjon wi 
tageiis. El faisån es buena comida. 



tsinjatug s padrastro Antsinjatug 
agquejåy iga ayoxap. Mi padrastro 
me ensené a trabajar. 
tsintiwi s medio hermano Jém 
Xiwan an tsintiwi. Juan es mi 
medio hermano. 

tsipi s quelite, hierba mora Tsipi 
iyaac naypa camjom. La hierba 
mora nace sola en la milpa. 
tsitsi s hermana mayor, tia Jém 
tsixi tsiypa con ichitsi. El nino se 
queda con su tia. 

tsiwi $ tabaco Jém widaya ijuepa 
ichiwi. El viejo fuma su tabaco. 
tsiwtsuuquiii s gusano de tabaco 
Jém tsiwtsuuquiii icudåypa tsiwi 
iay. El gusano de tabaco se come 
las hojas del tabaco. 
tsixi s nino, nina Wejpa jém tsixi. 
Llora el nino. 

tsixmogcuy s panal, trapo Tuudiy 
jém tsixmogcuy. El paiial del nino 
estå sucio. 
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tslypa vi quedar Tsiypa jém tsixi 
iticciim. El niiio se queda en su 
casa. 

tsoca s brujo de lluvia Nimyajpa 
iga jém tsoca it Atebet icminpa 
tuj. Dicen que en Soteapan hay un 
brujo de lluvia que trae la lluvia. 
tsoco adj crudo, verde Tsoco jém 
samni. El plåtano estå verde. 
tsocpa vi brillar Tsocpa jém oro. 
Brilla el oro. 

tsocquimpa vi verse a cada rato 
Jém faro tsocquimpa tsam juumi. 
La luz del faro se ve de lejos a cada 
rato. 

tsogoy s higado Jém xix ichogoy 
wi tayciis. El higado de la res se 
puede comer. 

tsoodap vi regahar Tsoodgp jém 
pixin iga joyne. El hombre regaha 
porque estå enojado. 
tsoowiy vi estarcaro Tsoowiyjém 
cawaj. El caballo estå caro. 
tsoti adj bravo Tsoti jém chimpa. 
El perro es bravo. 

tsotso 5 naranja Paac jém tsotso. 

La naranja es dulce. 
tsowi s mojarra (pez) Jém tsowi 
wi taqciis. La mojarra se puede 
comer. 

tsoy s medicina, veneno, remedio 
Yomo imétsåypa tsoy ijaya. La 
mujer busca medicina para su 
marido. 

tsoylyoypa vti curar Jémdoctor 
tsoyiyoypa. El doctor cura. 
tsuåqam s tarde Siip tsuåqam. 

Ahora es la tarde. 
tsuap vi velar Jém pixin tsugp 
jesic nicpa tuji. El hombre vela 
cuando va a cazar. 

tsuc s rata, ratén Tsuc agui icutpa 
moc. La rata come mucho maiz. 


tsuctin s lunar Jém pixin mij 
ichuctih. El hombre tiene un lunar 
grande. 

tsucumpa vi levantarse Jém tsixi 
åa tsucumpa. El niiio no se 
levanta. 

tsuexi s taråntula Jémtsuexi 
icpugåypa cawaj ici. La taråntula 
infecta las patas de los caballos. 
tsuj s higo Jém tsuj ciqpa abril. 

El higo se madura en abril. 
tsujcumpa vi escupir (en dlgo) Jém 
tsixi tsujcum chimajom. El niiio 
escupié en su plato. 
tsuj mit $ cobija Tansunpa tsujmit 
jesic sucsuc. Necesitamos cobijas 
cuando hace frio. 
tsujpa vi escupir Jém pixin 
tsujpa. El hombre escupe. 
tsujtoto s higuera Jémtsujtoto 
timaptim. La higuera da fruta. 
tsumi s cascabel Wasoypa jém 
tsumi. La cascabel muerde. 
tsumic s anoche Tsumic oy tuji 
jém pixin. Anoche el hombre fue a 
cazar. 

tsypa adj filoso Da tsupa jém 
cuchillo. El cuchillo no estå filoso. 
tsupaap vi agarrar filo 
Tanarjmejpa jém machiti 
tsupaap. Afilamos el machete y 
agarra filo. 

tsuqui s tapir Jém tsuqui da jaya 
i. Casi no hay tapir ahora. 



tsus adj 1. verde Tsusjémcuy 
iay. Las hojas de los årboles estån 
verdes. 
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2. azul Agui tsus juuts jém 
sigpaqui. Estå muy azul, como el 
cielo. 

tsuscatsa s loro de cabeza roja Jém 
tsuscatsa siip åa i. Ya no hay loros 
de cabeza roja. 

tsuscatscats s tucancillo Jém 
tsuscatscats it cotsicjom. El 
tucancillo vive en la serrania. 

tsusjiji s abajeno, mosca verde 
Tsusjiji ichacpa icånpu xix 
icoowajiyucmi. La mosca verde 
deja sus cresas en las heridas del 
ganado. 

tsustixi s murciélago verde Ich åa 
queman ånix jém tsustixi. Yono 
he visto nunca un murciélago 
verde. 

tsustsan s patatilla Jém tsustsan 
tacpoypa jesic jéyne. La patatilla 
nos corretea cuando estå enojada. 

tsutpa vi caer Jém tsixi quimpa 
i<3ic cuyyucmi tsut. El nino subio 
al årbol y se cayo. 

tsuts s muerto, difunto, cadåver 
Jesic åa cumne puwa jém tsuts. Si 
no estå enterrado el muerto, apesta. 

tsutscobac s calavera Tsutscobac 
tampåtpa campo santo. Se 
encuentran las calaveras en el 
panteon. 

tsutscumi s tumba (ttimulo) Jesic 
cumtap tum tsuts tsiypa 
tsutscumi. Cuando entierran un 
difunto queda el tumulo. 

tsutscuytim s tepeaguacate (drbol) 
Jém tsutscuytim wi para tabla. El 
tepeaguacate sirve para hacer 
tablas. 

] tsuu s suegro de mujer Jém yomo 
ichuu tsam widaya. El suegro de la 
mujer es muy anciano. 


2 tsuu s noche Muma tsuu wocpa 
chimpa. El perro ladra toda la 
noche. 

tsuuciim s en la noche Tsuuciim 
nicpa imats tsas. Sale a buscar 
camarones en la noche. 

tsuuchi s beso Tsixi ichiiba 
tsuuchi iapa. El nino le dio un beso 
a su madre. 

tsuuni s grillo (insecto) Tsuuni 
agui wanpa. El grillo canta 
mucho. 



tsuuquin s oruga, gusano 
Tsuuquin setpa iga meme. La 
oruga se vuelve mariposa. 
tsuusetpa vi regresar de noche Jém 
pixin tsuuset. El hombre regreso 
de noche. 

tsuutsu s martucha, mico de noche 
Jém tsuutsu icdtpa cafe tsuuciim. 
El mico de noche se come el café en 
la noche. Variante chuutsu 
tsuuyim s tarde Tsuuyim set jém 
pixin. El hombre regreso en la 
tarde. 

tsuuytim s en la mahana, 
temprano Jém pixin tsuuytim 
nicpa icamjom. El hombre va 
temprano a su milpa. 
tsuyni s saliva Jém tsixi mimne 
jåyag ichuyni. El nino tiene mucha 
saliva cuando estå enfermo. 

u 

ucpa vi tomar, emborracharse Jém 
Xiwan åa ucpa. Juan no toma. 
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ucsi 5 nube Popo jém ucså. Las 
nubes son blancas. 
uchpa vi arrugar Uchpa puctucu 
iga da accotsnetap. La ropa estå 
arrugada cuando no estå 
planchada. 

ujchi s aguti, cerete (reg.; cereque) 
Siip da i ujchi. Ahora no hay 
ceretes. 



ujtsun s racimo de mazorca Jém 
ujtsun accåytap iga hiptap. 
Guardan los racimos de las 
mazorcas para sembrar. 
uju 5 pina Jém uju ts§m cinpa. La 
pina tiene buen olor. 
urna s mudo Jém tsixi uma. El 
nino es mudo. 

umaap vi enmudecerse Jém 
chomo umaap. La vieja se estå 
enmudeciendo. 

uncuy s palo de agua Uncuy da ti 
mescuy. El palo de agua no sirve 
para nada. 

unni s tichate Jém yomo igucpa 
iyoya unni. La mujer da tichate a 
su cochino. 

unpa vi faltar (poco para cocer) 
Unpa jém wiccuy. Ya le falta poco 
a la comida para cocerse. 
unu $ atole Jém tsixi iuctooba 
unu. El niiio quiere tomar atole. 
uppa vi comenzar a tener semilla 
tippa sic. El frijol comienza a tener 
semilla. 

uqui s borracho Jém pixin uqui. 

El hombre estå borracho. 
uquiap vi emborracharse Jém 
pixin uquiap iga iucpa ojo. El 


hombre se emborracha cuando toma 
alcohol. 

usu s rodador, jején Jém usu iucpa 
niipiii. El rodador chupa la sangre. 

utsu s mono, chango Jém utsu 
iciitpa capel. El chango come el 
café. 

uuguy adj triste, pobre Jém tsixi 
uuguytim iga ca iapa. El niiio estå 
triste porque se murio su mamå. 

uxaq adj poquito, algo Ipictooba 
uxai) moc. ÉI quiere un poquito de 
maiz. 

uxåqaji s mejor Oyumuxåqaji, 
pero eybiciim mimneactiq. Ya 
estaba mejor, pero volvio a 
enfermarse. 

uxåqap vi aliviarse, sanar Jém 
yomo mimne idic siip uxåqabam. 
La mujer estaba enferma; ahora ya 
se alivid. 

uxpin s lagarto Uxpin itpa 
laguna. El lagarto vive en la 
lagima. 



uxtamti adv poco a poco Jém tsixi 
iciitpa §ni uxtamti. El niiio come 
la tortilla poco a poco. 
uya s ejote (frijol enredador) Jém 
yomo ixospa uya. La mujer cuece 
ejote de frijol. 

tiyucs s cacomixtle, marta Jém 
dyucs icutpa tim. El cacomixtle 
come frata. 
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w 

wåcnaca s ingle Iwåcnacajém 
cawaj inayca panic. El caballo 
tiene garrapatas en la ingle. 
wagatsuayajpa vi desvelar (juntos) 
Jém pixin con iamigo 
wagatsuayajpa. El hombre y su 
amigo se desvelan juntos. 
waja $ tipo de hierba (como la hoja 
blanca) Jém waja jex iay juuts 
poobay. Esta clase de hierba tiene 
hojas como las de la hoja blanca, 
wåmpa vi empezar a brotar 
Wåmpa jém icxi. El maiz empieza 
a brotar. 

wanpa vi cantar Jém tsixtam 
wanyajpa. Los nihos cantan. 
wani s cancidn Iwanyajpa wani. 

Cantan canciones. 
waqpa vi rumorearse Warjne i 
num. Se rumorea el nombre del que 
robo. 

wapan s cola de pescado (palma) 
Jém wapan itpa jimnom. Hay cola 
de pescado en el monte. 
wasoypa vi morder Jém tsan 
wasoypa. La culebra puede 
morder. 

watnas s efigie, idolo Jém pixin 
igwejpåtpa watnas. El hombre 
adora al idolo. 

watciy adv variasveces Watciy oy 
ampic ni. Fui a traer agua varias 
veces. 

wati s varios, muchos Wati jém 
chicu. Hay muchos tejones. 
watidios s muchos saludos 
Icutsadåypa watidios. Le manda 
muchos saludos. 

wåtspa vi estar medio cocido Yip 
wiccuy wåtspa. Esta comida sdlo 
estå medio cocida. 


waxi s mordida Jém tsixi quejpa 
waxi jut wastap. Se le ve la 
mordida al niho. 

waxih s santiaguillo (arbol) Jém 
waxih wi para cipi. El årbol 
santiaguillo es bueno para lena. 
way s cabello Puuch jém tsixi 
iway. El cabello del nino es 
amarillo. 

wayam s tomatillo de monte, 
huaya Tampåtpa wayam jimnom. 
Encontramos huaya en el monte. 
wåyagnuccuy s pasador (para 
mujer) Jém yomo ijuy 
iwåyagnuccuy. La mujer compro 
un pasador. 

wayay adj delgado Jémtipxi 
wayay. La reata es delgada. 
wayci s dedo Toypa jém pixin 
iwayci. Le duele su dedo al 
hombre. 

waycuy s varita, chilillo Con jém 
waycuy icotspa icawaj iga witpa 
jicscuy. Con un chilillo le pega a la 
bestia para que camine råpido. 
waycuychan s bejuquilla 
Waycuychaii it copjom. La 
bejuquilla vive en la sabana. 
wayi s pozole Jém tsixi iucpa 
w§yi. El nino toma pozole. 
waypa vi hacer tortillas Waypa 
jém yomo. La mujer hace tortillas. 
waypuu s intestino Wiaptagciis 
xix iwaypuu. Podemos corner los 
intestinos de la res. 
waywécxi s trenza Wijémwoni 
iwaywécxi. La trenza de la niha 
estå bonita. 

wechi s comején, polilla Jém 
wechi icutpa cuy. El comején 
come madera. 

weenic s avispa comun Tiboypa 
jém weenic. La avispa pica. 
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wejpa vi Uorar Wejpa jém tsixi. 
Llora la nina. 

wénpa vi relucir, brillar Wénpa 
tescat. Brilla el espejo. 
wénwenneeba vi apagarse y 
prenderse repetidamente Jémjucti 
wénwenneeba. La luz se apaga y 
se prende repetidamente. 
weni adv algunos Weni pixin wiap 
iyoxa. Algunos hombres pueden 
trabajar. 

weiitaq adv detrås de Jém moya it 
tie iwentai). La flor estå detrås de 
la casa. 

wewe s abuelo Jém tsixi iwewe 
iniyi Jusi. El abuelo del niiio se 
llama José. 

wxccuy s comida Jém yomo 
iwatpa wiccuy. La mujer hace la 
comida. 

wlccuywatpa vi hacer comida Jém 
yomo wlccuywatpa. La mujer hace 
comida. 

wicmoqpa vi cenar Jém pixin 
wiemorjpa. El hombre cena en la 
tarde. 

wlcpa vti comer Wicpa jém yoya. 
El cochino come. 

widaqjacpa vi cruzar caminando 
Jém tsixi widarjjac niiciim iga da 
jojmi. El niiio cruzo el rio 
caminando porque no estå hondo. 
widaqnaspa vi pasar caminando 
Widaqnas jém tsixi tigaqnaca. El 
niiio pasa cerca de la casa. 
wimpa vi formår arcos Wimpani. 

El agua de la fuente forma arcos. 
winic adj antiguamente Wihic da 
idic i camion. Antiguamente no 
habia camiones. 
winigam adv antiguamente 
Winigam meestap idic tie. 
Antiguamente embarraban las 
casas. 


winjom adj en ffente Jém pixin 
niepa idic turjjom iwinjom actiq 
jon. El hombre iba por el camino 
cuando en frente de él cayo un 
påjaro. 

wiiipac s cara Tuudiy iwinpac 
jém tsixi. La cara del niiio estå 
sucia. 

wihpaccujitpa vi persignarse 
Winpaccujitpa jém pixin. El 
hombre se persigna. 
wihquejpa vi aparecer Wihquejpa 
jém pixin yamnewiip idic. El 
hombre que estaba escondido 
aparecié. 

winti adv primero, antes Wiiiti oy 
Xiwan. Primero vino Juan. 
wihtipic s adj el primero Jém 
wihtipic nic nueneum. El que se 
fue primero ya llego. 
wintitim adv antes Wiiititim iiiip 
ixic. Se sembro su frijol antes. 
witpa vi andar, caminar Witpajém 
tsixi. El niiio anda. 
witwiddypa vi l.iralbaho Jém 
tsixi witwiddypa iga imatsne paji. 
El niiio estå yendo mucho al bano 
porque tiene diarrea. 

2. pasear Jém yomo witwiddypa 
Atebet. La mujer pasea en 
Soteapan. 

wi adj bueno Wi jém mango da 
tsuuquiniy. El mango estå bueno 
porque no tiene gusanos. 
wiap vi poder Jém pixin wiap iwit 
iga cuxuj idic. El hombre que 
andaba rengo ya puede caminar. 
wiapaap s persona que puede hacer 
algo Jém wiapaap iwat cajtsay it 
itiejom. El que puede hacer 
hamacas estå en su casa. 
wibic adj s bueno Jém pixin ijuy 
wibic icobactic. El hombre comprd 
un sombrero bueno. 
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wicom adj 1. bonito (dia) Ylp 
jama wicom. Hoy es un dia 
bonito. 

2. bueno (lugar) Wicom jem 
camjom. La milpa estå en un lugar 
bueno. 

wicu s cojolite (ave) Jém wicu it 
jimnom. El cojolite vive en el 
monte. 

wicuyajpa vi vestirse bien 
Wicuyajne jém pixin con iyomo. 

El hombre y su mujer se visten 
bien. 

wichomo s esposa Jém pixin 
iwichomo waypa ixi La esposa del 
hombre estå moliendo. 

widaya s 1. esposo Jém yomo 
iwidaya agui yoxap. El esposo de 
la mujer trabaja mucho. 

2. viejo Jém widaya caane 
iyomo. Ya se murio la mujer del 
viejo. 

widåyap vi envejecerse Widåyap 
jém pixin. Se envejecié el hombre. 

wiitpa vi vivirbien Wiitpajém 
pixin con iyomo. El hombre vive 
bien con su mujer. 

wiip adv puede, posiblemente Wiip 
minpa jém pixin. Posiblemente el 
hombre venga. 

wijpa vi disolverse Wijpa cana. La 
sal se disuelve. 

wijodor) s saber bien Jém pixin 
iwijodor) i imalnimåy. El hombre 
sabe muy bien quién lo maldijo. 

wimiti s por la buena Jém pixin 
iwimiti nic camjom. El hombre se 
fue por la buena a la milpa. 

winpa vi empezar a llover Winpa 
tuj. Ya empieza a llover. 

wigwiqneeba vi menear la cabeza 
Piyu wiqwiqneeba. La gallina 
menea la cabeza. 


wiputpa vi salir bueno, dar bien 
Xiwan wiputpa imoc. Da bien el 
maiz de Juan. 

wisciy adj dos veces Wisciy oy 
jém pixin. El hombre vino dos 
veces. 

wisnatumin s dos reales 
Wisnatumin winic arjmati. 
"Wisnatumin" es ima palabra 
antigua que quiere decir “dos 
reales”. 

wisnayaj adj son dos Wisnayaj 
jém pixin. Son dos hombres. 
wisten adj dos Jem it wisten jon. 

Alla hay dos påjaros. 
wisticmi s pasadomahana Anicpa 
wisticmi. Voy pasado manana. 
witcatscats s tucån Jém 
witcatscats wanpa jesic maymay. 
El tucån canta cuando estå alegre. 
Witchigcom s Ocotal Grande 
Witchirjcom it jém Xiwan. Juan 
vive en Ocotal Grande, 
witi adj ancho, amplio Witi jém 
tie. La casa es amplia. 
witmatsa s estrella matutina, 
vespertina Tånixpa witmatsa 
cuquejaciim y aveces tsuuciim. 
Vemos la estrella matutina en la 
madrugada y la estrella vespertina 
en la tarde. 

witpachi s iguana Jém pixin imats 
witpachi. El hombre agarro una 
iguana. 

witpuy s piema, muslo Jém cawaj 
nebayta iwitpuy. Fue pateada la 
piema del caballo. 
witpuycobac s cadera Toypa 
iwitpuycobac jém pixin. Al 
hombre le duele la cadera. 
wittseje s carpintero real Jém 
wittseje iwatpa itic titsicuyyucmi. 
El carpintero real hace su nido en 
los årboles secos. 
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witwog 5 perdizreal Jém witwoij 
tampåtpa jimnom. La perdizreal 
se encuentra en el monte. 
witslypa vi 1. sanar Witslypa ipuy 
jut coowane. Ya sand la herida de 
su pie. 

2. componer Jewitslyjém 
icamion. Su camidn esta 
compuesto. 

witspa vi gotear Witspa ni 
llaveyucmi. Gotea el agua de la 
llave. 

wiyam s jobo (årbol) Wiyam itpa 
jimnom. Hay jobo en el monte. 
wocciiwin s demonio, mal espiritu 
Wocciiwin imalwadåypa pixin. El 
demonio hace mal a los hombres. 
wocpa vi ladrar Wocpachimpa 
tsuuciim. El perro ladra en la 
noche. 

wojni s garza Jémwojni 
tampåtpa laguna aqnaca. 
Encontramos garzas a la orilla de la 
laguna. 

woneactiqpa vi tenderse Jémtsixi 
woneactirj. El nino se tendid. 
woneeba vi acostarse Jém pixin 
woneeba jesic mogpa. Elhombre 
se acuesta a dormir. 
woni s muchacha, nina Jém woni 
nicpa tseetseooyi. La nina va a 
lavar ropa. 

wonjaychixi s joven Wonjaychixi 
nicpa cipjom. El joven va a cortar 
lena. 

worj s perdiz, gallina de monte 
Jém woq it jimnom. La perdiz se 
encuentra en el monte. 
wotwotneeba vi correr (agua de 
lluvia) Jesic pimi tuj 
wotwotneeba tujni. Cuando llueve 
mucho corre el agua de lluvia. 
wowo s limoncillo Jémwowo 
timap jimnom octubre. El 


limoncillo del monte tiene fruta 
madura en octubre. 
woyo adj redondo Woyojém 
tsotso. La naranja es redonda. 
woyotic s quiosco, casa redonda 
Winic wattap idic woyotic. 
Antiguamente hacian casas 
redondas. 

X 

xacci s sobaco, axila Iiiayca paiiic 
ixacci. Tiene pinolillo en el 
sobaco. 

xaja s regalo Jém yomo asaiy tum 
xaja. La mujer me dio un regalo. 
xajaoypa vi ir en balde Jém pixin 
xajaoy icamjom; da inimin moc. 

El hombre fue en balde a su milpa; 
no trajo maiz. 

xajayoxap vi trabajarde balde 
Jém pixin xajayoxap. El hombre 
trabaja de balde. 

xamsamtsixtam adj con s ninos 
asoleåndose iTi ujwatpa 
xamsamtsixtam? tQué hacen, 
ninos, asoleåndose? 
xanu s jarro Xanu imåypa jém 
pixin de puebla. Los hombres de 
Puebla venden jarros. 
xanta s sandia Jimnom da 
wiputpa xanta La sandia no da 
bien en el monte. 

xapun s jabén Icheeba puctucu 
con xapun. Lava la ropa con 
jabon. 

xapunmoya s espuma (dejabån) 
Matic ånix xapunmoya niiciim. 
Ayer vi espiuna de jabén en el rio. 
xawchiwoco s carrasquita (pdjaro) 
Jém xawchiwoco iwatpa ipeeni 
cumayucmi. La carrasquita hace su 
nido en la palma de coyole. 
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xecxecjon s pavito roquero 
(pdjaro) Jém xecxecjon icutpa 
yuuchi. El pavito roquero come 
hormigas cazadoras. 
xicmi s jicama Xicmi tampåtpa 
camjom. Hay jicama en la milpa. 
xicpa vi reir Xicpa jém tsixi. El 
nino se estå riendo. 
xictin s chicharra, cigarra anual 
Xicfih wanpa. La chicharra canta. 



xicujti s abejon Jémxicujti 
tiboypa. El abejon pica. 
xichpa vi marchitarse, 
desinflamarse Xichpa jém moya. 

La flor se marchita. 
xiiday $ malota (maleza) Jem 
turjjom it xiiday. Alla en el camino 
hay malota. 

xiiwi $ tendon Jém xix widaya da 
maayiy puro xiiwi. El buey viejo 
no tiene came, puro tendon. 
xlmpa s jimba Ximpa apidly. La 
jimba tiene espinas. 
xinaj s montura, silla de montar 
Jém pixih iccåmåypa icawaj 
ixinaj. El hombre pone la silla al 
caballo. 

xinchu s tordo ojirrojo (pdjaro) 

Jém xinchu agui etspa camjom. El 
tordo ojirrojo baila en la milpa. 
xintampon s suerte Xintampon 
aqmati winicpic. “Xintampon” es 
una palabra antigua que quiere 
decir “suerte”. 

xigpa vi hincharse Jémcawaj 
xirjpa ipuy. Estå hinchada la pata 
del caballo. 

xitipa vi temblar Jém widaya 
xitipa. El viejo tiembla. 


Xiwantajpi s åguila mexicana Jém 
Xiwantajpi aqwejpa jesic pijpa 
jama. El åguila mexicana grita 
cuando hay mucho sol. 
xiwi s tumor, funinculo Jém xiwi 
iniit punic jojmi. El tumor tiene 
pus adentro. 

xix s ganado Je iniit jåyaq xix. ÉI 
tiene mucho ganado. 
xiti s cosquillas Jém tsixi xiti 
imijpac. El niiio tiene cosquillas en 
su cintura. 

xititi s libélula (insecto) Quecpa 
jém xititi aqtiwiqyucmi. La 
libélula vuela en el aire. 
xoqui s caracol Tampåtpa xoqui 
niiciim. Encontramos caracoles en 
el rio. 

xoquinono s hongo de ocote Wi 
taqcut jém xoquinono jesic tojpa. 
El hongo de ocote sirve para comer. 
xuchpa vi arrugarse Jesic 
tatsamim xuchpa tannaca. 

Cusmdo estamos viejos, nuestra piel 
se arruga. 

xunujti s gato del encanto 
Nimyajpa iga xunujti it idic 
winic. Dicen que existxa 
antiguamente el gato del encanto. 
xutu adj pequeno Xutujém 
chimpa. El perro es pequeno. 
xutsoy adv "buenos dias" (habla de 
hombre) Jém pixih da nimpa 
xitsoy. El hombre no dice "buenos 
dias". Variante xitsdy 
xuxut adj pl pequeno Xuxut panic 
it tuqjom jesic abril. Hay pino- 
lillos pequenos en el camino en 
abril. 

Y 

yaachap vi sufrir (pobreza) Tum 
pixin da tuminiy yaachap. El 
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hombre que no tiene dinero sufre 
pobreza. 

yaachapaap s persona pobre Jém 
pixin yaachapaap iwåcpa tumin. 
La persona pobre pide limosna. 
yagats adj largo Yagats jém tipxi. 
La reata es larga. 

yagatsap vi alargarse Yiptiempo 
yagatsap jama. En este tiempo se 
alargan los dias. 

yagatsyooti s camisa larga Wihic 
tsixtam iccåmpa yagatsyooti. 

Antes los ninos usaban camisa 
larga. 

yaguih adv apenas Yaguinnuc 
jém pixin. Apenas llego el hombre. 
yajpa vi acabarse Yajpa iyoxacuy. 

Se acabo su trabajo. 
yamjiypa vi cuchichear Yamjiypa 
jesic eigne. Cuchichea cuando 
tiene miedo de que lo oigan. 
yamniepa vi ir a escondidas Jém 
tsixi yamniepa Atebet. El nino se 
va a escondidas a Soteapan. 
yampa vi esconderse Jém tsixi 
yampa. El niiio se esconde. 
yati s anona Jém yati wi tageut 
La anona tiene buen sabor. 
yeespa vi erizar Yeespa jém piyu 
jesic cumutsne. La gallina eriza las 
plumas cuando empolla. 
yemeuy s abanico 



yescuy s jimba de castillo Yescuy 
ipiepa para capi. Usan jimba de 
castillo para hacer flechas. 
Yescuytacsi $ Jimba de Castillo 
(salto de agua) Winigam oy ånåm 


jém Yescuytacsi. Hace tiempo fuf a 
ver el salto Jimba de Castillo. 
yic adj negro Jém sic tsam yic. El 
frijol es muy negro, 
yiemoe s maiz negro Iwatpa wayi 
con yicmoc. Hace pozole con maiz 
negro. 

yicquejoypa vi alumbrar 
Yicquejoypa jueti. La luz 
alumbra. 

yicquejpa vi alumbrar Jém jueti 
yicquejpa piichi. La luz alumbra 
en la oscuridad. 
yicsap vi hacer asi Jém tsixi 
yicsap. El nino hace asi. 
yicsayicsaneeba vi hacer siempre 
asi Jém chimpa yicsyicsaneeba. 

El perro siempre hace asi. 
yicxpic adv asi como éste Ansunpa 
tum tie yicxpic. Quiero una casa 
como ésta. 

yicyooti s camisa negra Jém 
yicyooti da quejpa tsuuciim. La 
camisa negra no se ve en la noche. 
yiidagnaspa vi resbalar, caer abajo 
Iga mujne tug yiidagnas jém 
cawaj. Como el camino estaba 
mojado, se resbalo el caballo. 
yiim adj aqui Yiim it jém pixin. 

Aqui esta el hombre. 
yinpa vi brillar un poco Yinpajém 
puctucu. La tela brilla im poco. 
yip adj este Yip tie wi. Esta casa 
es buena. 

yitpa vi arrastrarse Jém tsaii yitpa 
iwit. La vibora camina 
arrastråndose. 

yocwipdios modismo muehas 
gracias Mannimåypa yocwipdios 
iga anchi xaja. Digo “muehas 
gracias” cuando me dan un regalo. 
Yocha s arroyo Soteapan Jesic 
taputpa iga taniepa Mina tanaspa 
Yocha. Cuando salimos de 
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Soteapan para ir a Minatitlån 
cruzamos el arroyo Soteapan. 

yojpa vi poner huevos Jém piyu 
yojpa. La gallina pone huevos. 

yommanic s hija Iyommanicnic 
tseetseooyi. Su hija fue a lavar 
ropa. 

yommoya s orquidea Jém 
yommoya it jimhom tojpa 
octubre. La orquidea se encuentra 
en el monte; florece en octubre. 

yomo s mujer Jém yomo waypa. 
La mujer muele. 

yomtiwi s hermana Jém pixin 
iyomtiwi nic juumi. La hermana 
del hombre se fue lejos. 

yomtsicpa vi abusar de la mujer 
Jém pixin yomtsicpa. El hombre 
abusa de la mujer. 

yonpa vi crecer Yonpa jém tsixi. 

El nino crece. 

yoomap vi hacerse mujer Yoomap 
jém woni. La nina crece y se hace 
mujer. 

yoomiypa vi casarse (hombre) 
Yoomiypa jém pixin. El hombre se 
casa. 

yooti s camisa, saco Jém tsixi 
ichacpa iyooti. El nino se quita la 
camisa. 

yotpa vi flamear Yotpajucti. 
Flamea el fuego. 

yoxaciiwin s trabajadores Jåyarj 
pixin yoxayajpa jesic iniyi 
yoxaciiwin. Cuando los hombres 
trabajan, se les llama 
"trabajadores". 

yoxacuy s trabajo Jém pixin 
iyoxacuy iga iwatpa cama. El 
trabajo del hombre es la milpa. 

yoxaji s trabajo Ytp pixin iniit 
jåyaq sic je iyoxaji. El hombre 
tiene mucho frijol; es su trabajo. 


yoxap vi trabajar Yoxapjém 
pixin. El hombre trabaja. 
yoya s cochino Da imåypa iyoya. 

No vende su cochino. 
yoyamayi s came de cochino Tsixi 
iwiarijam yoyamayi. Al nino le 
gusta la came de cochino. 
yoypa vi brincar Jém chimpa 
yoypa ventanajom. El perro brinca 
por la ventana. 

yoyquimpa vi saltar Jém tsixi 
yéyquimpa tipxyucmi. El nino 
salta al cruzar la reata. 
yuap vi tenerhambre Jém tsixi 
yuap. El nino tiene hcunbre. 
yucmi adj alto Jém cuy tsam 
yucmi. El årbol es muy alto. 
yuctucu s huérfano Jém tsixi ca 
ijgtug, yuctucu. Murio el padre del 
nino; quedo huérfano. 
yumpa vi hervir Yumpajém 
wiccuy. Estå hirviendo la comida. 
yumpa vi moverse, menearse 
Yumpa tsuuquin jém xix 
icoowajiyucmi. Los gusanos se 
menean en la herida del ganado. 
yuspa vi despertar Tsixi moqpa 
iåic yuspa. El nino estaba 
durmiendo, y despertd. 
yuu s hambre, escasez Tigiy tum 
yuu. Habia mucha escasez de 
alimentos. 

yuucaaba vi morir de hambre Jém 
chimpa da i icwic jesic yuuca. 
Como nadie le dio de corner al 
perro, se murid de hambre. 
yuuchi s hormiga cazadora Jém 
yuuchi imatspa xuxut animat 
juuts ticchi, tsuuni. La hormiga 
cazadora agarra animalitos, como 
cucarachas y grillos. 
yuuchjon s capulinero gris (pdjaro) 
Jém yuuchjon iwaganasiiba 
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yuuchi. El capulinero gris anda 
junto con la hormiga cazadora. 
yuwi s huabina, guabina (pez) Jém 
yuwi naps mayi da apidiy. La 
huabina es pura carne; no tiene 
espina. 
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A 

abajeno m tsusjiji 
abajo adv naxwin 
mås abajo icunaxwin 
abandonar vt icupoyåypa 
abanicar vt iyempa 
abanicarse cuyempa 
abdomen m puu 
abeja / chinuiomi 

abeja enjambre popchinu 
abeja que no pica ticchinu 
reina de abeja chinuiocjatug 
abejon m exjiji, xicujti 
ablandar vt iponwatpa 
abogar vt icupujpa 
abortar vi åypa 
abrazar vt inuuspa, irjnuusåypa 
abrir vt 1. iqåypa, ipur pa 

2 . iqjuqåypa (para salir) 

3. iqwidåypa (con llave) 
abrir la boca aqsajpa 
abrir un libro itaqpa 
abrir los ojos con los dedos 

ichlcchicquimpa 
abrirse puqpa 
abrirse tantito cujarjpa 
absorber vi cusonnas 
abuela / 1. apchomo 

2 . nuyej (término de respeto) 
abuelo m jaturjwewe, wewe 
abusar vt 

abusar de una mujer yomtsicpa 
abusar la confianza ichicpa 
acå adv 

mås acå jép yiim 
acabar vt iccucaåypa (con) 
acabarse cunåmpa, yajpa 
acahual m poctic 
acalambrarse vpml jotpa 
acariciar vt iqwiiypa 
acarrear vt imitspa 
Acayucan Capniim (ciudad) 


acechar vt icunumpa 
aceptar vt ipictsoqpa 
acercar vt icuminpa, icunicpa, 
icunucpa 

acercarse citsanucpa 
acidez / 

tener acidez cujipspa 
aclarar vi 1. cunajpa (liquido) 

2 . cuwénpa (el dia) 
acompanar vt ituqtypa 

acompanar a otro ituqiyåypa 
aconsejar vt ijixichiiba, iqjiyjacpa, 
iqquimpa 

acontecer vt inascaaba 
acordar vt ijispa 
acostar vt 

acostarse woneeba 
acostarse boca abajo taqgane 
acostumbrar 1. vt icyujpa 
2 . vi yujpa 

acostumbrarse iqyujpa, iyujpa 
acuerdo m tumtijixi 
acurrucarse v pml napiitsyajtap 
acusar vt 1. iqjotspa 

2 . iquejajwadåypa 

3. iquejajwatpa 
achiote m cuypuc 
adaptar vt icuyujcaaba 
adelantar vi aqjagoypa 
adelante adv 

iradelante aqjagoypa 
admirar vt ipoonaqjampa 
admirarse åmaqjacpa 
adomar vt cueespa (con flor) 
adomar la cabeza de otra con 
flores iccueespa 
aduenarse vpml 1. imiichap 
2 . inuntamikhap (definitivamente) 
adulterar vi 1. ipejpa (contra 
alguien) 

2. pejdypa 

afamar 1. vt icujippa 
2 . vi cujiboypa 
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afamarse nacujiiptap 
afilar vt iijmejpa 
afinar vt itjmwjtsacpa 
aflojar vt inogpa 

aflojarse nogpa, sejquen 
afuera adv 1. arjciim 
2 . agsicmi 

agachar vt 1. icomneåypa 
2 . icucompa 
agachona f pacphjpirj 
agarrar vt 1. imatspa, ipicpa 

2 . ijotpa (con garabato) 

3. matsoypa (vti) 
agarrarse namachmachap (a 

golpes) 

agarrar con la mano imatspicpa 
agarrar con las manos ichocspa 
agarrar con dos manos 
irjtsocsåypa 

agarrar filo tsupaap (vti) 
agarrar junto con imatsnamotpa 
agarrar otra vez ipicsetpa 
agarrar por pufios iwécpa 
agarrar todo icupigåypa 
agarrar un pedazo iwenjacpa 
agarrar un poco mas iqwocpa 
agitar vt ijixi (modismo) 
agonizar vi 1. arjmoogap 
2 . ptcpfcneeba 
agradecer vt igseedåypa 
agrandar vt 

agrandar la milpa con quema 
aqjipsiypa 
agriar vt 

agriarse catsuap 
agrio adj catsu 
agua / ni 

agua de lluvia en el arroyo 
pacusni 

dar agua icnicpa 
dar agua con la mano 
irjwacslypa 
ojo de agua niixcuy 
orilla del agua niarjnaca 


sacaragua ijepspa 
superficie de agua niiwinpac 
aguacate m cuytim 
aguantar vt iyaachiypa 
aguantar cargando iciypa 
aguardiente m ojo 
aguate m quinquin 
åguila f 

åguila mexicana xiwantajpi 
åguila real extajpi 
aguja / nuncuypac 
agujerear vt 1. ijetpa 
2 . iutspa 
agujero m jos 

tener agujero. jetpa 
aguti m ujchi 
ahijado m ocmanic 

serahijado iocmanigap 
ahogar vt 1. icjiccaaba (matar 
ahogando) 

2 . Lxamsamcaaba (la siembra con 
maleza) 

ahogarse jicpa 
morirahogado jiccaaba 
ahora adv siip 
ahorcar vt ijuppa 

matar ahorcando ijimcaaba 
ijupcaaba 

ahorita adv agorita 
ahorrar vt iccåypa 
ahumar vt iompa 

ahumarcame ipoqpa 
ahuyentar vt icquebiypa 
ahuyentar a muchos 
icquepquebacputpa 
ajolote m naxcaq (lagartija) 
ajustar vt ijotspa 
ala / saj 

tener alas sajiy 
alabar vt 

alabarse nacujiiptap 
alacrån m cacwi 
alargar vt 

alargarse yagatsap 
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alborotar vpml najintap 
alcanzar vt ictsiypa 

alcanzar con prisa ipoychiypa 
alcohol m ojo 

daralcohol iuquiwatpa 
alegrar 1. vt imaymaywatpa 

2 . v pml maymåyap 
hacer alegrar acmaymåyap 
alegre adj maymay 
alejar vt ichagagputpa 
alejar definitivamente 
inuntatsagaqputpa 
algo pron uxarj 
algodon m puqui 

hilar algodon icupitpa 
algunos adj weni 
alimentar vt icwicpa 
alinar vt imaytoppa 
alisar vt ipunpunwatpa 

alisar con los pies ichitticspa 
alisar con los pies y agua 
ichitpa 

alistar vt iippa (un rifle) 
aliviar vpml 1. cupisåypa (todos) 

2 . pispa (por completo) 

3. uxårjap (mejorar) 
alma / sig 
almacenar vt itåtspa 
almåcigo m 

hacer almåcigo ipanpa (lugar 
para plantar algo) 
almohada / cutsiyi 
altemar vt 

altemar chicos con grandes 
icutippa 

alto adj yucmi 

altura / iyucmi 

alumbrar vt 1. icuyicquejpa 

2 . iyicpa (confoco) 

3. iylcquejpa (camino) 

4. yicquejoypa (en todas partes; vti) 

5. cutsocticpa (luz por todas partes) 
alumbrar con låmpara 

icunooquejpa 


alumnos / cuyujciiwin 
alzar vt 1. icquimpa 

2 . ichonquimpa 

3. ichonpa (con reata) 
allé adv l.jeexic 

2 . jemic 

3. jemigam 

de alla jempk 
alli adv l.jem 
2 . jemum 

amamantar vt ictsutspa 
amanecer 1. vi cuquejpa 
2 . m cuqueja 
amansar vt imanxuwatpa 
amansarbien iwiaccuyujpa 
amante m,f chaywichomo 
amar vt 1. itoypa 
2 . ijispa (pensar en) 
amar uno a otro natoyyajtap 
amargar vi tåmap 
amargo adj tam 
amarillecer vi cupuuchap 
amarillo adj puuch 

cosa delgada y amarilla 
puuchagmaanman 
amarrar vt 1. ichenpa 
2 . icutsenpa (a algo) 
amarrar todo icutsénåypa 
amarrar con cuerda icupitpa 
amarrar a un palo imuncunucpa 
amarrar boca de costal iqtsenpa 
amarrar en manojos 
imicsmkstsenpa 
amarrar por manojo 
ichénagmicspa 
dejar amarrado ictséniypa 
amasar vt icutpa (harina) 
amate m 1. toto 
2 . totocuy (palo) 
ambos adj icuwistic 
amenazar vt icumecpa 
amenazar comeando 
ijugcumecpa 
amistad / 
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teneramistad iwinamgåypa 
amolar vt iqmejpa 
amonestar vt iqjiyjacpa, iqquimpa 
amontonar vt 1. icumpa, 
iqtuumawatpa 
2 . ijaypa (con las manos) 
amontonar mazorcas de malz 
icuumaqtuumap 

ampliar vt 1. iqjeeblypa, iqjiidåypa 
(la milpa) 

2 . iqtåniypa (pared o cerca) 

3. iqtobiypa (la casa) 
amplio adj wlti 
ampolla / nuxoqui 
anciana s chomo (mujer) 
ancho adj witi 

andar vi siiba, witpa 
andar a saltos cututpa 
andar dando vueltas icusuba 
andar gritando aqwejwejoypa 
andar saltando cuotspa 
aneblar v pml aqjoogap 
anguila f chantywi 
angustiar vi arjyåcyacwejpa 
anhelar vt icusuniypa 
anidar vi cumuts 
anillo m cucuma 
animal m animat 
animar vt 

animar a hacer mal icmalwatpa 
ano m tinjos 
anoche adv tsumic 
anochecer vi piichap, cupiichap 
anona / 

anona comun yati, jonyati 
anona de la montana pajyati 
anteayer adv mawixqui 
antebrazo m jåqcu 
antes adv 1 . majåy 

2 . pecam (hace tiempo) 

3. wiiiti (hace mucho tiempo) 

4. wintitim (de otra cosa) 
anticipacion f 

con anticipacion juumjama 


antiguamente adv winic, winigam 
anunciar vt acjodoqoynimpa 
anzuelo m 1. aawi 
2 . aqtumjotcuy (palabra antigua) 
ano m amtiy 

ano pasado maamtiymi 
apagar vt icpichpa 

apagarse nåmpa (fuego) pichpa 
apagarse y prenderse repetida- 
mente wénwenneeba 
aparecer vi 1. quejpa 
2 . winquejpa 

aparecer a alguien iwinquejåypa 
apariencia / åmooyi 
aparte adv 

poner aparte iccåypa 
apellido m 

el que tiene el mismo apellido. 
niytiwi 

usar otro apellido icuchiqcaaba 
apenar 1 . vt ichaawatpa 
2 . v pml tsaawatpa 
apenas adv yaguin 
apestar vi 1 . aqjejpa 
2 . puwa (muerto) 
aplanar vt inoqwatpa 
aplastar vt icuchijpa, 
icujipmatsåypa 

aplastar con palo icuchijquetpa 
aplastar con camion ijippa 
aplastar con la mano 
icucutquetpa 
aplastar con los pies 
icunepquetpa 
aplaudir vt ciaqtoj 
apolillar vi pétspa (madera) 
apoyar vt icutigiypa 
apreciar vt iwipictsoqpa 
aprender vt 1. icuyujcaaba 
2 . icupucspa (a hacer tortillas) 
aprensar vt icumksåypa 
apretar vt 1. icujuppa (la carga) 

2 . icutoppa, icutdpcåmpa (el ventril) 

3. iqtéppa (con reata) 
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4. ipenpa (con los dedos) 
aprisa adv jicsciy 
apuntar vt iquijpa ijaycåmpa 
apunalar vt icherjpa 

apunalar en varias partes 
icutserjtségåypa 
apurar vt 

apurarse tippa 
aquel adj pém 
aquél pron jeam 
aqui adv yiim 
arado m naspoocuy 
arar vt ijitpa 
arana / amu 

arana de rio ntamu 
arana peluda tagalin 
aranar vt ichucspa, 
icutsucsnasåypa, irjtsucstsucsåypa 
aranar pellizcando ipinchucspa 
årbol m cuy 

årbol corriente joncuy 
årbol marinero acscuy 
brazo del årbol cuyaqcis 
arco m 

1 . picxi 

2 . agapuqcu (palabra antigua) 
arco hilos piitpicxi (insecto) 
arco iris jurjichi 

arder vi jumpa 
ardilla / cuqqui 
arena f pooy 
arete m cupicci 
armadillo m nits 
åmica f tamchich 
arrancar vt 1. itajquimåypa 
(escarbando) 

2. iwixpa 

arrancar hierbas mås gr andes 
icuwixpa 

arrancar camién icpichpa 
arrastrar vpml yitpa 
arrear vt iqueppa 

sacar arreando iquebacputpa 
arreciar vi pimquimpa 


arreglar vt icjoomasetpa 
arremangar vt iwotquimpa 
arriba adv siqwin, siqyucmi (en el 
cielo) 

arriba de la cabeza 
cobagarjtkmi 
arrodillar vt 

arrodillarse costenpa, 
costenneactiqpa 
arrodillarse ante otro 
icosteeiiåypa 
arrojar vt ipatsnicpa 
arroyo m pacus 

arroyo Mecayapan Mayictk 
arroyo Sochapan Moyani 
Arroyo Sochapan Niaqmoypac 
arroyo Soteapan Yocha 
arroyo Texisapa Japacni 
arrugar vt inuchpa 

arrugarse uchpa; xuchpa (piel por 
ser viejd) 

arrugar tela iqnuchpa 
asar vt 1. ichaypa (enelfuego) 

2 . ijaaspa (con alambre) 
asco m 

darasco ixijaixpa 
asentadera / chixtåc 
asentar vt iccåmpa 
aserrln m cuypooti 
asesino m, f accaoypaap 
asi adv 1. asiam 

2 . jempam 

3. jempigam 

asi como éste yicxpic 
asiento m 1. concuy 
2 . cusuq (antiguo) 
asociar vpml tigiycumpa 
asolear vt 1. ijimpa (tela) 

2. iyeypa (comofiijoles o café) 
asolearse jamsampa 
asquear vi atjmixap, sijap 
asquiote m mom 
astilla / cusupan, cuyxaami 
astillar vt ixåmpa 
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astillarse cusåmåypa 
asustar vt 1. ichigaqcjqpa (a una 
persona) 

2 . ichigayjécpa (a un animal) 
asustarse aryécpa; cusampa 
(pararse el pelo) 

tirar para asustar icchijoyåypa 
atajar vt 1. iqjacpa 

2 . iyqueppa 

3. inuumayjacpa (defrente) 
ataque m cususacaacuy 

darataque icumatspa 
atardecer vi cutsuuyap 
atarraya / chicha 
atascar vt 

atascarse tuuttsiypa 
atender vt 1. icutsucumpa 
2 . imatoqåypa (la palabra) 
aterrar vt icucujpa 
atizar vt icutijpa 
atole m unu 
atontar vt 

atontarse cuixap 
atormentar vt 

atormentarse nayaachwattap 
(uno a otro) 

atragantarse v pml tåchcaaba 
atrasar vt iqconpacpa 
atrasarse tårjcaap 
hacer atrasar ictaqcawatpa 
atraso m tåyca 

aumentar vt 1. icwadiypa (lo que se 
dice) 

2 . iqcodiypa (la medida) 

3. ijåyaqwadåypa (mucho) 

4. ijåyåqlypa (mas) 
aumentarse aqtumpa, jåyåqap 

aun adv mex 
aunque conj mextim 
aurora / aqtiwirj 
autoridad / aqjagooyi 

autoridad principal cobacpk 
ave m jon 

avisar vt 1. icjodorjap 


2 . icunaspa (todas las casas) 
avisar a todos de casa en casa 
cunaséypa 
avispa / 

avispa campanera jaamaqciwi 
avispa comun naxmiqui, weenic 
avispa meson nasacxi 
avispa negra caaqactsa 
avispon m ocwoq 
axila / xacci 
ayer adv matic 
ayudante m,f musoj 
ayudar vt 1. icutigiypa 

2 . iyoxpåtpa 

3. iypa (a un enfermo) 

ayudar apenas da ijayayoxpåtpa 
ayudar bien iwicuyoxap 
azul adj tsys 

B 

baba / ayni 
babear vi ayniap 
bailar vi ets 

bailar el gallo icuetscaaba 
bailar frente a frente aqjotsmocpa 
bajar 1. vt icquedåypa, icquetpa 

2 . vi icuquetpa (hacia uno) 

3. vi quetpa 

bajarse cujeqpa (el pantalon) 
bajarse jicpa (el rio) 
bajar agua ijigåypa (abrir 
cuneta) 

bajar algo con la mano 
icutucquetpa 

bajar carga de la espalda 
icutsimåypa 

bajar con garrote iwibacpacpa 
balacear vt icmåichåypa, tujyajtyp 
balanza / quipséycuy 
balde 

ir en balde xajaoy 
bambolear vi susawitpa 
bandido m, f numpaap 
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banar vt icchigpa 
banarse chiqpa 
banarse en un pozo 
icuchigtatspa 
encontraral banarse 
icuchirjtypa 
bano m 

iralbano witwidoypa 
barba / aqwixi 
barbasco m nacu 
barbechar vt icjiidåypa, ijitpa, 
ipuuspa 

barbudo adj chama 
barda / tsaataani 
barranca / tejajagjoj 
barrer vt 1. ipetpa 
2 . petpa (vti) 

barrer basura sobre otra cosa 
icupetpa 

barrer un lugar para poner algo 

iqpedåyåypa 
base / 

base del plato tuncuy 
basura f puchi 

basura de maiz desgranado 
icspuchi 

bata f cujupurjtecxi 
batea / 

batea de madera cuytaqpoc 
batir vt ijéypa 
bautizar vt icchigpa 
serbautizado acchiqoy 
el que bautiza acchiqoypaap 
beber vt iucpa 
beber agua nkpa 
dar de beber igucpa 
bebida / 

bebida no alcoholica nlccuy 
bejuco m 

bejuco de sangre niipinchay 
bejuco picoso caagay; chicxchay 
bejuquilla / waycuychan 
bendecir vt imasanwatpa 
besar vt 1. ichutsåypa 


2 . ichutspa 
besar en la mejilla 
iqnacatsutspa 
beso m 1 . tsuuchi 

2 . aqnacatsuuchi (en la mejilla) 
bien adv 

no bien da jaya 
bigote m aqwixi 
bizco m aqyejeixcuy 
blanco adj 

dar en el blanco icnucpa 
blando adj pon 
blanquillo m cånpu 
blusa / asa 
boa / otoqco 
boca / jåp 

estar boca abajo cutocs 
poner boca abajo itocspa 
bocio m cincixirji 
boda / aqcomiyoycuy 
bordar vt iiiåcpa 
borde m 

poner borde iqnaagiypa 
borracho m uqui 
borrar vt 1. ictogoypa 

2 . ijiixtogoypa 

3. ijittogoypa (la raya del papel) 
borroso adj 

verborroso icujocoixpa 
bostezar vi mowaspa 
botar vt ipatsåypa 
hacerbotar ictegåypa 
bozal m quiniaqjupi 
bramar vi pimpa 
brasa / jipsaq 
bravo adj tsoti 
brazo m jårjcu 

llevar en los brazos 
icunuusticpa 
brillar vi 1 . wénpa 

2 . aqyin (medio) 

3. cuyinpa (vestido) 

4. pijpa (sol o luna) 

5. tsocpa (luz) 
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brillar un poco ympa 
brincar vi yoypa 

brincar sobre iyéycaaba 
brotar vi naypa, tojpa 
brotar frijol agcémpa 
empezar a brotar aqtsantitsap, 
agtigcuyap, wåmpa (maiz) 
brujo m, f nawat 
brujo de lluvia tsoca 
bueno 1 .adj,m,f 

2 . wibic adj wi 
buen dia wicom 
buenos dias xitséy (saludo de 
hombre); tuxamsuchin (saludo 
de mujer) 

porlabuena iwimiti 
burlar vt ixiccaaba 
buscar vt 1 . imétspa 

2 . icuåmpa (por todos lados) 

3. cujitpa (comida en el plato; vti) 

4. icuégiypa (algo debajo piedra y 

encontrar otra cosa) 

4. icuegpa (debajo de una piedra) 

5. icupatspa (pescados con atarraya) 
buscar con las manos icujaypa 
buscar cuidadosamente 

icupécpa 

buscar con otro inimétspa 
buscar el camino con el pie 
icuneppa 

buscar otro poco igmétsiy 
buscar maiz mocmétspa 
hacer buscar icmétspa 

c 

caballete m cupacscuy 
poner caballete icupacspa 
caballo m cawaj 

lugar del caballo cawajjom 
cabecera / cobagaqtkmi 
cabello m way 
cabervi iyajpa 
cabeza / cobac 


algo arriba de la cabeza 
cobagarjticmi 
cabezon m 

cabezon de madera cuychijqui 
cacahuate m cacwa 
cacao m cuycacwa 
cacarear vi cutac 

cacarear molesta tsecpa 
cacomixtle m uyucs 
cadaver m tsuts 
cadera / witpuycobac 
caer vi 1. tsutpa, actiq 

2 . mucpa (årbol) 

3. muchneactiq (årbol grande) 

4. yiidagnaspa (resbalando) 
caer de cabeza joobaqnaspa 
caer årbol en el camino 

aqmucnucpa 

caer boca abajo tocsneactiqpa 
caer de cabeza abajo con un 
costal iniwipxtenpa 
caerenfermo mimneactiq 
caerpelo cupidåy 
café m capel 

café molido capelpooti 
cal / jam 

calabaza / 1. naspasur) 

2 . pasur) 

caladio m chicxpixi (planta) 
calavera f 1 . cobacpac 
2 . tsutscobac 
calce m cuniisdycuy 
calentar vt ipijpa, pijpa (vti); 
ijocoxwatpa 

calentarse sampa, najocoxwattap 
hacer calentar icpijpa 
calentura / jawaq 
calmar vt 1 . icpocspa (nino) 

2. icpécsåypa (persona por otro) 
calmarse aqmoqpa, arjnåmpa; 
pdcspa 

calmarse dolor vi sujciypa 
calor m piji 
calumniar vt imalcujispa 
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calumniar con mentiras 
icumigoypa 
calvo m cusicicobac 
calzar vt icuniispa 
callado vi nutspa 

quedar callado tineaqjacpa 
cama / tsees 
camaron m tsas 
cambiar vt 1. icucacpa 

2 . icucagåypa (mudar) 

3. icupooba (dinero) 

4. icacsetpa (su palabra) 
cambiarse de color arjcacpa 

cambio m cupoa 
caminar 1. vi witpa 
2 . vt iwitcaaba 

caminar alrededor icuwitxetpa 
caminar encorvado 
comcomwitpa 
caminar renco cuxujap 
camino m tuq 

hacer camino icnaspa 
camisa / 

camisa blanca popyooti 
camisa de hombre yooti 
camisa larga yagatsyooti 
camisa de mujer asa 
camisa negra yicyooti 
camote m min 
campamocha / jamquijquiji 
(insecto) 

canasta f cooq 
cancion / waiii 
candela / nooquejcuy 
cangrejo m exi 
canilla / juucwiii 
canoa / aja 
cansar vt 

cansarse sopspa 
can tar 1. vt iwanpa 
2 . vi wanpa 
cantar a otro iwånaypa 
cåntaro m majcuy 


cantear 1. vt iyejpa (como la cuna o 
hamaca del nino) 

2 . vi puypa (drbol de fruta) 
cantil m tutspac 
cana / canapoqui 
caiia de maiz poc 
caoba / 

caoba sabanera canacuy 
capa de pobre cobactigay (planta) 
capulinero gris yuuchjon (pdjaro) 
cara f winpac 
caracol m 

caracol de agua dulce suti 
caracol de tierra xoqui 
carbon m muutsi 
cårcel / carcel cutic 
cardenal comun niwjon (pdjaro) 
cardenalito m iwix (pdjaro) 
carear vt iwinpacchiiba 
carga / tsimi 

ponercarga ictsMmap 
cargar vt ictsiimap, ichimpacpa, 
ichimteiipa, iqtsimmocpa 
cargar arma de fuego 
icusoqcåmpa 
cargar en iyåcqulmpa 
cargar sobre la cabeza ichiypa 
came / mayi 

carne de cochino yoyamayi 
tenercarne maayiy 
caro adj tsoowiy 
carpintero m tseje (ave) 

carpintero encinero sojtseje 
carpintero negro cuyjecxi 
carpintero real wittseje 
carpintero selvåtico piyutseje 
carrasquita f xawchiwoco (ave) 
carrizo m pocon 
casa / tie 

casa del trueno majiyticmi 
casita provisional nacxtic 
casaredonda woyotic 
el que hace casas ticwatpaap 
en la casa ticciim 
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la parte de arriba de la casa 
tigarjcobac 
tenercasa tågiy 
casamiento m arjcomtyoycuy 
casar vt 1. iyoomtypa (a su hijo) 
2. ijaayiypa (a su hija) 
casarse yoomiypa (hombre); 

jaaylypa (mujer) 
casarse con inirjcomlypa 
cascabel m tsumi 

cascabel tropical copatsumi 
casco m citsis 
caserio m tigarjoj 
casi adj 

casi no puede da jaya wiap 
caspa / cupoja 
catarro m quinchi 
cayuco m aj a 

el que guia el cayuco atero 
cazar vt itujpa 
cazuela / sédoycuy 
cedro m acuy 

cedro blanco poobacuy 
cegar vt icåchtiwatpa 
ceiba / pixtin 
ceja / ixcuypk 
celar vt icujéyiypa, icunaiypa 
celo m 

tenercelos cunaiyoypa; 
cunaiytap 
celoso adj naja 
cemento m 

ponercemento ichajpa 
cenar vi wicmorjpa 
ceniza / cuyjam 
cepillar vt 1. ichetspa 
2. iqjeppa (la orilla de la madera) 
cepillo m 

cepillo de dientes titstseecuy 
cepillo para madera 
cuychétscuy 
cera / 1. nayi 
2. pijinayi (caliente) 
cerca adv noco 


cerquita adv tomi 
cerca f taani 
cercar vt 1. icutånpa 

2. icutimpa (el potrero con alambre) 

3. itånpa 

cerete m ujchi (un animal) 
cemicalo m quiiuquiu (ave) 
cerrar vt 1. iqnucpa 

2. iqjuqpa (una entrada con palos 
rollizos) 

3. irjmicspa (la mano) 

4. iqpajpa (la casa) 

5. iqtåtspa (el camino) 

6. iqwitpa (con candado) 

7. iqnugåypa (cosa de otro) 
cerro m cotsk 

cicatriz / sas 
cicatrizar vt 

cicatrizarse aqminpa, aqyoåypa, 
arjpipa 

ciego my adj cåchti 

quedarse ciego cåchtiap 
cielo m sig 

cielo azul sigpaqui 
ciempiés m chaychayi 
ciénaga / piini 
cigarra / 

cigarraanual xictifi 
cigarro m juqui 

probar cigarros icujucpa 
cimarrdn adj tiyi 
cinco adj mosten 
cintura f mijpac 
ciruela f jamsiqpichcuy 
citar vt igwejåypa 
clara f cånpuipoptay (de huevo) 
clase f 

dar clase bien iwiaccuyujpa 
clavar vt 1. icununsåmpa 

2. iniinpa 

3. ipaqpa (estacas) 
clavar temporalmente 

imigoynunpa 

clavelina / puwacta (drbol) 
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cobija / tsujmit 
cobijar vt icusuypa 
cobrar vt ichécpa 
cocer vt 1. ixospa 
2. moospa (nixtamal) 
cocer a medias ixoscurutpa 
cocer mucho irjmoosjacpa 
(nixtamal) 

cocer otro poco igsosiypa 
estar medio cocido vi wåtspa 
coco m cucujti 
cocuyo m capxi (insecto) 
cochino m yoya 

cochino capado capun 
codo m sutcuy 
codomiz / 

codomiz comun cruychi (ave) 
codomiz de la montana chucus 
coger vt ipicpa 

coger con dos manos 
irjtsocsåypa 

coger de vuelta ipicsetpa 
coger fuego juctimatspa 
coger idea ijixquimpa 
coger poquito iqpinåypa 
cojear vi cuxujap 
cojo m cuxuj 
cojolite m wicu (ave) 
cola / tuts 

cola de pescado wapan (planta) 
hacerse cola de caballo 
ichénaymicspa 
colgado adj 

poner colgado icatscåmåypa 
quedar colgado catsneayjacne 
colgar vt 1. icatspa 
2. ijimpa (con reata) 
colgar en la silla de una bestia 
icujimpa 

colibri m tuchti 
columpiar vt 

columpiarse cuchonpa 
collar m naqtsaq 
comadre f comani 


comadreja / chécchiji 
comal m agaq 
comején m wechi 
comer vt 1. iciitpa 

2. wicpa (vti) 

3. iciispa (came ofrijoles) 

4. icudåypa (lo de otro) 

comer en casa ajena icucutpa; 
cuwicpa (vti); icuciispa (came o 
Jrijoles) 

comer un pedazo iqwasåypa 
comer tamales nicpa (para 
festejar) 

comer todo icutquetpa 
dar de comer iccutpa, icwicpa 
dar de comer con la mano 
iqpénlypa 

dejar sobras al comer 
icutmichcaaba 
probar comiendo icucutpa 
cometa m matstipi 
comezon vi 

dar comezon chicspa; jajpa (jugo 
de mango o zapote) 
tener comezon en todo el cuerpo 
cuchicsåypa 
comida / 1. wiccuy 

2. ciiscuy (de came ofrijoles) 
hacer comida wiccuywatpa; 
icusospa (en casa ajena) 
como adv jespiy 
como aquél jexpic 
como adv ijuuts? 

como hacer djonimpa?; djutsap? 
compadecer vt iyaachaqjampa 
compadecer uno al otro 
nayaachaqj amtap 
compadre m compaj, company 
companero m tiwi 
compensar vt 1. iysetpa 

2. iqseedåypa (a otro) 
completar vt iccapspa 
completo adj capsne 
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poner por completo 
inuntaaccåmpa 
componer vt 1. iwitsacpa 
2. igtajåypa (ampliar camino) 
compuesto adj witsiypa 
compra / 

hacercompras juyjtiyéypa 
comprar vt 1. ijuypa 
2. icujuypa (para la familia) 
comprar otro poco iqjuyiypa 
comprar libertad ijuyputpa 
comprimir vt imicspa 
comprometer vt icotcdmpa 
conejo m coya 
confluencia / niiwaacmi 
conocer vt iixpkpa 
conocimiento m ijgdorj 
consejo m 

dar mal consejo iodagchiiypa 
consentir vt iåmchiiba 
contar vt imaypa 
contentar vt icmaymåyap 
contentarse maymåy§p 
contento adj maymay 
contestar vt icutsogpa, igtsoqpa 
contestar mal iqjibacumpa (y en 
voz alta) 

dejar sin contestar nachiitap 
contrario adj 

hacer lo contrario idk 
contratar vt 1. icujacpa 
2. icujagåypa (por otro) 
contratarse nacujact§p 
convencer vt iqwitypa 

contraviento m sawcojcuy 
copa de årbol f cuyarjcobac 
copal m poma 
coraje m jooya 

coralillo m tsabatsjititsan (v(bora) 
corazén m anamaj 

corazén de årbol tuupa 
corazdn de la casa (reg.) dgipcuy 
(viga maestra) 
tenercorazdn anamajiy 


comear vt 1. ijurjpa 

2. cujuqpa (vti) 

romper comeando ijuqjuqjacpa 
cometillo m amay (ave) 
corpo m jamcuy (årbol) 
corral m 

corral provisional aqjiqui taani 
hacer corral provisional 
icujkpa, iqjicpa 
corregir vt aqyaj 
correr vi poypa 

correr el agua de la lluvia 
wotwotneeba 
corriendo poyimi 
correr jugando poymichpa 
corretear vt icpoy 
cortar vt 1. iwkpa 

2. iwkjacpa 

3. ijacpa 

4. irjtucpa (en la orilla) 

5. irjwigåypa (un pedazo) 

6. itiqpa (con hacha) 

7. itucpa (fruta) 
cortarse cijpa 

cortar årbol entero icujagåypa 
cortar con tijera imepspa 
cortar pelo cupoodap (vti) 
corto adj noco 
corvina / pixtiipi (pez) 
cosa f 

tal cosa tiuntayai) 
cosecha / 

darcosecha chiéypa 
cosechar vt ichicpa (ma(z) 
coser vt 1. iiiunpa 

2. iqsutpa (la orilla del canasto) 

3. icununpa (para otro) 
cosquilla / xjti 

hacer cosquillas icitiqpa 
costal m cuxtat 
costilla / pécpac 
costurar vt iqjuppa (con pita) 
costurar con puntada larga 
irjcapspa 
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costurar con aguja de mano 
ignunpa 

costurar la boca del costal 
igtacpa 

cotorra / catsa (ave) 
coyole m cuma 
coyote m pajo 
crecer vi 1. mijap 

2. cutsam (en otra casa) 

3. yonpa (de altura) 

crecer y hacerse mujer yoomap 
crecimiento m 

crecimiento del rlo niicgma 
creer vt 1. icupicpa 

2. icupigåypa (lo que otro dice) 
creer unrato imigoycupkpa 
cresta / néiichi (de galla) 
erla / 

tenereria manigiy 
criar vt icmijap, ictsampa 
crudo adj tsoco 
cruz f eunus 
cruzar vt 1. ijaepa 

2. iejaepa (a otra cosa o persona) 

3. jaepa (vti) 

4. ijiejaepa (jalando) 
hacer cruzar inijaepa 

cuål adv <ijup? 

cuando adv jesk mu 

cuåndo adv 1. djueha? (iqué dia?) 

2. djuehix? (iqué hora?) 

3. djusag? i(dqué semana?) 
cuånto adv dj utsag? 

cuåntos adv juten 
cuantos hay jrnia 
cuapinole m påyi 
cuate m mechi 
cubierta f agmdndycuy 
cubrir vt 1. icujimpa (con cobija) 

2. igmeespa (provisionalmente las 

paredes) 

3. igtunpa (olla con tapa) 

4. icutogoypa 


5. aqjitpa (semilla con tierra de 

deslave; vti) 
cucaracha / ticchi 

cucaracha de agua niiticchi 
cuco de antifaz pixeat (ave) 
cucharilla f tsaaxiiday 
cucharon m jepscuy 
cuchichear vi yamjiypa 
cuenta / 

por su cuenta iyaac 
sacar cuenta itoppa cuenta 
cuento m 

ser de cuento tsitsimat; 
nucuwiday (arcaismo) 
cuero m 

cuero de vaea pagaxnaca 
cuerpo m mijtay 
cueva / jos 

cueva de roca tsaajos 
cuidar vt 1. igåmpa 

2. igmogpa 

3. iwiixagpåtpa 

4. iwatpa cuenta (modismo) 

5. iåmåypa (algo de otro) 

6. icupoypa (milpa) 

7. icuquebåypa (milpa de otro) 

8. icuqueppa (no dejando acercar) 
cuidar bien iwiidap 

cuidar sin usar mucho 
icumaypa 
culebra f tsan 

culebra arroyera aypuucitsaii 
culebra escombrera chichontsan 
culebra voladora monaexi 
culpa / icuyucmi 
culpable / icuyucmi 
euna / chicha 

eunanueva jomchkha 
euneta / 

hacer euneta icutajpa 
eunada / 

1. ojyaj (habla de mujer) 

2. capay (habla de hombre) 
cunado m 
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1. capay (habla de mujer) 

2. imi (de hombre) 
cura f panij 
curar vt 1. icpispa 

2. ichoyiypa (con medicina) 

3. tsoytyoypa (con medicina; vti) 

4. acpisoypa (vti) 
hacer curar ictséytypa 

curtir 1. vt iccupucpa 
2. cupucpa (vi) 
curva / ttirjiwooti 

CH 

chachalaca / 

chachalaca comun chacha (ave) 
chahuaste m lemuj (herramienta) 
chalahuite m taatsic 
chamaco m trayti 
chancarro m måts (årbol) 
chango m utsu 

chango chiquito chocchogutsu 
chapear vt icunacspa (con machete) 
chapopote m chipac 
chapulin m awu sigawu 
chapulin verde sirjxics 
chaquiste m chaquis (insecto) 
charca / meyi 
charlar vi aqmat 
chayote m cuypasurj 
chepito pico anaranjado pocpoc 
(ave) 

chicale m/f tarjpoc 
chicle m naa 
chicozapote m jiya 
chicharra / xictin 
chichicuilote m pacpirjpir) (ave) 
chiflar 1. vt ixuspa 
2. vi aqsuspa 

chiflar de lejos iqsusuyåypa 
chiie m niwi 
chilillo m 1 . cotsoycuy 
2. waycuy (varita) 
chilpato m cuyniwi (planta) 


chillar vi tsittsitneeba (grillo) 
chinche / chinchin 

chinche de hierba mora 
chixchixi 

chinini m chini (fruta) 
chipile m chipinchipi 
chirimoya / cotsicyati 
chisme m cujiyooyi 
chispa / juctiusu (de la lumbre) 
chocar vt ijippa 
chorear vi cujttpa 
chorrear vi 

chorrear poca agua cuwejpa 
chorro m 

salir a chorros tetpa (espurriar) 
chucho m chichon (clase de palma 

con espinas) 

chupar vt imuypa itutpa 
chupartodo itutpudåypa 

D 

danar vt icusudiypa (a otro) 
dano m 

causardano sagoyixi 
hacer dano imalwatpa 
hacer dano al nombre de otro 
por dar medicina icusudiypa 
dar vt ichiiba 
dar bien wiputpa 
debajo adv 

debajo de icuciim 
decidir vt ijispa 
decir vt 1. inimåypa 

2. irjmadåypa 

3. nimpa (vti) 

4. imalmimåypa (algo malo a otro) 

5. jonimpa 

decir de juego ichobiynimåypa 
dedo m wayci 

dedo del corazon cucci 
dedo indice quijcuyci 
defecar vt tinoypa 
defender vt icupujpa icutigiypa 
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despierto 


defenderse nacupujtap 
dejar vt 1. ichacpa 

2. ijicpa (dar permiso) 

3. ijocpa (tiempo) 

4. icutsacpa (en otra casa) 

5. ichagåypa (para otro) 
delantal m delantajo 
delgado adj 1. chejche 

2. wayay 

cosa delgada y amarilla 
puuchaqmaahman 
delito m 

cometer delito tåqcaiypa 
demandar vt iquejajwadåypa 
demasiado adj 

tener demasiado aqnaspa 
demonio m wociiwin 
demorar viypml jåypa 
derecho adj numa 
no derecho neja 
derretir vt 1. inompa 

2. icimoomåypa (cera) 

3. irjnompa (la punta) 
derretirse cunompa 

derribar vt ipaccaaba 
derrumbar vt icujecquetpa (cerro) 
derrumbarse jecpa 
derrumbarse por completo 
cujegåypa 

derrumbarse sobre una cosa 
cujecpa 

derrumbe m aqjegaayi 
desaguar vt iccusijpa 
desanimar vt ijixijacpa 
desaparecer vi cuwijiåy 
desatar vt 1. iwijpa 

2. icuwijåypa (animal) 

3. irjwijåypa (costal) 
desatarse cujunpa 

desbaratar vt imiswatpa 
desbaratarse cujicqumåypa 
descansar vi jejpa 

algo para descansar jejcuy 
descansar un rato poyjejpa 


descascarar vt 

descascararse aqmiqåypa; eqpa; 
cueqpa (mudarse) 
descomponer vt imiswatpa 
descomponerse misap 
empezar a descomponer tuspa 
descontento adj najoypa 
descubrir vt irjquejpa 
desde adv dende 
desear vt 1. icusuniypa 

2. icusuniyåypa (cosa de otro) 

3. ixunpa (necesitar) 
desechar vt icpatsåypa 
desenterrar vt icujénåypa 
desgajar vt iqwidåypa 
desgranar vt icuicspa, iicspa 

(maiz) 

deshacer v pml aqsoonåy (carton o 
papel) 

deshojar vt icuchigåypa 
desinflamar vi xichpa 
deslavar v pml jitpa (por la lluvia) 
desmayar viypml susacaaba 
desnudo m,f icusici 
desocupado adj jarjpa 
despacio adv chocoymi 
irdespacio chocoyap 
desparramar vt icupuccuåypa 
despedazar vt 1. ijinpa 
iwenwenjacpa 
2. ituctucjacpa 

despedir v pml arjquimoypa 
despejar v pml årjåypa (el cielo) 
despeltrar v pml aqmiqåy 
(descascararse) 
despellejar vt iyooba 

hacer despellejar icyooba 
despenadero m aqjacquet 
despertar 1. vt ichicyuspa 
2. vi y pml yuspa 
despertarse para atender 
icuyuspa (de noche) 
despicar vt icåtspa 
despierto adj siwin 
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despintar v pml cupidåypa 
desplomarse v pml 1. actigpa 
2. joobagnaspa 
después adv ocmi 
despulpar vt ijatpa 
destapador m agåyoycuy 
destapar vt 1. icujabåypa 
2. irjåypa (abrir) 
destruir v pml actogéyéypa 
desvelar v pml 1. initsuaåypa (con 
otro) 

2. wagatsuayajpa (juntos) 
detener vt 1. iccunotpa 

2. imatstsiypa 

3. iqtsimmocpa (par la espalda) 
detrås adv 

detrås de tuunagciim; wentag 
ir detrås secretamente 
tuunchiynicpa 
devolver vt 1. icaagiypa 
2. icseedåypa icsetpa 
devolver trabajo ciagsetpa 
dia m jama 

dia de descanso jejcuyjama 
de dia signi 
diadefiesta siqjom 
siguientedia icucquejama 
todo el dia mumajama 
diarrea / paji 

tenerdiarrea papa 
dibujo m 

dibujo de tigre cagwatnas 
diente m tits 
dieta / 

estar a dieta igjaamiy, ixutspa 
dificil adj tågca 
difunto m,f tsuts 
dinero m tumin 

tenerdinero tuminiy 
discurso m 

dardiscurso najiyéypa 
disolver vt 

disolverse wijpa 


disparar vt igtujåypa (herir sin 

matar) 

dispersar vt icujinåypa (animales) 
dividir vt iwécpa 
dobladillo m 

hacer dobladillo en la ropa 
agquitpa 

doblar vt 1. iqjétpa 

2. ipocspa 

3. iwotpa 

4. ipacspa (ropa) 

doblar maiz igpocspa (en la orilla 
de la milpa); icupocspa (para 
ganar maiz) 
doble adj 

poner doble igcompa (hilo); 
irjpotocspa 
doler vi 1. toypa 

2. stmpa (dientes) 

3. cutisåy (huesos) 
dolor m toya 
donde adv ijut? 
dondequiera adv jutigquej 
dormido adj 

quedar dormido mégaqjacpa 
dormir vi 1. moqpa 

2. morjcuquejpa (hasta el amanecer) 
dormir con igmégiypa (su niho) 
dormir juntos inimogpa 
dos adj wisten 

dosreales wisnatumin 
dosveces wisciy 
son dos wisn§yaj 
dudar vt icuchiiba 
duende m macti 
mujerduende mactiyomo 
dueno m omi 

tenerdueno oomiy 
dulce m paac 
duro adj camam 

E 

echar vt 1. icodåypa 
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2. icuyanpa (encima de otra) 

3. icutecquetpa (vaciar) 

4. itecquetpa (vaciar en el suelo) 
echarse conneactåqpa (en la silla); 

muuspa (animales) 
echar a andar icwitpa 
echar agua con la boca 
icumuypa 

echar agua con la mano 
icuwacspa 
edificar vt ictenpa 
educar vt iccuyujpa 
efigie m watnas 
efimera / nipnipi 
ejote m uya (frijol enredador) 
él pron je 
el art. det. jém 
elote m manimoc 
elotear vi manimogap 
ella pron je 

embadumar vt icuchampa (la 
boca) 

embarazada adj manigly, 
maniccomcaaba 
embarrado m meexi 
embarrar vt imeespa 
emborrachar vt iguquiap 
emborracharse uquiap, ucpa 
embotar vt 

embotarse aqnicpa, aqyitpa 
embrujar vt nawadap (vti) 
empahar vpml l.jocpa 
2. aqjoc (vidrio) 
emparejar vt iqnumawatpa 
empatar vt itdppa 

empatar con los dedos 
ipentdppa 

empeorar vi aqwildåqap 
empezar 1. vt ictsucumpa 

2. vi mojpa 

3. vi tsucumpa 
emplomar vt 

emplomar una red iqjimquimpa 
emplumar vi cunaypa 


empollar vt iccumutspa 
empujar vt iyåcpa 

empujar con mano icyåglypa 
empunar vt ciaqmicspa 
en prep 

en que tiyucmi 

encabritarse v pml aqmoogap 
encaminar vt ijagaqtsacpa 
encantado adj 

hombres encantados tsapopixin 
encanto s 

gato del encanto xunujti 
encargar vt iqquimåypa 
encasquillar vt iqtåtspa 
encender vt ictsocpa 
encerrar vt ipajpa 
encia / naana 
encima adv 

echar encima icuchiqcaaba 
poner encima icucumpa 
poner encima de otro icutåtspa, 
icutunpa 

encinal m sojcuyjom 
encino m 

encino roble ocxoj (grande del 
monte); soj 

encino tlacohuilo capxoj 
encoger v pml aqxichpa 
encomendar vt irjquimpa 
encontrar vt 1. ipatpa 
2. iqwitpa (en el camino) 
encontrarse napaatyajtap 
encontrar apenas ijayapåtpa 
encontrar caminando 
icuwidiypa 

encontrar de sorpresa 
icupådiypa 

encontrar al banarse 
icuchiqiypa 

encontrar juntando con las 
manos icujaayiypa 
encontrar al tumbar algo 
icutiqiypa 

encontrar nadando icupuniypa 
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encontrar olfateando icusugiypa 
encuclillarse v pml otsne 

quedar encuclillado otsneaijjacpa 
endenantes adv maacsi 
enderezar vt inumtsacpa 
endurecer vt icamamwatpa 
endurecerse camåmap 
enfermedad / caacuy 
enfermo 1. adj mimne 
2. rn,f mimnei 
enfrentar vt 

enfrentarse a njåmmocpa 
enfriar vt 

enfriarse cupagagap 
enganchar vt icuj6tpa 
enganar vt imigoyåypa 
engordar vt icpipa 

engordarse aijputpa; pipa 
enjuagar vt icupiinåypa 
enlodar vt 

enlodarse tuudap 
enmaranar vt iccujmåypa 
enmudecer vt 

enmudecerse uniaap 
enojar vt 1. ijoyåypa 

2. ichkjoypa 

enojarse joypa, ijoycaaba, 
inijoypa, nacujoyiytap 
enojo m jooya, cobacpiji 
enojon m, f joyfero 
enramada / nacxfic 
enredar vt 1. icujinåypa (hilo, reata, 
etc.) 

2. iccupåtpa (p.ejen un pleito) 
enredarse jrnpa; icuwitpa 
enredar en mentiras icuniigéypa 
enredar la reata icumunpa 
enriquecer vt 

enriquecerse ricojap 
enrollar vt 1. iwotpa 

2. iqwotpa (co sa lar ga y grande) 

3. iqwoypa (cosa larga y delgada) 

4. icuwotmatspa 


5. icuwotpa (envolver) 
enronquecer vi jotpa 
ensartar vt 1 . ixutpa 

2. icusutpa (con aguja) 

3. iijsutpa (la orilla del canasto) 

4. iijcatspa (como puerta) 
ensenar vt 1. iccuyujpa 

2. iijquejåypa 

3. iyåmaijquejåypa (mostrar; a 
escondidas) 

4. accuyujoypa (vti) 
ensenar bien iwiaijquejpa 
ensenar en balde ixajaaijquejåypa 

ensillar vt ixinajiypa 
ensordecer vi chajcaap 
entender vt 1 . icutiiyiypa 
2. iijmatoijåypa 
mal entender iiiejacutiiyiypa 
entercarse v pml icamamwatpa 
anama (modismo) 
entero 1. m icumuma 
2. adj niurna, icuwifi 
enterrar vt icumpa 
entonces adv 1. jesic 
2. jesigam 

entrada / taaiiiaijpajcuy 
entrar vi tigiypa 
entre prep 

entre las casas tigaijjom 
entregar vt iciijuijcotpa 

entregar a otro iciijiigcodåypa 
entrelazar vt icujåtpa 
entremedio adv aqcuc 
entristecer vt ichigaijyåcwatpa 
entristecerse aijyåcpa 
entumirse v pml tusacaaba 
enturbiar vt 

enturbiarse pucspa 
envejecer vt 

envejecerse widåyap 
envoltura f aqmonoycuy. iijmoncuy 
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envolver vt 1. icuwotpa 

2. irjcutpa (tortilla, pan) 

3. igpitpa 

4. ipitpa 

5. igmonpa (con trapo o papel) 
epazote m epasot 
equivocar vi jixitogoy 
erisipela / masan 

erizar v pml yeespa 
escalera / ciitic 

poner escalera icajpa 
escapar vi cupoyåy (todos) 
dejar escapar iccupoyåypa 
(todos) 

escarabajo m mactichimpa 
escarabajo rinoceronte 
tinjopjopi 

escarbar vt 1 . iqtajpa, itajpa 
2. iqjénpa (hoyos con las manos) 
dejar escarbado itajtsagåypa 
escarbar en basura icujénpa 
escarbar para probar icutajpa 
escarmentar vi agyaj 
escasez / yuu 

escoba f petcuy (el utensilio para 
barrer y la planta) 
escobilla / cuypetcuy 
escoger vt 1 . icupiqpa, ipécpa 
2. icucotpa (probando varios) 
esconder vt 1 . icyampa 
2. inécpa 

esconderse yampa; cuyampa (en 
varios lugares) 

esconder en otra casa icunécpa 
ir a escondidas yamnicpa 
escopeta / tujcuy 

tener escopeta tujcuyiy 
escribir vt ijaypa 

dejar por escrito ijaychacpa 
escuchar vt imatoqpa 

escuchar algo bueno de lejos 
icumatoqpa 
escupir 1. vt ichujpa 
2. vi tsujpa 


escupir dentro tsujciimpa 
escupir a otro icutsujcaaba 
escupir afuera ichujputpa 
escupir agua icumuypa 
escupir pastilla icutsujåypa 
escurrir 1. vt iccusijpa 

2. vi cupoy 

3. vi cusij (agua) 
ese adj jere (arcaismo) 
eso pron 

poreso jeeyucmi 
espalda / tuuni 
espantar vt ichigaqjécpa 
espantarse aqjécpa 
espanol m caxtanpixin 
esparcir vt 1. iccujmåypa (como 
animales) 

2. iyinpa (como polvo) 
esparcirse pujpa (como hormigas) 
espejo m tescat 
esperar vt 1. irjåmpa, iqjocpa 
2. igtenpa (en camino) 
esperar un rato poyaqjocpa 
esperar ocultamente icusutspa 
espesar vt itiitswatpa 
espiar vt icuixpa 
espina / apit 

tener espina apidiy 
espinar vt 

espinarse al dar de punetazos 
icusoglypa 
espinilla / årjani 
espiritu m 

espiritu de hombre sig 
mal espiritu wocciiwin 
espolvorear vt icuyinpa 
esposa / wichomo 
esposo m widaya 
tener esposo jaayiy 
espulgar v pml cujitpa 
espuma / xapunmoya (dejabon) 
espuma del agua niimoya 
esquinero m joopaqui 
estaca / 
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poner estacas igparjpa (en la 
orilla del patio) 
estar vi it; siiba 
este adj yip 
este pron jeepic 
estiércol m muctin, tin 
estirar vt 1. itimpa 

2. ituctiimåypa (a otro) 
estirar alambre igtimpa 
estorbar vt imoogiypa 
estomudar vi jeeticspa 
estrangular vt ipencaaba 
estrella / matsa 

estrella matutina witmatsa 
estremecer v pml nacuxitiaytap 
estriar vpml cupicsåypa 
estudiantes m pl cuyujciiwm 
estudiar vi cuyujpa 

estudiar otra vez icuyujcasetpa 
evaporar vpml cujoogaåypa 
examinar vt iåmconwiypa 
expeler vt iypa (gas) 
explicar vt 

explicar bien iwiaqmadåypa 
expresar vt iqmadåypa 
exprimir vt 1. itetpa 

2. icumicsåypa 

3. imicspa 

4. ipenpa (apretar) 
extender vt ipuqpa 

extender la cola iweespa 

F 

faisån m tsinjon 

faisån tiemo manchinjon 
faltar vi aqtogoypa 

2. unpa (poco para cocer) 
hacerfalta itogdyåypa 
familiar m tumi 
fastidiar vt icucusåypa 
fatigar v pml cujkpa 
fermentar vi cupucpa 
fiar vt ijåtspa 


sacar flado icujåtspa 
flebre / jawar) 
fierro m tiqcuy 
fiesta / sig siqaji 
diadefiesta siqjom 
fiesta de pascua pascuasir) 
hacer fiesta siqap 
hacer fiesta con Lnisiqap 
figura / icuwin 
fijo adj cåmpa 
filo m 

sacar filo arjputpa (de un 
machete) 

filoso adj tsupa 

firmar vt 1. icchiiba, ichiiba firma 
2. ijaycåmpa (apuntar) 
flamear vi ydtpa 
fiecha f capi 
flecha / tibéycuy; cumxiwi 
(arcaismo) 
flechar vt itippa 
fiojera f cutffiaji 

tenerflojera cutiiiap 
flojo adj cutiii 
flor / moya 

flordeagua niarjmoya 
flordecocuite paquimoya 
(planta) 

flor de muerto tinmoya 
flor de nochebuena mtinacmgya 
poner flores en la cabeza. 
ieespa 

florecer vi 1. moypa 
2. cuxicspa (pldtano) 
fioripondio m nunacmoya 
flotar vi pinpa aqpin (en agua) 
fogén m juctiacnuccuy 
fondo m 

medio fondo tecxcutatscuy (ropa 
de mujer) 

fontanela f niichiyi 
forma / 

de esta forma jempam (asi); 
jespiy (como) 
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de qué forma jutpic 
hacer de esta forma iyåcsnåmpa, 
ijesnimpa 

formår vpml aqtsayten (en fila) 
formår arcos wimpa 
forzar vt itegediypa 
forzarse nategediytap 
fragancia / cini 
fragante adj cin 
freir vt ixétpa 
frenar vt moppa (velocidad) 
freno m aqtopcuindycuy (de 
caballo) 
frente m 

en frente winjom 
frijol m sic 

frijol colorado tsabatssic 
frijolillo m sigirjqui (årbol) 
frio adj pagac, sucsuc 
tenerfrio sucsuccaaba 
frotar vt ijiixtogoypa 
fruta / jiigacuy (comestible) 
fruto m tim 
darfruto timap 
fuego m jucti 

prender fuego ijuctiacniicpa 
fuerza f pimi 

hacer fuerza piimap 
fulano m 

fulano de tal iuntayaq 
fumar 1. vt ijucpa 
2. vi jucpa 
fumigar vt icusujpa 
funcion / teget 

G 

gallina / piyu 

gallinaciega cumchuuquin 
(larva) 

gallina de monte wor) 
gallo m cayu 
ganado m xix 
ganancia / conwiyooyi 


gan ar 1. vt iconwiypa 

2. vi conwiyéy 
ganarlavando icutseeba 
ganar maiz trabajando 
icujocspa 

ganar por medio de otro 
icconwiypa 
gancho m jodoycuy 
garganta / cinci suscuy 
garra f citsis 
garrapata / epxi 

garrapata de monte jonpanic 
garrapatero m picamuyuc (ave) 
garza / wojoni 
gastar vt 

gastar sin darse cuenta 
icméniypa 
gatear vi jajtacpa 
gato m misi 

gato del encanto xunujti 
gavilån m tajpi piyutajpi 
gavilån barrado jomwaytajpi 
gavilån grande taqcuwicchi 
gavilån pollero manpiyutajpi 
gaviota / niijon 
gemelo m mechi 
gesto m 

hacer gestos inichpa 
girar vi setpa 
girasol m aqwixmoya 
gobemar vt iqjac 
golondrina / tujtixi 

golondrina tijerilla tuchwacatixi 
(pdjaro) 

golpear vt 1. iyigåypa ipagåypa 

2. icnacsiypa (con martillo) 

3. ichijpa (con palo) 

4. icutseqpa (con vara o palo) 
golpear con bate iqnacscumpa 
golpear con varilla inåcspa 
golpear por dondequiera 

nåcsnåcséypa 

probar golpeando icuticspa 
gordura f piji 
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gorgojo m tempits 
gotear vi 1. timpa 

2. witspa 

3. cuwitspa (techo) 
gracia f 

muchas gracias yocwipdios 
grajo m 

grajo azul quesques (ave) 
grajo verde chuxchécx (ave) 
grande adj mij 
granizo m icxtuj 
grano m 1 . puuci 
2. åqani (espinilla) 
grasa / piji 

grillo m tsuuni (insecto) 
gris adj poja 
grison m niicaq 
gritar vi aqwej 

probar que puede gritar 
arjwejquipspa 
grueso adj pim 
gruiiir vi nucpa 
guajolote m tuunuc 
guapaque m timpaqui (drbol) 
guarache m ciac 
guardar vt 1. iccåypa 
2. iccåyåypa (algo de otra persona) 
guardarraya f 

hacer guardarraya iqjitpa, 
irjpetpa 

guayaba / pataq 
gtiero m masan (gente) 
guia / 

guia del asquiotes mémaqquini 
guisado s y adj ciq 
gusano m tsuuquin 

gusano de casas de chiribitos 
tuxi 

gusano de palo podrido 
capcapchuuquin 

gusano de tabaco tsiwtsuuquiii 
gusano escarabajo cuyqueechi 
gusano lanudo pictsuuquin 


gusano medidor 
quipsdycuychuuquin 
gustar vt iwiaqjampa 
gusto m 

porgusto ichogopiy 

H 

haber ve it 

no hay de qué daquip ti 
no hay nadie da i idiyiy 
hablar vi l.jiypa 

2. ijiyåypa, ijiypåtpa (a otro) 

3. ijiynigåypa (a otro de lejos) 
hablar a favor de otro icujtyiypa 

hacer vt iwatpa 

hacer asi ijesnimpa, 

inijesajestineeba, jesap; yics§p 
hacer para otro iwadåypa 
hacer siempre asi yicsayicsa- 
neeba 

no hagas esto odoy wati jémpic 
hallar vt icuibiypa (hocicando) 
hamaca / cajtsay 
hambre / yuu 

morir de hambre yuucaaba 
tener hambre yuap 
helecho m chiman (drbol) 
helecho arborescente 
jimnichiman 
helecho de la montaha 
cotsicchiman 
herida / coowaji 
herir vt iccoowap 

herir con escopeta itujcuquitpa 
hermana / yomtiwi 
hermanamayor tsitsi 
hermano m tiwi 

hermano mayor achi 
hermano mayor viejo achwiday 
medio hermano tsintivvi 
hermano menor jåyuc 
hervir vi yumpa 
hiel / chuxniwi 



147 


ESPANOL - POPOLUCA 


igual 


hierba / 

hierba de petate cuychiman 
hierba mora tsipi 
hierba santa aycuyu 
poner hierba molida icumonpa 
(en la parte afectada) 
tipo de hierba waja (como la hoja 
blanca ) 

higado m tsogoy 

higo m tsuj 

higuera / tsujtoto 

higuerilla / nucutsoyay (planta) 

hija / yommanic (mujer) 

hijo m 1 . manic (varon o mujer) 

2. jaymank (varån) 
hijo ilegitimo pejpen 
hijo legitimo nuntamanic 
tener como hijo imanigap 
hilar vt ipitpa 

hilaralgodon icupitpa 
hilera / aqtsay 

tener hileras iqtsåyiypa 
hilo m piiti 
himno m masticwani 
hinchar vi xiqpa 
hincharse cuxiqpa 
hipar vi tugap 
hipo m tiigaji 
hocicar vt icuippa, iippa 
hoja / ay 

hoja blanca poobay 
hoja de maiz mogay 
hoja ventanilla caqcutåqcax 
hollin m jocotuuti 
tener hollin jocchixne 
hombre m pixin 

hombres encantados tsapopixih 
hombro m queewe 
honda / juncuy, nåcstimcuy 
hondo adj jojmi 
hongo m nono 

hongo de ocote xoquinono 
hongo rojo mixinono 
honrar vt icujippa 


horcdn m com 
hormiga / jajtsuc 

hormiga apestosa pécpoc 
hormiga arriera nucu 
hormiga carpintera cuycai] 
hormiga cazadora yuuchi 
hormiga comején caatsani 
hormiga arriera reina nuugoco 
horqueta / cuyaqwaaca 
hoyo m jos 

hacer hoyo ijedåypa (de otro) 
hoz f muctirjcuy 
huabina / yuwi (pez) 
huaya / wayam (tomatillo de 
monte) 

huérfano m yuctucu 
hueso m 1. pac (singular) 

2. pagaqjom (plural) 
hueso de la cabeza cobacpac 
rabo de hueso tutspac (vtbora) 
huevo m cånpu 
poner huevo yojpa 
huipil m asa 
huir vi poypa 

huircon inipoyåypa 
hule m juni 
humedecer vt 

humedecerse jompa 
humedecer polvo iqmicpa 
humo m joco 

echarhumo joogap 
tener humo joogiy 
hundir 1 . vt iccumoqpa 
2. v pml cumoqpa 

I 

idea / 1. aqjaamooyi 
2. jixi 

idioma m aqmati 

idioma popoluca nuntajiyi 
idolo m watnas 
iglesia / mastic 
igual adv jex 
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igual ahora jextim 
igualar vt icunuspa 
iguana / witpachi 
imaginar vt icujispa 
inaugurar vt 1. icuniccaaba 
2. icuslqacaaba 
inclinar vt 

inclinarse cémneactiqpa 
indicar vt iniiyiyåypa 
ingle m wåcnaca 
iniciativa / jiximi (de si mismo) 
insecto m 

insecto de årbol cuypixin 
insecto de la hierba mora 
cuycyyi 

insultar vt imalmalnimåypa 
intercambiar vt icucagåyåypa 
interceder vt icujiylypa 
intestino m waypuu 
investigar vt 1. iciipiqpa 

2. mumctipigpa (bien) 

3. iwiacwåcpa (con preguntas) 
investigarse nactipiqtap 

inyectar vt ijuppa 

matar inyectando ijupcaaba 
ir vi nkpa 

ir por aquel lado iigiyiypa, 
nigiyiypa 
ir alla jemigiypa 
ir por un lado iiqpa 
iryregresar oy 
iryvenircon inioy 
irsetodos cunigåypa 
que te vaya bien chogoynicsim 
våmonos taamum 
vete nåcsim 

izquierda adj arjnaymi 

J 

jabali m mocyoya 
jabon m xapun 
jactarse v pml nacucottap 
jadear vi 1. socpa 


2. jejpa (descansar) 
jaguar m 1. car) (tigre) 

2. tenat 

jalar vt ijicpa 

jalar de la mano ijkmatspa 
jarana / cowa 
jarro m xanu 
jején m usu 
jicama / xicmi 
jicara / jepe 
jilguero m tuuctuc (ave) 
jimba f ximpa (planta) 
jimba de castillo yescuy 
jimba de castillo salto de agua 
yescuytacsi 

jobo 7n wiyam (drbol) 
jonote ?n panatscuy (årbol) 
jorobado adj cémpa 
joven Tri wonjaytsixi 
mujerjoven manyomo 
juego m michi 
jugar 1. vt icmikhåypa 
2. vi michpa 

jugar tirando iniwipmichpa 
jugar corriendo poymichpa 
jugar tumbando pacmjchpa 
juguete 77i michcuy 
juguetear vi imichcaaba 
juntar vt 1. itumpa 
2. irjpitspa 

junto adj aqtumjom 

L 

la art jém 

labio m jipnaca cutu 
labrar vt ichetspa (con machete o 
con hacha) 
ladear vt 

dejarladeado iyecpa 
lado m aqnaca 

estar de lado nejne 
hacer a un lado iqteenåypa 
otro lado del agua niarjwintuc 
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otro lado del arroyo aijwintuc 
ladrar vi wocpa 

ladrar cuidando icuwocpa 
ladron m numpaap 
lagartija / pachi 

lagartija de cachetes rojos 
cunipachi 

lagartija de cuello blanco opachi 
lagarto m uxpin 
lågrima f ixcaijn* 
låmer vt 1 . iriémpa 

2. cimémpa 
lana f pic 
lanzar vt ipatsnicpa 
largo adj yagats 
larva / 

larva de mariposa sawtsajtsa 
larva del ditisco mitsuuquin 
lastima / 

tener lastima iwejcaaba 
lastimar vt 1 . iccoowap 

2. icufrqiypa (con el machete de otra 

persona) 

lastimar de vuelta itonpa 
lastimar a golpes iqnacs-nacsjetpa 
laurel m moco (drbol) 
lavar vt 1. icheeba 

2. ijitpa (la cara) 

3. icutspa (la cabeza con jabon) 

4. icutseåypa (en lugar de otro) 
lazar vt ixuypa 

lechuza / 

lechuza campanario cuyaqtucjon 
(ave) 

leer vt 1. imaypa 

2. toodampa 

3. tooiixpa 
legana / ixcuyfin 
lejos adv juumi 

ir lejos juumap 
lengua / tots 

sacar la lengua aqném; iyénpa 


lento adv chocoymi 
lena / cipi 

poner lena icuefpa, icumeespa (al 
juego) 

lenar vt ciiba 

levantar vt ictsucumpa, ichonquimpa 
levantarse eijpa (descascararse) 
levantarse tsucumpa 
levantar casa iwimpa 
ley / aijquimåyooyi 
libelula / xititi (insecto) 
lijar vt imejpa 
limo m puunic 
limon m pichcuy 
limoncillo m wowo 

limoncillo de bejuco tsaywowo 
limpiar vt 1 . icuwiwatpa (p . ej.: una 
milpa) 

2. iqjoobåypa (terreno, camino) 

3. ijocspa (con azadon) 

4. iijwixåypa (una parte de terreno 
con la mano) 

5. inijocspa (terreno con otro) 

6. iccuåypa (p . ej.: una mesa) 

7. pitpa (raspando) 

8. ijichpa, icujichåypa, icujich-åyåypa 
(con trapo) 

limpiarse cuåypa 
limpiar con machete icutiqpa 
limpiar la orilla iqnacspa 
linea / aqtsay 

liso adj 1. panats (resbaloso) 

2. punpun (suave) 
hacer liso imejpa 
listo adj jåyayaqjichich 
lobo m lupujti 
loco adj 

volverse loco culocojaquetpa, 
locojap 

lodo m tuuti 

lodo con zacate meexi 
loma / 

loma seca titsilumuj 
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lombriz / tinchan 
lombriz de la tierra tot 
loro m 

loro de cabeza roja tsuscatsa 
luciémaga / juctipiiypiy tinjucti 
luchar vi ågap 
luego adj sabiy 
lugar m 

lugar bueno wicom 
lugar del agua niicum 
luna / poya 
lunar m tsuctin 
luz / 1. jucti ( fuego) 

2. juctiaqtsoci 
darpocaluz cupoqpa 

LL 

llama / 1. aqtsoca 

2. naabechi (palabra antigua) 
llamar vt iqwejåypa 

llamar con la mano iqyempa 
llamar en secreto iqwejputpa 
llano m copa 
Have / åqåyoycuy 
llegar vi niicpa 

llegar con alguien ininucpa 
llegar a un lugar icunucpa, 
iniigåypa 

llegar de sorpresa icupiichcuypa 
llegar de vez en cuando compa 
llenar vt 1. icompa 

2. icucompa (de algo) 

3. icuutspa (con mazorcas) 
llenarse cucom (de pus) 
llenar muchos envases 

icucomcomcaaba 

llenar por completo icucémåypa 
lleno adj cusne (satisfecho) 
llevar vt 1. ininicpa 

2. icénpa (al hambro) 

3. ininigåypa (cosa de otro) 

4. icoppa (en la mano, o trasladar 

casa) 


5. ijumpa (cosa colgada) 
llevarsebien iniwinigåytap, 
iwinanigåypa 

llevar en la boca iwaspacpa 
llevar en los brazos 
icunuusticpa 

llevar la corriente del rlo 
jidåypa, icjidåypa 
llorar vi 1. wejpa 
2. iwejåypa (para conseguir algo) 
llorar de tristeza aqyåcyacwejpa 
Hover vi 1. chijéypa 
2. tsaptsapneeba (con neblina) 
empezar a Hover winpa 
llovizna / mtctuj 
lluvia / tuj 

tenerlluvia tujiy 

M 

macallo m macacuy (drbol) 
macizar vt icamamwatpa 
macizo adj camam 
machete m machiti 

limpiar con machete icutiqpa 
machimbre m mututsay (bejuco) 
machucar vt ichijpa 
madera f cuy 

pequeno pedazo de madera 
cuyxaami 

madrastra / tsiinapa 
madre f apa 

tenermadre aabiy 
madrina f oco 
madrugada / cuquejaciim 
madurar vi 1. ciqpa 
2. camåmap (endurecerse) 
empezar a madurar miispa, 
cujoqticpa, joqpa 
maestro m accuyujoypaap, 
aqquejåyoypaap 
magullado adj céts 
magullar vt icdtspa 
maiz m moc 
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maiz amarillo puuchmoc 
maizblanco popmoc 
maiz colorado tsabatsmoc 
maiz colorado con concha 
gruesa jammixmoc 
maiz desgranado icxi 
maiz morado tsabatsmoc 
maiz negro yicmoc 
maizrayado nucnupinmoc 
maiz rejuntado mechimoc 
maizxogo caqmoc 
persona del maiz jomxuc 
tenermaiz mogty 
traer maiz mocjom 
majar vt 

majarse chijpa (café) 
maldecir vt 1. icujiypa cujiyoypa 
2. nacujiyyajta (reciproco) 
maleza / muutséycuy, pim, soti 
( planta) 

malgastar vt imichcaåypa 
malo adj maloj 

salirmalo icurutpa 
malota / xiiday (planta) 
mamar vt 

dardemamar ictsutspa; 
iccutsutspa (a niho ajeno) 
manantial m niixcuy 
manco m cuxuj 
manchar vt 1. icyajpa ipucspa 

2. chamne (la card) 

3. iuppa CteZa blanca) 
mandar vt 1. icnkpa, icutsatpa 

2. icminpa (traer) 
mandar a otro icutsadåypa 
mandar a todos iccutsattsadiypa 
mandar hacer icwat 
manear vt imunpa (las manos o 
patas); imunåypa (patas, manos de 
otro) 

mano / ci 

con la mano ciimi 

con la mano derecha aqwiciimi 

darse la mano naciimatstap 


llamar con la mano iqyempa 
mano de metate tsaamank 
mano derecha arjwici 
tenermano c«y 
manosear vt icutsicpa 
mantener vt imatspacpa, 
icoppacpa (en la mano) 
mantis religiosa jamquijquiji 
mahana adv joymi 

en la maiiana tsuuytim 
pasado mahana wisticmi 
mapache m ascaq 
maquique m cotskchiman (planta) 
mar m lamar; tsapmeymi (arcdico) 
marchitar vi xichpa 
marear vi susap 
marido m jaya 

tener marido vi ijaayiypa 
marin m miinaccuy (drbol) 
mariposa / meme 

mariposa de noche memtuchti, 
tuchtimeme 

mariposa grande cawajmeme 
mariposa negra saqcuwanmeme 
marta / uyucs (cacomixtle) 
martillar vt icnacsiypa 
martucha / chuutsu (mico de noche) 
masa f jaapi 
mascara / 

mascara de tigre caqwatnas 
masticar vt 1. iwaswascitpa 
2. iwtypa 

matador m accaoypaap 
matar vt 1. iccaaba 
2. vti accaoy 

matar a garrotazos inåcscaaba 
matar a punalados icheqcaaba 
matar a punetazos ixoqcaaba 
matar a mordidas iwascaaba 
matar a tiros itujcaaba 
matar a todos iccucaåypa 
matar ahorcando ijimcaaba, 
ijupcaaba 

matar el mismo dia iccaanaspa 
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matar inyectando ijupcaaba 
matar por otro iccaåypa 
mazate m mia (venado) 
mazorca / 

mazorca en racimo ujtsun 
mecate m 

mecate de jonote panatstsay 
hacer mecate ichaywatpa 
Mecayapan m Macpacjom 
mecer vt ipeypa 

mecerse cuchonpa, napeytap 
mecerse juntos inicuchonpa 
mecha / mechaj 
medianoche / cugaptsu 
medicina / tsoy 

dar medicina ichoyiypa 
medidor m quipsoycuy 
medio adv 

en medio aqcuc (entre); cucmi, 
cucmi; cucwinjom (de la gente) 
mediodia m cugapjama 
medir vt icuquipspa, iquipspa 
poner para medir iccucåmpa; 
icucåmpa 

medir ropa al ponérsela 
iccucåmquipspa 
mejilla / acpac 
mejor m uxåqaji 
mejorar vt 

mejorarse con abono cutseeba 
mellar v pml aqnkpa 
menear vt 

menear la cabeza wlijwiijneeba 
menearse cuyumpa, yiimpa 
mensaje m aqmadåyooyi 
menstruar vi pooyixpa 
mentir vi 1. migoypa, nimaijtaayap 
2. imigoyåypa (a alguien) 
mentira / migooyi 

decir mentira migoyaijmatpa 
menique m quechci 
mercancia / måycuy 
mero m acsi (pez) 
mesa m mensa 


mestizo m tittit 

mujer mestiza tuniaijqum 
metal m tlijcuy 
metate m tsaapa 
meter vt icotpa 

meterse en problemas 
nacotcumtap 

meter el dedo icotpa (en la 
garganta) 

meter la mano iijcétpa (en un 

hueco) 

mezclar vt inimotpa 
mico de noche chuutsu 
miedo m ciiji 

tener miedo ciijpa; iciijpa (de 
algo); iqciiipypa (al muerto) 
miel / chinu 

miel virgen ticchinu 
mientras adv iganam 
mierda / fin 
migaja / cusupan 
milpa / cama 

milpa de frijol siccama 
tener milpa caaniiy 
mimbre m mututsay (un bejuco) 
mirar vt 1. iåmpa; åmpa (vti) 

2. iåmåypa (cuidar) 

3. åmsetpa (atrds) 

4. igåmiypa 

mirar abajo åmquetpa 
mirar afuera åmputpa 
mirar alrededor åmåméypa 
mirar arriba åmqiumpa 
mirar atras iåmseedåypa (a algo) 
mirar adentro åmcumpa 
mirar dentro de algo iåmcumåypa 
misa / mixaj 
mismo adj 

él mismo jeefini 
mitad / mijmi 
moco m quinchi 
mochuelo cafe m poctucjon (ave) 



153 


ESPANOL - POPOLUCA 


nanche 


mojar vt imicpa (un poco) 
mojarse mujpa 
mojarra / tsowi (pez) 
molcajete m motsoycuy, motscuy 
niumotscuy 
mole m l.juuti 
hacermole ijutpa 
moler vt 1 . ijåppa 

2. ipotpa (sin agua) 

3. icujåppa; icupotpa (en otra casa) 
moler fino icltpa (sin agua) 
moler otra vez ijåpsetpa 
moler otro poco igpodlypa 
moler para ganar icuwaypa 

molestar vt imoogtypa 
molestia / cobacpiji 

causar molestia sagoy ixi 
mono m utsu 

mono bramador m pumpumutsu 
(saraguato) 

montar vt iquimcaaba 
2. ichimpa (el macho a la hembra) 
monte m jimni 
montura / xinaj 
morder vt 1. iwaspa 
2. wasoypa (poder morder) 
morder de vuelta iqcompa 
probar mordiendo iwasquipspa 
mordida / waxi 

matar a mordidas iwascaaba 
mordiscar vt icuwaspa 
moreno adj chii 
morir vi 1 . caaba 
2. cucaåypa (todos) 
morir ahogado jiccaaba 
morir de hambre yuucaaba 
mosca / jiji 

mosca de cangrejo exjiji 
mosca verde tsusjiji 
mosquito m l.jeje 
2. asas (un tipo que no pica) 
mostrar vt iyåmaqquej åypa (a 
escondidas) 

mover 1 . vt iqjitpa (los ojos) 


2. v pml tsigoypa 

3. v pml yumpa 

4. v pml aqyumpa (gusanos) 
hacer mover ictsigoypa 
moverse el vientre picpicneeba 

(agonizar) 
mozo m musoj 
muchacha / woni 
mucho 1 . adj, adv agui, tsam 

2. adj jåyaq, wati 
mudar vt icucagåypa 
mudarse cueqpa 
mudar la piel cuyooba 
mudo m, f; adj uma 
muerto m,f cai tsuts 
mujer f yomo 

tener otra mujer ichåyap 
mula / mulaj 
mulato adj tittit 

mujer mulata tumaqquin 
mulo m machuj 
multar vt imotspa 
muneca / michcuy (juguete) 
murciélago m tixi 

murciélago verde tsustixi 
murmurar vi cujiyoypa 
muro m tsaataani 
muslo m witpuy 
muy adv agui, tsam 

N 

nacaste m jipi (arbol) 
nacer vi naypa 

hacer nacer icnaypa 
nacer muerto åyne 
nada adv y pron dati 
nadar vi piinpa 

encontrar nadando icupuniypa 
nadie adv da i 
nagual m nawat 
nahua m maca (gente) 
nalga f chixcuy, chixtic 
nanche m nanchin 
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naranja / tsotso 
nariz / quini 

romper la nariz aijpuij 
nasa / poopo (trampa para 
camaron) 
nauyaca f 

nauyaca real quiiiimactas 
nauyaca saltadora cotsicpucxi 
neblina / oma 
necesitar vt iximpa 
negar vt iijnécpa, iijyåmåypa, 
iqyampa 
negro adj yic 
nido m peeni 

hacer nido pénpa 
nieto m ocmank 
nigua / niwas 
nina / tsixi, woni 
nino m tsixi, jaychixi 

ninos asoleåndose xamsamtsixtam 
nivelar vt 1. inoijwatpa, 
iijnumawatpa 
2. iniuntsacpa (enderezar) 
nixtamal m mooxi 
no adv da 

ya no dam, odom 
no hagas asi odoy wati jempic 
noche / piichi, tsuu 
en la noche tsuuciim 
regresar de noche tsuusetpa 
toda la noche mumatsuu 
nombre m niyi 

con el nombre liiyimi 
poner nombre icniiyap 
nopal m pejtac 
Norte m aijwixaumi 
ir al norte cupacpa 
novio m cuniyi 
nu be / ucsi 

nublar v pml aijjoogapacpa 
nuca / isci 
nuera / saqui 
nuevo 1. adj jomi 


2. m jomipic 
nunca adv queman 

o 

oaxaqueno adj y s mixi 
obedecer vt icupicpa; matoijoypa 
(vti) 

obsequiar vt ixaiypa 
ocelote m chiquincaq 
Ocotal Grande m Wifchiijcom 
ocote m chiijcuy 
odiar vt ijooyixpa 

odiarse najooyixfap (uno al otro) 
ofender vt ichkjoypa 
oficio m 1. teget 
2. icuteguet (de siempre) 
oir vt aijtinpa (sin ver) 
ojo m ixcuy 

dentro de su ojo ixcom 
mal de ojo ixcuycaacuy 
ojo de agua niixcuy 
oler 1. vt ixucpa 
2. vi tuppa (de lejos) 
oler bien cinpa 
olfatear vt icusucpa 
olote m jipac 
olvidar vt 1. icujisåypa, 
ijaamarjnotpa, ijamnotpa 
2. icupiijåypa (en el camino o en la 
milpa) 

olla / suur) 

olla de barro nassuuij 
ombligo m tunu 
onza / piyucarj (leoncillo) 
orar vi iijwejpåtpa (a Dios) 
orar por otro iijwejpådåypa 
ordenar vt ipiiiniypa 
ordehar vt imicspa 
oreja / tatsic 

tener oreja tatsigiy 
orientar vt 1. ijixiaijchiiypa, inijiypa 
2. aijquimoypa (ensenar) 
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Oriente m aijjamquimim 
origia / tescattsuuquin (larva) 
orilla / aijnaca 

orilla de la puerta tigaijnaca 
orilla del agua ntaijnaca 
orina / tsem 
orinar vi tsémoypa 
orquidea / nocchamoya, yommoya 
orquidea blanca saijcuwanmoya 
oruga / tsuuquin 
oscurecer vi cujocpa, piichap 
empezar a oscurecer joctenpa 
oscuridad / aqpiichaji, piichciim 
oso hormiguero m chincaij 
otate m ojwiii 
otro pron tuijgac 

hacer otro iwadaijcaagiypa 
oxidar v pml itspa 
oxido m «chi 

p 

pabellon m puctuctic (casa de 
campana) 

padrastro m tsinjatuij 
padre m jatiuj 

tener padre jatuijty 
padrino m ocjatuij 
pagar vt iyojåypa, iyojpa; icyojpa 
(obligado) 

no pagar completo. iciimotsåypa 
pajarero m tiyi (cimarron) 
pajaro m jon 
palabra / aqniati 

decir mala palabra maalaijmatpa 
(sing.); malnimpa (pl) 
pålido vi cupuchayne 
palma / 1. suyat (hoja de palmera) 
2. ciitsogoy (de la mano) 
palmada f 

dar palmadas ciaqtoj; ipéypa 
palmear vt icutojpa 
palo m cuy 

palo bejuco tsaycuy 


palo blanco popcuy 
palo cuero pagaxnaccuy 
palo de agua liiicuy, uiicuy 
palo de Brasil balsamo 
palo de cera naycuy 
palo de jtcara jepecuy 
palo mulato tsk 
paloma / cuucu (ave) 

paloma torcaza sojcuucu 
paloma virgen popcuucu 
pan m caxtånani 
pandear vi aijpuypa 
panela / palena 
pantalon m noccoy 
pantano m puni 
panza / puu 
panal m tsixmoijcuy 
pano m iijmoncuy 
papagayo m anu (ave) 
papel m toto 

papel de lija mejoycuy 
papelillo m poptsowi (pez) 
papera / cincixiiji 
parar 1. vt icteiipa 

2. vi teiipa 

3. vi neptenpa (en un pie o una 
pata) 

pararse tenchucumpa 
pararse el pelo cusampa 
parar sesgado ietpa 
ir parando cutenpa 
parche m 

poner parche iijtocspa 
parece [del verbo parecer] quen 
pared f tigaijtåncuy, tigaqtaana (de 
casa) 

poner papel en la pared riécspa 
poner pared iijtanpa 
pariente m niytiwi, tumi 
pårpado m ixcuynaca 
parte / 

a otra parte tumåijeymi 
otra parte åijeymi 
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partir vt iwigagsajåypa (con 
cuchillo) 

pasado adj idk (ahora no) 
pasador m wåyagnuccuy (para 
mujer) 

poner pasador igtippa 
pasar vi naspa, widagnaspa 
pasar caminando widaqjacpa 
pasar de un brinco icumignaspa 
pasar de un lado icuwidåypa 
pasear vi joypa, witwidoypa 
pasto m mue 
patada / 

darpatadas inepnepcétspa 
patatilla / tsustsan 
patear vt ineppa 
patio m agei 

tenerpatio agetfy 
patron m omi 

pavito roquero m xecxecjon (ave) 
pavo m tuunue 
pecado m tågea 
pecar vi tagcawatpa 

hacerpecar ictågcawatpa 
pecho m 

pecho de mujer nunu 
pedalear vi icunebåypa 
pedazo m jaca 
pedir vt 1. iwåcpa 

2. iwågåypa (algo a otro) 

3. iqwåglypa (mds) 
pedir fiado ijåtsåypa 
pedir perdén eunuesåy 
pedir permiso iwåcpa agmati 

pedo m chjxi 

echarpedo chixpa 
pegar vt 1. iematspa, ic6tspa, 
ichijpa, iiiécspa (golpear) 

2. ipiespa (con varita) 

3. icutsajpa, ichajcåmpa (con 
pegamento) 

4. igtsajpa (soldar) 

pegarse nécspa; cåmpa (fijo) 
pegar volando icuquegiypa 


peinar vt ijetspa 
peinarse cujetspa 
peine m jetscuy 
pelear vi iqacaaba 

pelearse någatap; ågapa 
peledn m ågatero 
pellizcar vt 1. ipinpa 

2. igtsuespa (fruta para ver si estå 

buena) 

penetrar vi eunaspa 
pensamiento m agjaamooyi, jixi 
mal pensamiento malajixi 
pensar vt ijispa 

pensarbien iwijispa 
penasco m tejaj 
pepehua (reg.) f nama 
pequeno adj xutu, xuxut 
pequeno pedazo de madera 
cuyxaami 

se ve pequeno agpinpa (porque 
estdn lejos) 

perder vt 1. ichktogoypa, togoypa 

2. icuquebåypa (imo en el camino) 

3. ictogéyåypa (control) 

perder de sorpresa contogoypa 
perder por completo 
nuntatogoypa 
perdiz / wog (ave) 
perdizcanela imiwog 
perdiz chiquita cawajwog 
perdiz real witwog 
perforar 1. vt ijetpa 

2. vt igwitjetpa 

3. vi jetpa 

perforar quemando icnoiypa 
perfume m cini 
perico m catsa 

perico frentiblanco chaacatsa 
(ave) 

perjudicar vt imalwadåypa 
permitir vt iåmchiiba, ijkpa 
perro m chimpa 
perro de agua niicag 
perseguir vt icpoypa 
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persignarse vpml winpaccujjtpa 
persona / 

persona que puede hacer algo 
wiapaap 

persona del malz jomxuc 
pesado adj tsacxni 
pesar vt iquipspa 
pescadito m chimpayywi (no se 
come) 

pescaditos tajwin 
pescador m tuptero 
pescador gigante m chaquis (ave) 
pescar vt tiibap 

pescar con anzuelo ixuypa 
pestana / ixcuypic 
petate m pata 

petate de carrizo poconpata 
petate viejo pattucu 
peto m jamtiipi (pez) 
pez m t«pi 

picar 1. vt icutibåypa (por todo el 
cuerpo) 

2. vi jutsoypa ( aguate ) 

3. vi tiboypa ( abeja ) 

4. vi jimpa (arder) 
picar un poco tispa 

picotear vi tlrjoypa 
pichin m tuctucpånpaii (ave) 
pie m puy 
a pie puymi 
piedra / tsa 

piedra dura chiixcha (de color 
azul) 

Piedra Venado Miatsaciim 
piel / naca 
piema / witpuy 
pinole m icxpooti 
pinolillo m pank 
pintar vt icigpa 
pinto adjys chiquin 
pina f uju 
piojo m aawat 

tenerpiojos aawadiy 
pisar vt 1. inepcunucpa 


2. iqpenpa (con los dedos) 
pisotear vt icunepnepquetpa, 
icunepquetpa 
pixte m noqui 
pizcar vt ichicpa 
planada / noq, cunoq 
planchar vt iyitpa 
planear vi jeypa 
planta / puychogoy (del pie) 
platanillo m tsabatstsay 
platanillo blanco iyirj 
plåtano m samni 

mata de plåtano samnicuy 
platicadores adj pl aqmatcMwin 
platicar vi 1. aqmat, 
murumuruneeba 
2. arjmatmatne (continua) 
platicar un rato poymuru- 
muruneeba 
plato m chima 

plato de barro naschima 
pleitista / åqatero 
pleito m åqaji 
Pléyades / ciac 
pluma / pic 
pobre adj uuguy 

persona pobre yaachapaap 
poco adj y adv 

poco a poco michti, uxtamti 
poquito adj uxaq 

muypoquito dajuchaq 
podar vt 1. iqticspa 
2. iqwippa 
poder vi wiap 

poder morder waséypa 
poder ver ixixéy 
puede wiip (posiblemente) 
polilla / wechi 
polvo m pétpét 

polvo de tierra naspdtpdt 
poner polvo iijyanpa (a la herida) 
pdlvora / muutsi 
polio m 

pollito taca 



poner 


ESPANOL - POPOLUCA 


158 


polio asado piyujaaxi 
poner vt 

1. iccåmpa 

2. itunpa 

3. icujoypa (delantal) 

4. icupaqpa (estacas en las esquinas) 

5. ijunpa (grasa, aceite) 
ponerse iccåmåypa (algo de otra 

persona); icuwoypa (otra ropa 
encima) 

ponerse ropa nueva cuyajpa 
poner con dedos ipencåmåypa 
poner para medir icucåmpa 
poner provisionalmente iqetpa 
poner tapexte icucajpa 
pongolote m putscuy (drbol) 
Poniente m aqjamtigiymi 
popoluca m 1. nuntajiypaap 

(gente) 

2. nuntajiyi (idioma) 
porfiar vi 

porfiarir aqmiqpa 
porque con; iga 
porqué itiiga? 
portal m taaniaqpajcuy 
posada / 

darposada icnucpa 
posiblemente adv wiip 
poza / muti (que estajunto el ojo de 

agua) 
pozo m 

pozo del rlo meyi (charca) 
pozole m wayi 
precio m ichowa 
preguntar vt 1. icwåcpa 

2. acwågéypa (vti) 
prender vt ictsocpa ijuctkhiiba 
prender fuego ijuctiacnucpa 
prenada adj 

hacer que quede prenada 
inimanicwatpa 
preparado vi titsnetap 
presentar vt icwinquejpa 
presentir vt aqtispa 


prestar vt icacpa, inucspa, 
iiiticsåypa (a otro) 
hacer prestar icnucspa 
prestar casa por un rato 
iccunucpa 

primavera / popcuy (drbol) 
primavera bosquera f moyjon 
(ave) 

primero 1. adv wihti 
2. m wintipic 

primogénito m coponmanic 
pringar vt cupicscaaba (salpicar) 
prisa / 

dar prisa jicspa 
probar vt 1. icutltspa 

2. inémquipspa (con la lengua) 

3. icumejpa (con una lima) 

4. icuicspa (si se desgrana bien) 
probar que puede gritar 

arjwejquipspa 

probar comiendo icucutpa 
probar golpeando icuticspa 
probar mordiendo iwasquipspa 
probar tocando icususpa 
producir vt 

hacer producir icdmap 
prometer vt ijiycåmpa 
pronto adv jobit 
propiedad / imtichi 
provisionalmente adv 

poner provisionalmente irjetpa 
pudrir v pml aqpugåypa, pucpa 
pudrirse todo cupugåypa 
pueblo m atebet 
pueblonatal iticmi 
pueblecito tigaqjoj 
puercoespin m apitchiji 
puerta f aqnuccuy 

orilla de la puerta tigaqnaca 
puerta de una cerca taaniaq- 
pajcuy 

puerta de casa tigarjpajcuy 
pulga / pixtic 
pulgar m ciapa 
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puma m tsabatscar) 
punta / agquini 
punzar vt 1. icherjpa 
2. icuneblypa (con espina el pie) 
punalada f 

matar a punaladas ichegcaaba 
punetazo m sorji 

dar punetazo ixorjpa; icusogpa 
(sin saber) 

matar a punetazos ixoqcaaba 
puro m juqui (cigarro) 
puro adj naps 
pus m punic 

hacerpus cucompa 

9 

qué pron interr dti? 
con qué itimi? 
qué cosa es itiapaap? 
quebrar 1 . vt ipooba 

2. vt iquitcujagåypa (algo de otro) 

3. vt iquitquityajåypa (todo) 

4. v pml quitpa 

estar para quebrar aqnérjcumpa 
(puente) 

hacer quebrar icpooba 
quedar vi 1 . tslypa 

2. cumicpa (poca gente) 

3. initsiypa (con otro) 
quedar solo aqpiinåypa 

quehacer m mandajo 
queja / quejaj 

quejarse v pml naquejajwadaytap 
quelite m tsipi 
quemar 1. vt inooba 

2. vi jipspa 

3. vi aqjipspa (antes de las secas) 

4. vi cujipsnaspa (monte) 

quemar por completo 

jipsquetpa 

quemar todo inooquetpa (vt); 
nooquedoypa (vi) 


querer vt iqetspa (entrar o salir y no 

poder) 

querida / chaywichomo 
quien pron i 
quién pron 

quién es iiapaap? 

2. dmiiapaap? 
quieto adj tine 
quijada / aqquejque 
quiosco m woyotk 
quitar 1. vt ijeqpa ictsacpa 

2. iqmacpa (basura de encima) 

3. iéqåypa (cdscara) 

4. itobåyåypa (cosa de otro) 

5. icujeppa (hierba) 
quitarse cåypa 

quitarse la cåscara cuputpa 
quitar la cascara ichicpa (al 
frijol) 

quitar sacando itobåypa 
medio quitarse aqwibåypa (la 
lluvia) 

R 

raiz / tichic 
rajadura / toja 
rajar vt icpooba ipooba 
rajarse såmpa 
rajar madera cuypooba 
rama / aqcis, cuyarjcis 
rana / nac 
råpido adj jicsciy 
rascar vt ijénpa 

rascarse cumejpa, cutsucspa 
raspar vt 1. icujitpa ijeppa 

2. ijetspa (espina) 
raspar lo que queda icucitpa 
rastrear vt iciipiqpa 
rastrillar vt ijitpa 
rasurar vt cupoodap (pasivo) 
rata / tsuc 
rato m 

dejar un rato ipoychacpa 
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hace un ratito måc, maacsi 
raton m tsuc 
rayar vt ijitpa 
rayo m majiywiii 
razon m 

porestarazon jeeyucmi 
razonar vi jixiiy 
reata / siiyoycuy tlpxi 
rebasar vt icnascaaba inascaaba 
recibir vt ipictsogpa 

recibirbien iwipictsoqpa 
(apreciar) 

recoger vt ipiqpa 

recoger en varias partes iqpiqpa 
recolar vt icumacpa imacpa 
reconciliar vt 

reconciliarse nacunucsayyajtap 
reconocer vt iixpicpa 
reconocer la voz imatoq- 
actiiyåypa ijiyi 
recordar vt ijisåypa 
hacer recordar icjispa 
recuperar v pml aqsaaba 
red / chicha 

hacer red icutacpa 
rednueva jomchjcha 
rédito m tuminiconwiyooyi 
redondo adj woyo 
reforzar con palo iqticpa 
regalar vt ixaiypa 

regalar ropa nueva iccuyajaypa 
regalar todo icusajåypa 
regalo m saja xaja 
reganar 1. vt iwogåypa 
2. vi tsoodap 
regar vt 1. icupuccuåypa, 
icyåniypa 
2. iyinpa (esparcir) 
regar con la mano iyanpa 
regocijar vpml maymåy§p 
regresar vi 1. setpa 
2. icusetpa (por algo) 
iryregresar oy 
regresar por alguien ixeedåypa 


regresar con inisetpa 
regresar de noche tsuusetpa 
reir vi xicpa 

reirse ixiccaaba (de otro) 
rejuntar 1. vt irjtuumawatpa 
2. vti tumpa 

relajear vi otmichpa (hacer barullo) 
relåmpago m majiywiii queeni 
relampaguear vi quénpa 
relucir vi wénpa 
rellenar vt icujpa 
remedio m tsoy 
remendar vt iqtétspa 
remojar vt ixonpa 

remojar en agua caliente iotspa 
remoler vt ijåpjapdtpa (muyfino) 
remolino m sucum 
renacer vi nayxetpa 

hacer renacer icnayxetpa 
renovar vt icjoomasetpa 
renovarse joomasetpa 
reparar vt icjoomasetpa 
repartir vt iccusajpa, icusajpa, 
iwécpa, iwégåypa 
replantar vt inibaqsajpa 
reproducir vpml aqpicpa (en 
abundancia) 

resbalar vi 1. cutsitpa 

2. cuyitpa (tantito) 

3. yiidaqnaspa (caer) 
resbaloso adj panats 
resina / cuyni 
resollar vi picpa, sucpa 
respirar vi sawpicpa 
restregar vt iquichpa 
retama / cumoya 
retazo m cutsiyaq 
retonar vi aqnaypa, arjtuppa, 

cunaypa, maaiiap, nayxetpa 
retorcer vt iwitxetpa 
retrato m icuwiii 
reunir vt 

reunirse aqtuumap 
revelar vt icwiiiquejpa 
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reventar 1. vt ictojpa 

2. vi tojpa 

revisar vt iåmconwtypa, iciipirjpa 
revisar de nuevo iciipigsetpa 
revolcar vt 

revolcarse cujop 
revolver 1. vt inijénpa 

2. vi motpa 

revolver con ijénnamotpa 
rifle m tujcuy 
rio m niim, niiciim 
robar vt indmpa 

robartodo icunumåypa 
rociar vt 1. iwippa 

2. icuwippa (con agua) 

3. icusujpa (fumigar) 
rociar con agua irpcicspa 

rocio m mk 
rodador m usu 
rodar vt ijoppa 

rodear vt icuteiixetpa, icuwoyxetpa 
rodilla / coso 

rogar vt icunucsåypa, cimucs 
rojo adj tsabats 
romper v pml pooba 

romper comeando ijuqjuijjacpa 
romper la nariz appup 
roncar vi jotpa 
ronoso adj rutujopciy 
ropa f puctucu 

tenerropa puctugiy 
rozar vt 1. icutirjnaspa (con 
machete) 

2. iqwibåypa (tantito el camino) 
rumor m jjyi 

rumorearse v pml aqwaqpa, 
warjpa 

S 

sabana / copa 
saber vt ijodéqap 
no sé da anjo 
quiénsabe idoq 


saber bien iwijodoq 
sacar vt 1 . icput, itoppa, itopputpa 

2. aqpdtspa (tierra del hoyo) 

3. icajpa (con aguja) 

4. ichichputpa (a lafuerza) 

5. inåcspudåypa (de golpe) 

6. iquebacputpa (arreando) 

7. ijepspa (agua) 

8. itosputpa (en bulto) 
quitar sacando itobåypa 
sacar cuenta itoppa cuenta 
sacar fiado icujåtspa 

sacar la lengua arjnémpa; iyénpa 
(culebra) 

sacerdote m panij 
saco m yooti 
sacudir vt 1 . icuxicsaypa 

2. iyiispa 

3. icuyiispa (drbol) 

4. icuxicspa (la mano) 

5. ixicspa (con la mano) 
sahumar vt icudmåypa (con copal) 
sal f cana 

salir vi 1 . putpa 

2. aqwimpa (liquido confuerza) 

3. aqyumpa (agua del ojo de agua) 

4. cupudåypa (todos) 

4. iniputpa (junto) 

5. tenneputpa (de donde estaba) 
saliraver icuputpa 

salir agua del suelo cupmticpa 
salir bueno wiputpa 
salir malo iciurytpa 
saliva f arjni tsuyni 
salpicar 1 . vt icpicscaaba 

2. vi cupicscaaba 
salsa / 

hacer salsa con chile imdtspa 
saltapared m chim (ave) 
saltar vi miqpa yéyquimpa 
salto m 

salto de agua tacsi 
salud f iqjam 
saludar vt 1 . idioschiiba 
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2. dioschioypa (vti) 
saludarse naciimatstap; 

nadioschiitap 
saludar de lejos ichoqpa 
saludo m 

muchos saludos watidios 
salvar vt iciacputpa iciacpudåypa 
salvarse ciiputpa 
San Femando Chinpac (nombre de 

un pueblo) 

sanar vi pispa, uxågap, wjtsiypa 

sandia / xanta 

sangrar vi niipmap 

sangre / niipin 

sapo m nac 

sama / chicxi 

sartén / sédoycuy 

satisfecho adj cuspa 

sazonar v pml tsampa 

secar 1. vt iximpa 

2. v pml cutitspa (el rio) 

3. vt cucaaba (la mata) 

4. v pml cucaåypa (todo) 
secar con algodon la herida 

irjstmpa 

secretamente adv 

ir detrås secretamente 
tuuiichiynicpa 
sed / 

tenersed nictitspa 
seguir vt 

seguir de lejos ituunchiypa 
seguir después itutsapacpa 
sembrar vt iiiippa 

sembrar frijol sicnippa 
semilla / pac 

comenzar a tener semilla lippa 
semilla de tecomate pocpac 
tener semilla pagty 
sencillo adj cupoa 
sentar vt icconpa 

sentarse conpa; cuconpa (cada 
rato) 


sentarse con todo el peso 
iconcunucpa 

sentarse sobre una cosa 
iconcaaba 

sentir vt 1. ijampa 

2. cimpa (dolor y ardor) 

3. iqjampa (emocion) 

4. icujampa (en el cuerpo) 
sentirse sijpa; najamtap 

sena / tsetsquipxi (marcada en 
årbol) 

senalar vt 1. iquijpa 
2. jitpa (con el ojo) 
sepultar vt icumpa 
serio adj tine 
serranxa / cotsigaqjoj 
servir vt 1. icuyoxap 
2. cuyoxadypa (como ayudante) 
cosa que no sirve da ti cuwatcuy 
no sirve para nada da ti mescuy 
sesgado adj 

pararsesgado ietpa 
seso m cutoti 
si adv ji 

si conj meiga, siiga 
siembra / nipi, nipnibooyi 
siete adj 

sonsiete icusiete 
silbar vi aqsuspa 
silla / concuy 

silla de montar xinaj 
poner silla de montar ixinajiypa 
simple adj seque (no tener sal ni 
azucar) 

sobaco m xacci 

sobra / cutsiyar) 

sobrar vi cutsiypa 

sobreviga / aqputi 

soche sabanero quiwa (årbol) 

soguilla / naqtsaq 

Sol m jama 

hacer poco sol arjpor) 
soldado m soldajo 
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soldar vt ichajpa, iqtsajpa, 
icutsajpa 

solera / quecpac 
solo adj 1. icutum, iyaagam 
2. iyaac (por su cuenta) 
soltar vt icutsigåypa 

dejarsuelto icutsigåypa; 
iccutsigåypa (causativo) 
sombra / cumugci 
sombrero m cobactic 
sonaja / chum 
sonar vi 

1. aqjiypa 

2. såqpa 

3. cusåqpa (otate roto) 

4. sénpa (algo seco) 
dejar de sonar cunotpa 

sonido m 1. aqjiyi 
2. suxi (de musico) 
sonreir vi aqmiyxicpa 
sonar vi m§win§p 
soplar l.vt ixujpa, ixuspa 
2. vi sujéypa 
sordo m, adj chajca 
sospechar vt igåmåypa, icujispa 
Soteapan m Atebet (nombre de un 
pueblo) 

suave adj 1. pon (blando) 

2. punpun (liso) 
subir 1. vi quimpa 

2. vi tennequimpa (a la tarima) 

3. vt icuquimquedåypa (sobre la 
carga) 

4. vt icuquimpa (a cortar fruta) 
sucio adj tuudiy 

suchiate m pomacuy 
sudar vi cupijpa 
sudor m cupiji 

suegra f 1. miidapa (del hombre) 

2. saqui (de mujer) 

suegro m 1. miitjaturi (del hombre) 
2. tsuu (de mujer) 
suelo m 

en el suelo nasyucmi 


sueno m mawin 
suerte f xintampon 
suficiente adj 

tener suficiente cucåpspa 
sufrir vt 

sufrir pobreza yaachap 
hacersufnr iyaachwatpa 
sumergir vt iccumoqpa 
superficie / 

superficie del agua niiwinpac 
suplicar vt iwåcpa 
suponer vt icujispa 
Sur m aqtsapsaumi 
suspender vt icteenaqjacpa 
susto m tsigaqjeequi 

T 

tabaco m tsiwi 
tåbano m pinuj 
tachicén m pétcuy (arbol) 
tal adj 

tal cosa tiuntayaq 
talon m tsijtsi 

talsahuate m pucunchi (insecto) 
tamal m animooni 

hacer tamales monpa; imonpa 
tambalear vi susawitpa 
también adv 

él también, ella también 
jeegacti, jeegagam 
tambor m cajaj 
tampoco adv <Jatim 
tapacamino m pucuyu (pajaro) 
tapanco m c6c 

tapar vt 1. iqjoppa; iqjoppacpa (con 
algo redondo) 

2. icucutpa, icucudåypa 

3. icujappa 

4. iijcutpa (canal) 

5. iqjappa (dia, cdntaro) 

6. irjmunpa (ojos con trapo) 

7. iqutspa (hqyitos) 

8. iqtsitpa (con lodo) 
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9. irjmimpa (con trozos o piedras) 

10. igeespa (vereda) 
taparse nacusuytap 

dejar tapado igjoppactsacpa (con 
piedra) 

tapar baches igcujpa (en camino) 
tapar camino igwltpa (con årbol) 
tapar con tierra (que arrastra la 
lluvia) cujitpa 
tapar golpeando irjsoqpa 
tapar hueco chico con tierra 
iqcumpa 

tapar amacizando iqchijpa 
tapar usando la mano iqjaypa 
tapar con muchos brazos 
iqmuchnuc 
tapexte m cuychees 
tapijol m quecpac 
tapir m tsuqui 
tapén m arjnuccuy 
tarantula f tsuexi 
tarde / 1. tsuåqam 

2. tsuuyim 

tarenga / jimnipocpoc (ave) 
tartamudear vi jacjagarjmatpa 
tecolote m juq 
tecomate m poc 

semilla de tecomate pocpac 
tecomate viejo poctucu 
techar vt inecspa (casa) 
techo m 

techo de zacate necxi 
tejer vt itacpa 
tejon m chicu 
telarana f amupeeni 
temazate m mia (venado) 
temblar vi cuetsåypa, xitipa, 
nacuxitiayta 
temblor m nasyMxi 
templo m mastic 
temprano m tsuuytim 
tenamaxte m octsa 
tenate m tanajti 
tender vt 1. icutocpa, itocpa 


2. inacspa (ropa en una reata) 
tenderse woneactiqpa 
tendon m xiiwi 
tener vt 1. iniitpa 

2. icuwatpa (nino con otra mujer) 
tener cara fea <ia aqcoy iwinpac 
tener en brazos icénpacpa 
no tener da inii, iniiåy 
ten ixi 

tentar vt icujaypa 
tepeaguacate m tsiitscuytim (årbol) 
tepejilote m pampi (planta) 
tepescuintle m juniyi 
tepesoche amarillo m tseescuy 

(årbol) 
terdar vt 

terciar su trabajo iwompa 
terminar vt 1. iccupacpa 

2. vt iccuyajpa 

3. vi cunåmpa 

4. vi cupacpa 

5. vi cuyajpa 

6. vi arjnot nåmpa (sonido) 

7. vi notpa (sonido de zumbar) 
terrén m nasaqpaqui 
testiculo m actsa 

tia / tsitsi 
tibia adj jocox 
tichate m unni 
tiempo m 

al mismo tiempo jesicti 
cualquier tiempo juchixquej 
hace tiempo peegam 
tiempo de lluvias cutujci 
tiempo de secas cujamsiq 
tiemo adj mani 
tierra / nas 

tierra seca tichnas 
tierra sin abono naspaqui 
tieso adj camamacane 
tigre m caq 
tigrillo m chiquincag 
tijera / mepscuy 
tijerilla f puwacawaj (insecto) 
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tio m achi 

tioviejo achwiday 
tirahule m juiicuy 
tirar vt 1. icchijiyåypa, icpatsiypa 

2. itujpa (con arma) 

3. itujnamotpa (bala extraviada) 

4. icwiiblypa (con la mano) 

5. ipatsåypa (botar) 

6. ipatscvuuigåypa (a otro) 

7. ichijjacpa (al otro lado) 

8. ipatspa (atarraya) 

9. ipatspatsquedåypa (unos abajo) 

10. ipatscumpa (adentro) 
tirar abajo ipatsquetpa 
tirar agua con la mano 

icuwacspa 

tirar con la mano iwacspa 
(agua) 

tirar para asustar icchijoyåypa 
tirar ymatar irjtujjetpa 
tiro 5 

atiros tirujmi 
mataratiros itujcaaba 
tiznar v pml muutsiy 
tizne m,f jocotuuti 
tizon m jipsaq 
tlaconete m ponjaya 
tlacuache m chiji 
tocar vt ichicpa, ichigåypa, 
ichiccunugåypa 

2. iticspa (como radio o grabadora) 

3. iticpa (con dedo) 

4. icupenpa (para probar) 
probar tocando icususpa 

tocon m cuycobac 
todavia adv 

todaviano danam 
todo adj 1. icutero, icuwiti (entero) 

2. itumpiy 

3. icuwoyo (alrededor) 

4. icumij (un grupo, como el pueblo, o 
el mundo) 

morirtodos cucaåypa 
todo el dia mymajama 


tenertodo cucåps 
tomar 1. vt imatspicpa (agarrar) 

2. ucpa (beber; vti) 

3. iucquetpa (todo) 

tomar un poquito para probar 
iqucpa (beber) 

tomar sin costo icuucpa (beber) 
tomate m chipin 
tomatillo m 

tomatillo del monte wayam 
tomatillo verde mojo 
tonto adj cuixi 
torcer vt iwitpa 
tordo m tuuctuc (ave) 
tordo ojirrojo xiiichu 
tortilla / ani 

hacer tortillas itojpa; waypa 
tortuga f tuqui 

un tipo de tortuga chocwinquiti 
torturar vt iyaachwatpa 
tos f sucxi 

tos ferina jMcsucxi 
toser vi sticspa 
tostar vt imutspa 
totochil m pepe (ave) 
totoloche m mopstim (uva 
silvestre) 

totomoxtle m mogay 
trabajadoras f pl yoxacuwiii 
trabajar vi yoxap 

trabajar en balde xajayoxap 
trabajar para otro iyoxaåypa, 
icuyoxap 

trabajo m 1. yoxacuy, yoxaji 
2. icuteguet (oficio) 
trabar vt 

trabar en la puerta igcajpa 
traer vt 1. iniminpa 

2. icminpa (mandar) 

3. inimmaypa (para otro) 
traer caballo cawajjom 
traer maiz mocjom 

tragar vt 1. ipitpa, ipitquetpa 
2. iyonpa (ma(z como gallina) 
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tragar entero ichotpa (como 
culebra) 

traicionar vt icusutspa 
trampa / pitscuy 

trampa de camaron poopo 
trancar vt iqcojpa 
trapo m 

trapo viejo puctnctucu 
trasladar vt icoppa 
trasplantar vt inibaqsajpa 
travesano m agputi 
travieso adj jåyayarjjichich 
trazar vt icujayfatspa (encima de 
algo escrito) 

trementina / chiqcuyni 
trenza / waywécxi 
trenzar vt iwecspa 
trepador m cuyjecxi (ave) 
tres adj tucuna, tucuten 
tres a cada uno tuctiic 
tres dias tucunajama 
los tres icutres 
triste adj uuguy 

estar triste cunutspa; cupoqpa 
(solo) 

tristeza / arjyaaqui 
trogon mexicano m pichu (ave) 
trompetero m jontsabats (un tipo de 
abeja) 

tronar vi 1. fanpa 
2. cutinpa (en varias partes) 
tronco m mijtay 
trozar vt 1. ifegcujagåypa, 
iwiccujacpa 

2. iwitcujacpa (a mordidas) 
trueno m majiywin 
tu pron mich 

tu primero michnas 
tucan m catscats, witcatscats (ave) 
tucån real piloncatscats 
tucancillo m tsuscatscats (ave) 
tumba / tsutscumi (tumulo) 
tumbar vt 1. iccutiqpa, icmucpa, 
imimpa, ipaccaaba 


2. ipacpa (viento) 

3. iwttpa (con hacha) 

4. icuwitpa (sobre algo) 
tumbar arbol cuyfiipa 
tumbar con hacha iwidacpacpa 
tumbar con horqueta ijutspa 
tumbar todo iccumugåyåypa 

tumor m xiwi 
tuna / pejtac 
tupido adj tttts 
turco real jutut 
tuza / tiipich 

u 

ultimo adj lqaqpigam 
uncir vt icutoppa 
unir vt iijtuumawatpa 
uno adj turn fum 

uno por uno tumtum; tumtumfi 
uno solo tumfi 
una / eksis 
usar vt iyoxacaaba 

usar otro apeliido icuchiijcaaba 

V 

vaeiar vt 1. icutecquetpa, icutegåypa, 
itegåypa, iteepa 
2. ifecquetpa (en el suelo) 
vaeiar de a poquito itegaqwécpa 
vainilla f titsmoya 
valiente adj jaya 
vamonos taamum 
varear vt inåespa 
varias adj waii 

varias veces wafciy 
varita f waycuy 
vela / nooquejcuy 
velar vz tsuap 
velorio m 

hacer velorio iijcoiipa 
venado m mia 

venado hembra miapa 
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voluntad 


venado hembra miapa 
vendar vt igpitpa, ipitpa 
vender vt 1. imåypa; måymåyoypa 
(vti) 

2. imåyåypa (algo deo a otro) 

3. imåychiiba (a otro) 

vender otra vez iwisciymåypa 
vender todo irjmåyjacpa 
veneno m tsoy 
venir vi miiipa 

iryvenircon inioy 
novino ddajacoy? 
venir de sorpresa arjtåy (lo que 
dice una persona) 
venir por otro immåypa 
ver vt 1. iixpa, iixåypa 

2. icuixiypa (sin esperarlo) 

3. icuåmnaspa (a través de algo 
transparente) 

hacerver igixixéypa 
poder ver ixixoypa 
saliraver icuputpa 
ver algo blanco poobap 
ver bien iwiixpa 
verborroso icujocoixpa 
ver a cada rato tsocquimpa 
verse pequeno pinpa (por estar 
lejos) 
veras f pl 

deveras nunta 
verbena / muutséycuy 
verdad / numa 

decir verdad inuumaqmatpa 
verdadero adj numa 
verde m aytsus 
verde adj 1 . tsus 
2. tsoco (crudo) 
vereda / tuq 
vergiienza f tsaaji 

tener vergiienza tsaap, tsaaixpa 
verruga / tapo 
vértigo m 

tener vértigo susap 
vespertina f witmatsa 


vestido m tecxi 

vestido nuevo cuyajcuy 
vestir vt 

vestirbien wicuyajpa 
vestirse con ropa nueva 
icuyajpa 
vete nksim 
vez / 

a veces viene oppa mini 
dosveces wisciy 
otra vez eybic, eybtetim 
una vez tumciy 
vibora / tsaii 
vieja / chomo 
viejo 1 . m widaya 
2. adj tsamim 
viento m sawa 

hacer poco viento aqyinpa 
viento de noche masawa 
viento del sur tsapsawa 
viga / 

viga de la casa aqnacsi 
vinagrillo m nasoyo 
violin m chuyucowa 
viruela loca / nucucaacuy 
visitar vt 1. ijooyåypa 
2. icuiqquetpa (un enfermo) 
vislumbrar vt iccuwénticpa 
vitalizar vt ipjmchiiba 
viuda / cunoya 

viudajoven mancunoya 
vivir vi 1. cuit (en casa prestada) 

2. péyitpa (un tiempo) 

3. pojne (solito) 
vivir bien wiitpa 

vivo adj siwin 

volar vi quecpa quecquegoypa 
pegarvolando icuquegtypa 
volar con iniquecpa 
voltear vt 1. ichipusetpa, iyåcsetpa 
2. ijappa, imutspa (boca abajo) 
voluntad / 

de buena voluntad iqwimiti 
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volver vt agpujpa, arjpispa 
(enfermedad) 

volver a tapar arjjecpa (hoyo) 
volverse monte jimniap 
vomitar vt itspa 

querer vomitar aqmixap 
vomitar sobre algo icuitspa 
vomito m iichi 
votar vt ipatspa 

Y 

ya adv maam 
ya no dam, odom 
yema / 

yema de huevo masan, 
cånpuimasan 
yemo m miit 
yo pron ich 
yuca f cuypixi 


z 

zacatal m 

en el zacatal muccujom 
zacate m s6c (para ganados) 
zacate para techo mue 
zacua gigante / eunu (pdjaro) 
zafar v pml cujeqpa, cujunpa 
zanate m aexi (ave) 
zapatear vt iqneppa 
zapote m 

zapotemamey cuxamni 
zapote negro nuu 
zopilote m nuupu (ave) 
zopilote cabeza roja 
agaqmaymay 
zorrillo m patscag 
zumbar vi jupa 
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NOTAS SOBRE LA GRAMATICA POPOLUCA 


1. Fonologia 

Las letras que representan los fonemas y los nucleos silåbicos del popoluca se 
presentan en orden alfabético en la siguiente lista. 


a 

pac 

hueso 

a 

cama 

milpa 

å 

mac 

endenantes 

b 

aabty 

tiene madre 

c 

com 

horcon 

ch 

ichiiba 

da 

d 

odoy 

no [hagas asi] 

d 

åa 

no 

e 

etspa 

baila 

e 

setpa 

regresa 

é 

ixétpa 

frie 

f 

foco 

foco (solo en palabras espanolas) 

g 

nicgacpa 

va otra vez 

h 

hasta 

hasta (solo en palabras espanolas) 

i 

iapa 

su madre 

i 

i 

quien 

* 

1 

jtya 

chicozapote 

i 

tk 

casa 

i 

wi 

bueno 

* 

\ 

iypa 

regiieldo 

j 

jajtsuc 

hormiga 

k 

kilo 

kilo (solo en palabras espanolas) 

1 

lamar 

mar 

m 

moya 

flor 

n 

nac 

rana 

n 

niwi 

chile 

9 

nog 

planada 

o 

ocmi 

después 

o 

omi 

dueho, patron 

6 

potpdt 

polvo 

P 

petcuy 

escoba 

q 

quetpa 

se baja 

r 

trayfi 

jo ven 
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s 

sucsuc 

frto 

t 

tie 

casa 

t 

taca 

pollito 

ts 

tsuc 

rata 

u 

uepa 

bebe 

u 

uqui 

borracho 

u 

mue 

zacate 

V 

verdad 

verdad (solo en palabras espanolas) 

w 

wiccuy 

comida 

X 

xutu 

pequeno 

y 

yomo 

mujer 

z 

zapato 

zapato (sålo en palabras espanolas) 


1.1. Los fonemas y los nucleos silåbicos 

Las consonantes del popoluca se presentan en el siguiente cuadro. 



Bilabial 

Dental 

Palatal 

Velar 

Glotal 

Oclusiva sorda 

P 

t 

i 

c/qu 

[?] 

Oclusiva sonora 

b 

d 

d 

8 


Africada 


ts 




Fricativa 

f 

s 

X 


j 

Nasal 

m 

n 

ii 



Lateral 


i 




Vibrante 


r 




Semiconsonante 

w 


JL _ 




Las seis vocales del popoluca son a, e, i, i, o y u, como en el cuadro que 
sigue. El nucleo de la sflaba consta de una vocal simple o larga (subrayada); 
puede ser modificado por un elemento glotal: la vocal simple cortada se escribe 
con tilde, la vocal larga quebrada (laringalizada) se escribe con dos vocales. 



Anterior 

Central 

Posterior 

Alta 

i, i, i, ii 

i, i, ii 


Media 

e, e, é, ee 


O, O, 6, OO 

Baja 


a, a, a, aa 



1.2. Cambios morfofonémicos 

Hay tres procesos fonolégicos que afectan a los morfemas yuxtapuestos en 
una palabra. 

1.2.1. Sonorizacion 

Cuando una oclusiva sorda (p, t, i, c [o qu]) se presenta antes de una vocal 
cortada por una oclusiva glotal (p. ej.: å) o una vocal larga (p. ej.: a), la oclusiva 
se vuelve sonora. 
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2. Prefijos pronominales 


top + -åy 

> 

itobåypa 

cut +-6y 

> 

cudoypa 

pit + -åy 

> 

ipidåypa 

tie + -iy 

> 

tigiy 

tie + -a 

> 

tigap 


Lo saca para éi 
ÉI come. 

Lo envuelve para él. 

ÉI tiene una casa. 

ÉI construye una casa. 


1.2.2. Armonia glotal 

Cuando una nasal (m, n, n, o) o la semiconsonante (y) se presenta antes 
de algun morfema que comienza con vocal, la vocal que la precede toma un 
elemento glotal, si no lo tiene. Las excepciones a esta regla son los sufijos: -i, -i, 
-um. 


pim + -iy 

> 

pimiy 

Tiene hierbas. 

pon + -a 

> 

p6nap 

Se vuelve suave. 

cucon + -åy 

> 

cucoonåypa 

Todos se sientan. 

tir) + -oy 

> 

tiqdypa 

ÉI corta [con hacha]. 

poypoy + -6y 

> 

poypéyéypa 

ÉI huye. 

an- + ix 

> 

ånixpa 

Yo lo veo. 


1.2.3. Palatizacion 

Cuando una consonante dental (t, ts, n, s) al principio de un morfema va 
después de la vocal i, o de una consonante palatal, se palatiza (t > t, ts > ch, n 
> n, s > x). 


måy + -t§ 

> 

måyta 

Se vendio. 

i- + tsuts 

> 

ichutspa 

Ella da de mamar . 

poy + nas 

> 

ammpoynaspa 

Voy a pasar brevemente. 

i- + sos 

> 

ixospa 

Ella lo cocina. 


2. 

Prefijos pronominales 


El popoluca de la sierra tiene dos juegos de marcadores para referirse a las 
personås gramaticales. Ambos se presentan tanto con sustantivos como con 
verbos. Nos referiremos a ellos como Juego I y Juego II. Tienen las siguientes 
formas: 



Juego I 

Juego n 

1.® persona 

an- 

a- 

1.® pers. dual 

tan- 

ta- 

2.® persona 

in- 

mi- 

3.® persona 

i- 

0(nada) 


Cuando se presenta una n- antes de una consonante palatal o de la vocal -i, 
se sustituye por n. 

an- + ix > ånixpa 


Lo veo. 
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Cuando an-, tan- o in- se presentan antes de una consonante velar (c, qu, g 
o w) se reemplazan por aq-, taq- o iq-. 


an- + cut 

> 

aqctitpa 

Lo como. 

tan- + quimca 

> 

taqquimcaaba 

Tu y yo nos montamos. 

in- + wat 

> 

iqwatpa 

Tu lo haces. 


Cuando los prefijos de cualquiera de los dos grupos vienen antes de los 
prefijos ac- causativo, na- causativo de asociacién o aq- (de varios significados), se 
presentan las siguientes secuencias: 


an- + ac- 

> 

anac- 

in- + ac- 

> 

inic- 

i- + ac- 

> 

ic- 

a- + ac- 

> 

ac- 

mi- + ac- 

> 

mic- 

an- + na¬ 

> 

ana- 

ua- + na- 

> 

ini- 

i- + na- 

> 

ini- 

a- + na- 

> 

ana- 

mi- + na- 

> 

mini- 

an- + aq- 

> 

ana rj- 

Ln- + aq- 

> 

inirj- 

i- + aq- 

> 

iq- 

a- + aq- 

> 

aq- 

mi- + aq- 

> 

miq- 


Finalmente, en la sequencia de ana- o ini-, se puede sustituir libremente r 
por n (dando ara- o iri-). 

El juego I se presenta con sustantivos para indicar al poseedor: 
antic Mi casa. 

tantic Tu casa y la mia. 

intic Tu casa. 

itic Su casa (de él, ella). 

El juego II se presenta con sustantivos para identificar el sujeto del 
predicado nominal: 

ayomo Yo soy una mujer. 

tatsixi Tu y yo somos nifios. 

mipimi Tu eresfuerte. 

cawaj Es un caballo. 

El juego II se presenta con los verbos intransitivos para indicar el sujeto: 
anicpa Yo voy. 
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3. Encliticos adverbiales 


tanicpa Tuyyo vamos. 

minicpa Tu vas. 

nicpa ÉI va. 

Los dos juegos se presentan con verbos transitivos; el juego II indica el 
complemento, seguido del juego I que marca el sujeto. Hay algunos cambios 
morfofonémicos al combinarse los prefijos. 


0- + an- > an- 

antoypa 

Yo lo amo. 

0- + tan- > tan- 

tantoypa 

Tu y yo lo amamos. 

0- + in- > in- 

intoypa 

Tu lo amas. 

0- + i- > i- 

itoypa 

ÉI lo ama. 

a- + in- > an- 

antoypa 

Tu me amas. 

a- + i- > a- 

atoypa 

ÉI me ama 

ta- + i- > ta- 

tatoypa 

ÉI nos ama a ti y a mi 

mi- + an- > min- 

mihtoypa 

Yo te amo. 

mi- + i- > mi- 

mitoypa 

ÉI te ama. 


El juego II se usa con los verbos pasivos: 
atoytap Yo soy amado. 

tatoytap Tu y yo somos amados. 

mitoytap Tu eres amado. 

toytap ÉI es amado. 

El juego I (y no el juego II) se presenta con verbos intransitivos en 
clåusulas temporales subordinadas después de la particula mu mientras o 
cuando el verbo tiene los sufijos -pam o -wim. También se usa después de un 
verbo auxiliar. 

Mu in-nic, impåt icawaj. Mientras ibas, encontraste su caballo. 

I-wic-pam, quit itits. Cuando estaba masticando se le quebrå el diente. 

I-iiic-wim, iix tsaii. Mientras iba, vio una culebra. 

Moj inic. Empezo a ir. 

3. Encliticos adverbiales 

Hay algunos encliticos adverbiales que se pueden presentar en diferentes 
clases de palabras. Solo hay unas pocas particulas con que no se pueden 
combinar. Los encliticos de la segunda posicién aparecen después de los de la 
primera. 

Estos encliticos son: 
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Ejemplos 


Ejemplos 


Ejemplos 


'Cuando 


con sustantivos: 

tic-tim 

Es una casa también. 

mog-am 

Ahora es mak. 

tsixi-nam 

Todavia es un nino. 

tic-wey 

Yo dije: casa. 

atebed-un 

Soteapan, dijo él. 

yoya-jac 

Veo que es un cochino. 

chimpa-quip 

Ves que es un perro. 

con verbos: 

ankpa-tim 

Yo también voy. 

miminpa-nam 

Todavia estds viniendo. 

quetpa-m 

Él estd bajando ahorita. 

nkpa-wey 

Dije que él iba. 

tigiyi-un 

Él dijo: Pasa adélante. 

nkpa-jac 

Entiendo que él va. 

setpa-quip 

Verds que él regresa. 

con otras clases de palabras: 

iga-tim 

solo porque 

da-m 

ahorita no 

iga-nam 

mientras tanto 

jii-wey 

dije que si 

da-un 1 

él dijo que no 

da-gip-ti 

mucho gusto, por nada 

da-jac 

entiendo que no 

una vocal corta antecede a otra vocal, entre las dos aparece un saltillo: 


[da?un dijo que no]. Cuando la vocal es larga aparece una j entre las dos: [pjji 


grasa]. 


4. Conjugacion del verbo 

Los sufijos que se presentan en la conjugacién del verbo son los que indican 
el aspecto del verbo y los que senalan otras cosas. 

4.1. Los sufijos de aspecto 

Hay dos sufijos que indican el aspecto: El sufijo -pa/-p para accién 
incompleta y -um/-wom para accién completa. La forma -p se usa después del 
morfema derivacional -a y el morfema pasivo -ta; en otros casos se usa -pa. Las 
formas -um y -wom se intercambian. 
setpa vuélve 

yoxap trabaja 



177 


4. Conjugacion del verbo 


nkwom se fue 

nucum llego 

icutum lo comio 

La raiz del verbo sin sufijo se usa con frecuencia para indicar un pasado 
simple. 


ip4c 

lo agarro 

iwic 

lo corto 

nic 

se fue 

quit 

se quebro 


4.2. Otros afijos de flexion con verbos 

Puede presentarse otros afijos en el verbo. Se explican éstos a 
continuacién. 

El prefijo waga- juntos se presenta en cualquier verbo: 
a-waga-nicpa Vamos juntos. 

je waga-set Regresaron juntos. 

Hay dos sufijos plurales: -tam 1.* o 2.* persona plural y -yaj 3. 9 persona 
plural. 

anic-tam-pa Nosotros vamos (pero tu no). 

tanic-tam-pa Todos nosotros vamos. 

mink-tam-pa Todos ustedes van. 

nk-yaj-pa Ellos van. 

Hay dos sufijos modales: -tooba deseo y -tlp frustraciån. El sufijo de deseo 
también senala una accién que estå por hacerse. El sufijo d efrustracion implica 
que no salié como se habla planeado, por cualquier razén. 

anic-tooba Quiero ir. 

<åa yoxatooba No quiere trabajar. 

anic-ttp Fui en vano. 

micaamly-tip Plantaste una milpa pero te dio poco resultado. 

Tsuttooba jém tslxi. El nino estå al punto de caer. 

El sufijo -ne perfecto, se presenta con verbos para indicar el estado durativo 
que resulta de la accion del verbo. 

caane muriå y estå muerto 

iwatne lo hizo y lo tiene hecho 

imatsne lo agarro y lo tiene agarrado 

nkne ÉI se ha ido (se fue y no ha regresado). 
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El sufijo -gac repetitivo se presenta con verbos. 
anicgacpa Voy otra vez. 

El sufijo -ta pasivo sirve para suprimir el sujeto o actor y enfocar en lo que 
se efectua o en el resultado de la accion. Esto sucede sélo con verbos 
transitivos. 

toyt§p ÉI es amado. 

cdtstap ÉI es golpeado. 

Hay un sufijo -nåm que se presenta con los verbos intransitivos, cuyo uso 
elimina la posibilidad de que se presente un sujeto o actor. Aqui traducimos el 
verbo usando el plural de la 3.® persona. 
etsnimpa Bailan. 

chiqnenim Se banaron. 

El sufijo -i del modo imperativo se presenta con todos los verbos. Cuando 
se usa, la vocal de la raiz se alarga, excepto cuando va seguida de los grupos 
consonånticos cs o ps. Si la vocal es cortada (i, li), cambia a vocal larga 
quebrada (ii, uu). 


minpa 

> 

mini 

iVen! 

wicpa 

> 

wiici 

ICome! 

icutpa 

> 

cuuti 

IComelo! 

iicspa 

> 

icsi 

iDesgrdnalo! 

iquipspa 

> 

quipså 

iMidélo! 


Hay también un sufijo -in que indica el modo de obligacién. 

Wi iga minigin. Debes ir. 

Icudin. ÉI debe comerlo. 

El sufijo -in también marca el modo subjuntivo. 

Oy iåmyaj jém doctor iga pisyajin. 

Fueron a ver el doctor para (poder) sanar. 

Los sufijos -pa, -um, -i e -in se excluyen mutuamente. 

Finalmente, hay una duplicacidn de la raiz que indica accion continua. Se 
presenta con uno de dos sufijos: (a) la raiz duplicada con el sufijo -neeba indica 
accién repetida, y (b) la raiz duplicada con el sufijo -oypa indica que la accion 
repetida estå distribuida espacialmente. 

micnicneeba ÉI va una y otra vez. 

wotwotneeba Corre (el agua de lluvia). 


nanicnigdypa 

poypdydypa 


ÉI lo lleva aqui y alld. 
ÉI corre aqu( y alld. 
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5. Declinaciones del sustantivo 

Hay tres sufijos pluralizadores. Ademås, hay terminaciones que expresan 
ideas preposicionales. (Los sustantivos poseidos indican el poseedor con los 
prefijos pronominales descritos en el apartado 2.) 

5.1. Sufijos pluralizadores 

Hay cuatro sufijos pluralizadores: -yaj, -tam, -agjoj y -ciiwin. 

El sufijo -yaj es el mas general, puede aparecer en cualquier sustantivo. 
pixinyaj hombres 

ticyaj casas 

cawajyaj caballos 

El sufijo -tam se usa con gente y ocurre con adjetivos. También se usa con 
otros sustantivos cuando las cosas pertenecen a las personås, 
yomtam mujeres 

pixintam hombres 

wjtam (los) buenos 

Anxinajiyta aqcawajtam. Pusimos sillas en nuestros caballos. 

El sufijo -aijjoj indica una clase de plural en masa; por ejemplo, muchos 
articulos agrupados juntos en un lugar. 

tigaqjoj muchas casas, pueblo 

tsaaqjoj lugar pedregoso 

El sufijo -ciiwin indica un grupo de actores. Se presenta mayormente con 
verbos intransitivos. 

yoxaciiwin trabajadores < yoxa trabajar 

cuyujciiwiii aprendices < cuyuj aprender 

5.2. Sufijos preposicionales 

Los sufijos preposicionales corresponden a los conceptos expresados por las 
preposiciones en espaiiol. Algunos corresponden a conjunciones en espanol. 

El sufijo -mi indica el instrumento con que se realiza la accidn. 

Aoy puymi. Fui a pie. 

Icdts icawaj cuymi. ÉI golpeé a su caballo con un palo. 

El sufijo -jom indica en o a, en algunas frases indica para. 

Anicpa camjom. Voy a la milpa. 

It camjom. ÉI estå en la milpa. 

Nicpa mocjom. ÉI va a la milpa (a buscar maiz). 
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El sufijo -cåim indica en, a o por. 

It ticciim. ÉI esta en casa. 

Oyyaj miciim. Ellosfueron al rio. 

Je it lamarciim. ÉI esta por el mar. 

El sufijo -cuciim indica debajo. 

It cuycudim. Esta debajo del arbol. 

Piyu it coogcuciim. La gallina esta debajo de la canasta. 

El sufijo -yucmi indica sobre o arriba. 

Jém toto it mesajyucmi. El papel esta sobre la mesa. 

Nic cawajyucmi. Se fue a (sobre el) caballo. 

El sufijo -agjom indica entre [vonos). 

It itiwitåmaqjom. Esta entre sus hermanos. 

Joypa tigaqjom. ÉI camina entre las casas. 

El sufijo -aQcdc indica en medio. 

Pixmagcuc En medio de los hombres. 

Tugagcuc En medio del camino. 

6. Sustantivos derivados 

Los verbos se pueden convertir en sustantivos aiiadiéndoles los sufijos -cuy 

o -i. 


W1C 

comer 

+ -cuy 

> 

wiccuy 

comida 

mich 

jugar 

+ -cuy 

> 

mkhcuy 

juguete 

jay 

escribir 

+ -cuy 

> 

jaycuy 

låpiz 

pet 

barrer 

+ -cuy 

> 

petcuy 

escoba 

ix 

ver 

+ -cuy 

> 

ixcuy 

ojo 

ca 

morir 

+ -cuy 

> 

caacuy 

enfermedad 

juc 

fumar 

+ -i > 


juqui 

cigarro 

Pij 

calentar 

+ -i > 


Piji 

calor 

pi 

engordar 

+ -i > 


Pij i 

grasa 

uc 

tomar 

+ -i > 


uqui 

borracho 

nip 

sembrar 

+ -i > 


nipi 

siembra 


Hay otros dos sufijos que se presentan con verbos y los convierten en 
sustantivos o en clåusulas sustantivadas: -paap y -wiip. 

Jém yoxapaap nic camjgm. El trabajador fue a la milpa. 

Jém icotswiip itiwi chiitap castigo. El que golpeé a su hermano es castigado. 
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7. Derivacion verbal 

La raiz verbal puede ser simple o puede ser derivada de un sustantivo o 
puede formarse de otro verbo mediante un prefijo o sufijo derivativo. 


7.1. Verbos derivados de sustantivos 


Hay dos afijos que 

se presentan en 

tie + -a 

> 

tigap 

joco + -a 

> 

joogap 

widaya + -a 

> 

widåyap 

moc + -a 

> 

mogap 

tie + -iy 

> 

tigiy 

moc + -iy 

> 

mogiy 

cawaj + -iy 

> 

cawajiy 


sustantivos para formår verbos: -a y -iy. 
Él construye una casa. 

Humea, aparece humo. 

ÉI se envejece. 

Produce maiz. 

ÉI tiene una casa. 

Tiene maiz. 

ÉI tiene maiz. 


7.2. Verbos derivados de otros verbos 

Hay un cierto numero de afijos que se presentan con raices de verbos para 
formår nuevos temas: 

El prefijo causativo directo ac- se presenta con verbos transitivos o 
intransitivos. Cuando se presenta con intransitivos el verbo resultante es 
transitivo. 

ac- + nic > icnicpa ÉI lo envia. 

ac- + cut > iccutpa ÉI lo alimenta. 

El prefijo causativo de asociacidn na- se presenta con verbos transitivos o 
intransitivos. Cuando se presenta con intransitivos el verbo resultante es 
transitivo. 

na- + nic > ininicpa ÉI lo toma. 

na- + jocs > inijocspa É roza con otros. 

El sufijo -åy beneficiador, complemento indirecto se presenta con el tema de 
muchos verbos. Cuando se agrega al verbo intransitivo, la raiz que resulta es 
transitiva; cuando se presenta con un verbo transitivo, generalmente indica que 
un complemento indirecto estå presente. 

nank + -åy > ininigåypa ÉI lo toma por él. 

jiy + -åy > ijiyåypa Él le habla a él. 

tir) + -åy > itirjåypa Él lo taja por él. 

El sufijo -oy indefinible se presenta principalmente con verbos transitivos 
para indicar complemento indefinido o no especificado. 

tuj + -oy > tujoypa Él tira bastante. 

was + -oy > waséypa Puede que muerda. 
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tip + -dy > tiboypa Puede que pique. 

También se presenta el sufijo -6y con el morfema duplicador para anadir 
nna especie de significado distributivo (véase 4.2). 

poypoy + -dy > poypdydypa Él huye. 

åmåm + -6y > åmåmdypa Mira alrededor. 

måymåy + -6y > måymåyoypa ÉI vende (en el mercado). 

El sufijo ca- instrumental se presenta con algunos verbos transitivos e 
intransitivos para indicar el instrumento con que la accidn se ejecuta. Cuando 
se usa con un tema intransitivo, el verbo se convierte en transitivo. 


tig + -ca 

> antiqcaaba 

Yo lo corto con (un machete). 

quim + -ca 

> iquimcaaba 

ÉI se sube en (él årbol). 

ten + -ca 

> antencaaba 

Yo me paro en (la tabla). 

mich + -ca 

> imichcaaba 

Él juega con (el gatito). 


8. Temas compuestos 


Los sustantivos y los verbos pueden tener raices compuestas. 

8.1. Sustantivos compuestos 

Hay sustantivos compuestos que se forman con dos sustantivos. El 
sustantivo final parece ser el sustantivo principal, y el primero lo modifica. 


cobac 

cabeza 

+ 

tie 

casa 

> 

cobactic 

sombrero 

ixcuy 

ojo 

+ 

pk 

vello 

> 

ixcuypic 

pestafias 

cuy 

madera 

+ 

jam 

cal 

> 

cuyjam 

cenizas 

m«t 

yemo 

+ 

apa 

madre 

> 

miidapa 

suegra 

cuy 

drbol 

+ 

cobac 

cabeza 

> 

cuycobac 

tocån 


8.2. Temas verbales compuestos 

Hay varias clases de compuestos que forman temas verbales. 

8.2.1. Incorporacion del complemento 

Una forma de hacer temas verbales compuestos es incorporando el 
complemento de un verbo transitivo al tema del verbo. La raiz que resulta es 
intransitiva. El complemento independiente sigue al verbo; el complemento 
incorporado esta prefijado al verbo. 


itiqpa icama 

cama + tir) > camtiqpa 


ÉI corta su milpa. 
ÉI corta una milpa. 
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imétspa moc 

moc + méts > mocmétspa 


ÉI busca maiz. 
ÉI busca maiz. 


inippa sic 

sic + nip > sicnippa 


ÉI siembra frijol. 
ÉI siembra frijol. 


iwatpa itic 

tie + wat > ticwatpa 


ÉI construye su casa. 
ÉI construye una casa. 


8.2.2. Compuestos de adjetivos mås ralces verbales 


wi 

bueno 

+ 

tsac 

poner 

> 

iwitsaepa 

Lo arregla. 

wi 

bueno 

+ 

put 

salir 

> 

wiputpa 

Sale bien. 

pon 

suave 

+ 

wat 

hacer 

> 

iponwatpa 

Lo suaviza. 

yic 

negro 

+ 

cirj 

pintar 

> 

iyicciqpa 

Lo pinta de negro. 


8.2.3. 

åm 

Compuestos de dos raices verbales 

mirar + quim subir 

> 

åmquimpa 

Mira hacia 

j*y 

hablar 

+ 

påt 

hallar 

> 

ijiypåtpa 

arriba. 

Lo encuentra. 

ix 

ver 

+ 

pk 

tomar 

> 

iixpicpa 

Lo conoce. 

tsic 

tocar 

+ 

yus 

despertarse 

> 

ichicyuspa 

Lo despierta. 

pk 

tomar 

+ 

tsor) 

saludar 

> 

ipktsoqpa 

Lo recibe. 

p°y 

huir 

+ 

jej 

descansar 

> 

poyjejpa 

Descansa 

W1C 

comer 

+ 

moq 

dormir 

> 

wicmoqpa 

brevemente. 

ÉI cena. 

acca 

matar 

+ 

cumec 

amenazar 

> 

iccaacumecpa 

Procura matarlo. 

nun 

clavar 

+ 

migéy 

mentir 

> 

inunmigoypa 

Lo clava flojo. 

moq 

dormir 

+ 

aqtaaya 

pretender 

> 

moijaijtaayap 

Pretende dormir . 


8.2.4. Compuestos envolventes 

Hay varias combinaciones de prefijo y sufijo que envuelven a la raiz 
Principal formando un nuevo tema. 

cu...åy indica todo: 

eunigåy Todos ellos fueron. 

icucudåy Ellos comieron todo. 

cucaåy Todos murieron. 

cu...iy indica algo inesperado: 

icupådiy Lo encontrå inesperadamente. 

icutiiyiy ÉI lo entiende. 
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cu...nas indica que no estd completo: 

icutignaspa Él limpia la maleza (y deja los arboles). 
cujipsnasne Se quemå parcialmente. 


ag...iy indica mas : 

igmétsiypa ÉI busca mas. 

ignibiy ÉI siembra todavta mds. 

ag...moc indica hacia: 

iqetsmocpa Ella baila hacia él. 

iqyåcmocpa Él empuja contra ello. 
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